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Erklarung der Symbole auf dem Geréat

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des
Werkzeugs méglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie bei Staubentwicklung einen Atemschutz!

DO

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in die laufende Schleifscheibe greifen!

Achtung! Vor Montage, Reinigung, Umbau, Instandhaltung, Lagerung und Transport miissen
Sie das Gerat ausschalten und von der Stromversorgung trennen.

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Inrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgeméafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung,

« Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

1 Feststellschraube fiir Schleiftisch
2. Winkelskala

3.  Absaugstutzen

4 Grundplatte

5. Inbusschraube

5a. Riemenabdeckung

6. Schleifband

7. Anschlagschiene

8. Randelschraube fir Schleifbandeinstellung
9.  Stutzful

10. Schleifbandspanner

11. Schleifteller

12. Ein-Ausschalter

13. Queranschlag

14. Schleiftisch

3. Lieferumfang

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

+ Band- und Teller-Schleifmaschine
* Queranschlag

» Schleiftisch

+ Schleifband

« Schleifscheibe

» Originalbedienungsanleitung
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Der Band- und Tellerschleifer dient zum Schleifen von
Holzern aller Art, entsprechend der MaschinengréRe.
Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinen-
richtlinie.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den technischen
Daten angegebenen Abmessungen missen ein-
gehalten werden.

Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine
schlieRen eine Haftung des Herstellers fir daraus
resultierende Schaden aus.

Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.
Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus resultieren-
de Schéaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko
dafur tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen! Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

8 | DE www.scheppach.com

1)

a)

b)

c)

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhéangen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 1, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.



3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehoérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unféllen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

h)

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flihren.



g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstadnden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder toédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusitzliche Sicherheitsregeln fiir die Band- und
Tellerschleifmaschine

Warnung: Verwenden Sie lhre Maschine nicht, bevor
diese nicht vollstéandig entsprechend den Anleitungen
zusammengebaut und installiert ist.

» Falls Sie nicht mit der Bedienung der Schleifma-
schine vertraut sind, verlangen Sie Anleitungen vor
lhrem Leiter, Lehrer oder einer anderen qualifizier-
ten Person.

» Achtung: Diese Maschine ist nur fiir das Schleifen
von Holz oder holzdhnlichem Material entwickelt
worden. Das Schleifen von anderen Materialien
kann zu Feuer, Verletzungen oder Beschadigun-
gen des Produktes fiihren.

* Verwenden Sie immer Schutzbrillen.

+ Diese Maschine ist nur fur Innenarbeiten zu ver-
wenden.

* Wichtig: Montieren und verwenden Sie die Maschi-
ne nur auf einer horizontalen Flache.

Die Montage an nicht horizontaler Flache kann zu
einer Beschadigung des Motors fiihren.

Falls eine Tendenz besteht, dass die Maschine wah-
rend des Betriebes, insbesondere beim Schleifen
von langen oder schweren Werkstlcken Uberkip-
pen oder wandern kdnnte, muss die Maschine gut
mit einer tragenden Oberflache verbunden werden.
Uberzeugen Sie sich, dass das Schleifband in die
richtige Richtung lauft. Beachten Sie dazu die Pfeile
auf der Riickseite des Bandes.

Uberzeugen Sie sich, dass das Schleifband richtig
gefuhrt wird, sodass dieses nicht von den Antriebs-
scheiben abrollen kann.

Uberzeugen Sie sich, dass das Schleifband nicht
verwickelt oder locker ist.

Halten Sie das Werkstiick fest, wenn Sie es schleifen.
Verwenden Sie immer den Anschlag, wenn Sie die
Bandschleifmaschine in horizontaler Position ver-
wenden.

Halten Sie immer das Werkstiick fest an den Tisch,
wenn Sie die Tellerschleifmaschine verwenden.
Halten Sie immer das Werkstlick an die nach un-
ten laufende Seite der Schleifscheibe, sodass das
Werkstiick gut am Tisch aufliegt. Wenn Sie die nach
oben laufende Seite der Schleifscheibe verwenden,
kénnte das Werkstiick weggeschleudert werden
und dadurch Personen gefahrden.

Halten Sie immer einen Mindestabstand von etwa
1,6 mm oder weniger zwischen dem Tisch oder An-
schlag und dem Schleifband oder Schleifscheibe ein.
Tragen Sie keine Handschuhe und halten Sie das
Werkstiick nicht mit einem Lappen, wenn Sie das
Werkstick schleifen.

Schleifen Sie mit der Korngréle des Holzes.
Schleifen Sie niemals Werkstiicke, die zu klein flr
eine sichere Bedienung sind.

Vermeiden Sie ungeschickte Handbewegungen, bei
der Sie plétzlich in das Schleifband oder Schleif-
scheibe abgleiten kdnnten.

Wenn Sie grolRe Werkstlicke bearbeiten, sollten Sie
eine zusatzliche Unterstlitzung in Tischhdhe ver-
wenden.

Schleifen Sie niemals ein ungestitztes Werkstuck.
Unterstutzen Sie das Werkstlck mit dem Tisch oder
dem Anschlag, mit Ausnahme von gekrimmten
Werkstilicken an der AuRRenseite der Schleifscheibe.
Entfernen Sie immer Abfallstiicke und andere Stu-
cke vom Tisch, Anschlag oder Schleifband, bevor
Sie die Maschine einschalten.

Planen oder montieren Sie nichts auf dem Tisch,
wenn die Schleifmaschine in Betrieb ist.
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+ Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose, wenn Sie Zubehor ins-

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 62841-1 ermittelt.

tallieren oder entfernen.
» Verlassen Sie den Arbeitsbereich des Werkzeuges

Schalldruckpegel LpA 81 dB

niemals, wenn das Werkzeug eingeschaltet ist oder - -
das Werkzeug noch nicht vollstandig zum Stillstand Unsicherheit K, 3dB
gekommen ist. Schallleistungspegel L, 94 dB
* Legen Sie das Werkstlck stets auf dem Schleif- Unsicherheit K, 3dB

tisch auf bzw. legen Sie dieses am Schleifanschlag
fest an. Gekriimmte Werkzeuge beim Schleifen am
Schleifteller sicher auf den Tisch auflegen.

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1.

6. Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

+ Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande durch die
rotierende Schleifscheibe bei unsachgemafRier Fiih-

8. Aufbau und Bedienung

Vor Inbetriebnahme
Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten Uber-

rung oder Auflage des zu schleifenden Werkzeugs. einstimmen.
» Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werk-
zeuge bei unsachgemaBer Halterung oder Fiihrung. A Achtung!

+ Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektroanschlussleitungen.

* Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-

Sicherheitshinweise und die Bestimmungsgema-
Re Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

7. Technische Daten

BaumaRe L x B x H 460 x 360 x 280 mm

@ Scheibe 150 mm
Umdrehungen der Scheibe 2980 min"
Schleifband Abmessungen 915 x 100 mm
Schleifband Geschwindigkeit 7,5 m/s
Schragstellung 0°-90°
Tischabmessung 225 x 160 mm
Schréagstellung Tisch 0°-45°
Gewicht 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz

Aufnahmeleistung 370 W

Technische Anderungen vorbehalten
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lungen am Gerat vornehmen.

« Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf montiert
sein.

» Schleifband und Schleifteller miissen frei laufen
kénnen.

« Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie
z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

« Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Schleifpapier richtig mon-
tiert ist und bewegliche Teile leichtgéngig sind.

8.1 Montage (Abb. 1 -5)

» Unteren Scheibenschutz (15) mit den Schrauben
(16) montieren. (Abb. 2)

« Schleiftisch (14) montieren und mit der Fligel-
schraube (1) sichern. (Abb. 3+4). Der Schleiftisch
(14) kann mittels der Gehrungsskala (2) und der
Feststellschraube (1) stufenlos von 0 ° bis 45° ver-
stellt werden. Der verstellbare Queranschlag (13)
gewahrleistet eine sichere Werkstiickfiihrung.



Achtung! Schleifteller (11) muss frei laufen kénnen,
der Abstand zwischen Schleiftisch (14) und Schleif-
teller (11) darf aber nicht grofRer als 1,6 mm sein.

» Anschlagschiene (7) aufsetzen und mit den In-
busschrauben (17) befestigen (Abb. 5). Achtung!
Schleifband (6) muss frei laufen kdnnen.

8.2 Schleifband (6) wechseln (Abb. 6 - 9)

» Netzstecker ziehen.

+ Schrauben (18) entfernen.

» Schleifbandschutz (19) abnehmen.

+ Schleifbandspanner (10) nach rechts bewegen, um
das Schleifband (6) zu entspannen.

» Schleifband (6) nach hinten abnehmen.

+ Das neue Schleifband in umgekehrter Reihenfolge
wieder montieren. Achtung! Laufrichtung beachten:
auf Gehause, und auf der Innenseite des Schleif-
bandes!

8.3 Schleifband (6) einstellen

» Netzstecker ziehen.

+ Schleifband (6) von Hand langsam in Laufrichtung
schieben.

+ Das Schleifband (6) muss mittig auf der Schleif-
flache laufen, ist dies nicht der Fall, so kann dies
Uber die Randelschraube (8) nachjustiert werden.

8.4 Schleifposition des Schleifbandes (6) ver-
stellen (Abb. 10-12)

+ Die Inbusschraube (5) lockern.

+ Schleifband (6) nach oben in die gewiinschte Posi-
tion bewegen.

» Inbusschraube (5) wieder festziehen, um diese Po-
sition zu fixieren.

* Zur Werkstuckauflage kann in dieser Position der
Schleiftisch eingesetzt werden, hierzu missen
zuerst die beiden Inbusschrauben (17) lI6sen und
danach die Anschlagschiene (7) entfernen. Der
Schleiftisch kann jetzt in das Loch des Halterohr
(20) geschoben und mit der Feststellschraube (1)
fixiert werden.

8.5 Schleifpapier auf Schleifteller (11) ersetzen
Demontieren Sie den unteren Scheibenschutz (15) in-
dem Sie die 2 Schrauben (16) entfernen. Ziehen Sie
das Schleifpapier vom Schleifteller (11) ab und mon-
tieren Sie das neue (Kletthaftung).

Einsatz als stationdre Maschine
Fir den andauernden Einsatz ist die Montage auf einer
Werkbank empfehlenswert.

* Markieren Sie dazu die Bohrlécher, indem Sie die
Schleifmaschine so platzieren, wie sie spater ins-
talliert sein soll und zeichnen nun die Lage der zu
bohrenden Lécher auf die Werkbank.

« Bohren Sie die Locher durch die Werkbank.

» Platzieren Sie die Schleifmaschine Uber den Lo-
chern und fiihren geeignete Schrauben von oben
durch die Loécher der Schleifmaschine und der
Werkbank.

» Von unten schrauben Sie nun die Schleifmaschine
mit untergelegten Beilagscheiben und passenden
Sechskantmuttern fest.

Einsatz als mobile Maschine

Fur den mobilen Einsatz lhrer Schleifmaschine ist

die Montage auf einer geeigneten Grundplatte emp-

fehlenswert. Diese kénnen Sie dann auf die jeweilige

Werkbank klemmen.

Die Grundplatte sollte eine Mindeststarke von 19 mm

haben und ausreichend gréRer als die Schleifmaschi-

ne sein, damit Sie Platz fiir die Klemmen finden.

* Markieren Sie die zu bohrenden Lécher auf der
Grundplatte.

» Fahren Sie fort wie unter dem Punkt ,Einsatz als
stationare Maschine “ in den letzten 3 Schritten be-
schrieben.

Hinweis: Achten Sie auf geeignete Lange der Schrau-
ben. Spaxschrauben dirfen nicht Uberstehen, um
den Untergrund nicht zu beschadigen, Sechskant-
schrauben dagegen missen Uberstehen, damit Beilag-
scheiben und Sechskantmuttern angebracht werden
kénnen.

8.6 Ein-, Ausschalter (12)

¢ Durch Dricken des griunen Tasters ,1* kann der
Schleifer eingeschaltet werden.

* Um den Schleifer wieder auszuschalten, muss der
rote Taster ,0“ gedrickt werden.

Warnung: Greifen Sie zum Ein- und Ausschalten der

Schleifmaschine niemals iber das Gerat zum Schalter!

Verletzungsgefahr!

8.7 Schleifen

« Halten Sie das Werkstiick wahrend des Schleifens
immer gut fest.

+ Uben Sie keinen groRen Druck aus.

« Das Werkstiick sollte beim Schleifen auf dem
Schleifband, bzw. auf der Schleifplatte hin und her
bewegt werden, um zu verhindern, dass das Schleif-
papier einseitig verschleif3t!

12| DE www.scheppach.com



» Wichtig! Holzstiicke sollten immer in Richtung der
Holzmaserung geschliffen werden, um ein Absplit-
tern zu verhindern. Achtung! Sollte beim Arbeiten
die Scheibe oder das Schleifband blockieren, neh-
men Sie bitte ihr Werkstlick weg und warten, bis das
Gerat seine Hochstdrehzahl erneut erreicht hat.

9. Transport

Wenn Sie das Gerat an einen anderen Ort transpor-
tieren wollen, trennen Sie das Gerat vom Netz und
stellen Sie es an einen anderen dafiir vorgesehenen
Bereich auf.

10. Arbeitshinweise

Schleifen von Fasen und Kanten, (Abb. 14)

Der Arbeitstisch kann stufenlos von 0° bis 45° verstellt

werden.

* Ldsen Sie dazu die Feststellschraube (1).

+ Bringen Sie den Arbeitstisch in die gewlinschte Nei-
gung. Achtung: Der Arbeitstisch sollte auch geneigt
nie weiter als 1,6 mm von der Schleifscheibe ent-
fernt sein!

+ Ziehen Sie die Feststellschraube (1) wieder fest an.

Schleifen von Stirnseiten mit einer Gehrungslehre,
(Abb. 15)

Die mitgelieferte Gehrungslehre (13) erleichtert prazi-
ses Schleifen. Wir empfehlen ihre Verwendung beim
Schleifen von (kurzen) Stirnseiten.

Hinweis: Bewegen Sie das Werkstlick immer von links
ins Zentrum der Schleifscheibe, niemals dariber hi-
naus! Verletzungsgefahr durch wegschleuderndes
Werkstick!

Horizontales und vertikales Schleifen,

(Abb. 10-12+16)

Ihre Schleifmaschine kann horizontal und vertikal be-

nutzt werden. Der Arbeitstisch ist fir beide Verwen-

dungen sinnvoll einsetzbar.

+ Die Inbusschraube (5) lockern.

+ Schleifband (6) nach oben in die gewiinschte Posi-
tion bewegen.

» Inbusschraube (5) wieder festziehen, um diese Po-
sition zu fixieren.

» Zur Werkstuckauflage kann in dieser Position der
Schleiftisch eingesetzt werden, hierzu missen zu-
erst die beiden Inbusschrauben (17) |6sen und da-
nach die Anschlagschiene (7) entfernen.

Der Schleiftisch kann jetzt in das Loch des Halte-
rohr (20) geschoben und mit der Schraube (1) fi-
xiert werden.
Hinweis: Schleifen Sie lange Werkstiicke in der verti-
kalen Position, indem Sie das Werkstuck gleichmaRig
Uber das Schleifband bewegen.

Oberflachenschleifen am Schleifband, (Abb. 17)

» Halten Sie das Werkstlck (W) fest. Passen Sie auf
Ihre Finger auf! Verletzungsgefahr!

« Fuhren Sie das Werkstlck, indem Sie es fest gegen
die Schleifstutze (X) driicken, gleichmaRig liber das
Schleifband. Achtung: Besondere Vorsicht ist gebo-
ten beim Schleifen besonders diinnen oder langen
Materials (evtl. sogar ohne Schleifstiitze (X)). Der
Anpressdruck darf nie zu stark sein, damit abge-
schliffenes Material vom Schleifband abtranspor-
tiert werden kann.

Schleifen konkaver Rundungen, (Abb. 18)

Warnung: Stirnseiten von geraden Werkstiicken nicht

auf der Mitnahmewelle (R) schleifen! Dabei kann das

Werkstuick (W) weggeschleudert werden. Verletzungs-

gefahr!

Konkave Rundungen immer am Schleifband an der

Mitnahmewelle schleifen.

» Halten Sie das Werkstiick fest. Passen Sie auf lhre
Finger auf! Verletzungsgefahr!

« Fuhren Sie das Werkstick gleichmaRig Uber das
Schleifband. Achtung: Besondere Vorsicht ist gebo-
ten beim Schleifen besonders diinnen oder langen
Materials.

Schleifen konvexer Rundungen, (Abb. 19)

Konvexe Rundungen missen an der Schleifscheibe ge-

schliffen werden, indem das Werkstiick (W) vom linken

Rand zum Mittelpunkt der Schleifscheibe gefiihrt wird.

» Halten Sie das Werkstiick fest. Passen Sie auf lhre
Finger auf! Verletzungsgefahr!

« Driicken Sie das Werkstlick gleichmaRig gegen die
Schleifscheibe und bewegen es dabei von links bis
ins Zentrum der Schleifscheibe.

Warnung: Niemals konkave Rundungen an der rech-

ten Seite der Schleifscheibe schleifen! Werkstiick kann

wegschleudern! Verletzungsgefahr!

11. Reinigung und Wartung

Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

www.scheppach.com DE[13



Allgemeine WartungsmaBnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Allgemeine Wartungshinweise

Nach jedem Einsatz muss die Schleifmaschine sorgfal-
tig gereinigt werden. Alle beweglichen Teile regelma-
Rig 6len. Lassen Sie den Arbeitstisch mit einer dinnen
Schicht automotive type paste wax ein; dadurch er-
leichtern Sie sich das Reinigen des Arbeitstisches.

Zahnriemen nachspannen und wechseln (Abb. 1; 20)

Bendotigtes Werkzeug:

+ Kreuzschlitzschraubendreher (nicht im Lieferum-
fang enthalten)

Riemen nachspannen

1. Entfernen Sie zunachst die Riemenabdeckung
(5a) durch Lésen der Schraube mit einem Kreuz-
schlitzschraubendreher.

2. Lockern Sie die drei Befestigungsschrauben mit
einem Kreuzschlitzschraubendreher.

3. Verstellen Sie anschliefend lber die Innensechs-
kantschraube die Riemenspannung. Hierdurch
wird der Riemen entspannt oder gespannt.

4.  Wenn der Riemen mehr als 6 mm nachgibt (Dau-
mendruck), miissen Sie ihn nochmals nachspannen.

5. Ziehen Sie anschlieRend die Befestigungsschrau-
ben wieder an.

6. Setzen Sie die Riemenabdeckung (5a) wieder auf
und schrauben diese fest.

Riemen wechseln

1. Entfernen Sie zunachst die Riemenabdeckung
(5a) durch Lésen der Schraube mit einem Kreuz-
schlitzschraubendreher.

2. Lockern Sie die drei Befestigungsschrauben mit
einem Kreuzschlitzschraubendreher.

3. Losen Sie anschlieBend Uber die Innensechskant-
schraube die Riemenspannung. Legen Sie nun
den neuen Riemen auf.

4. Uberpriifen Sie nun die Riemenspannung (Dau-
mendruck). Wenn der Riemen mehr als 6 mm
nachgibt (Daumendruck), missen Sie ihn noch-
mals nachspannen.

5. Ziehen Sie anschlieRend die Befestigungsschrau-
ben wieder an.

6. Setzen Sie die Riemenabdeckung (5a) wieder auf
und schrauben diese fest.

Reinigung

Im Band- und Tellerschleifer kann sich Staub sammeln.
Sehen Sie regelmaRig nach (am besten nach jedem
Einsatz) und entfernen Sie Staub z. B. durch Wegpus-
ten oder vorsichtig mit Druckluft.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Kohleblirsten, Schleifmittel, Riemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung mussen diesen Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

« Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.
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+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

* lIsolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-

zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

+ Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

+ Daten des Motor-Typschildes

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

[N ‘.‘ °
%@ %A érecycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerédte gehoren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, miissen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das

Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem

zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.

www.scheppach.com DE |15



15. Storungsabhilfe

Storung Maogliche Ursache Abhilfe
Motor lauft nicht an. a) Beschadigter Ein-/ a-d) Ersetzen Sie alle beschadigten Teile bevor Sie
Ausschalter. die Schleifmaschine benltzen.

b) Beschadigte Ein-/
Ausschalterleitung.
c) Beschadigtes Ein-/
Ausschalterrelais.
d) Durchgebrannte
Sicherung.
e) Abgebrannter Motor. e) Kontaktieren Sie lhr lokales Servicezentrum
oder eine autorisierte Servicestation. Jeder
Reparaturversuch kann zu Gefahren fiihren,
wenn er nicht von einem qualifizierten Fachmann

durchgefihrt wird.
Maschine wird wahrend | Es wird zu groRer Druck auf | Uben Sie weniger Druck auf das Werkstiick aus.
der Arbeit langsamer. das Werkstuick ausgeubt.
Schleifband lauft von den | Es lauft nicht in der Spur. Stellen Sie die Spur nach.

Antriebsscheiben ab.

Holz brennt wahrend des | a) Schleifscheibe oder a) Ersetzen Sie das Band oder die Scheibe.

Schleifens. -band ist iberzogen mit
Schmiermittel.

b) Zu starker Druck wurde b) Reduzieren Sie den Druck auf das Werkstuck.
auf das Werkstiick
ausgeubt.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Warning! Disregard results in a risk of death or injury, or damage to the tool!

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

A
®
®
@

Wear hearing protection.

Wear respiratory protection if dust is produced!

Attention! Danger of injury! Do not reach into grinding disc while it is running!

Attention! Before assembly, cleaning, modification, servicing, storage and transport, the device
must be switched off and disconnected from the power supply.

The product complies with the applicable European directives.

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this device assumes no lia-

bility for damage to the device or caused by the device

arising from:

* Improper handling,

* Non-compliance with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists,

» Installing and replacing non-original spare parts,

+ Application other than specified,

» Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDEO0113 not being observed.

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

1 Locking screw for grinding table
2. Angle scale

3. Suction port

4 Base plate

5 Allen screw

5a. Beltcover

6.  Grinding belt

7.  Stop rail

8.  Knurled screw for grinding belt adjustment
9.  Support foot

10. Grinding belt tensioner

11.  Grinding wheel

12.  On/off switch

13. Transverse stop

14. Grinding table

3. Scope of delivery

» Open the packaging and carefully remove the device.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

« Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

Attention!

The device and the packaging are not children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or small
parts! There is a danger of choking or suffocating!

* Belt and disc grinding machine
« Transverse stop

« Grinding table

+ Grinding belt

» Grinding disc

« Original operating manual

4. Proper use

The purpose of the belt and disc sander is to sand all
types of wood, depending on the size of the machine.
The machine complies with the applicable EC machin-
ery directive.
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The safety, operating and maintenance specifica-
tions of the manufacturer, as well as the dimensions
specified in the technical data, must be observed.
Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be observed.

The machine may only be used, maintained or re-
paired by competent persons who are familiar with it
and have been informed of the dangers. The manu-
facturer shall not be liable for damage resulting from
unauthorised changes to the machine.

The machine may only be operated with original ac-
cessories and original tools from the manufacturer.
Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resultant damages,
the user bears this risk alone.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the device is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

5.

General safety information for
power tools

Warning! Read all safety information and instruc-
tions! Failure to observe safety information and in-
structions can result in electric shock, fire and/or se-
rious injuries!

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” used in the safety instructions
refers to mains-powered power tools (with a mains
cable) and battery-powered power tools (without a
mains cable).

1)
a)

b)

c)
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Work area safety

Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control of the power tool.

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

<

d)

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, safety
helmet or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the power tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on.



e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

<)

d)

e)

f)
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A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.
Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.
Wear suitable clothing. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust extraction can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of power tools allow you to become compla-
cent and ignore power tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing tool attachments, or storing
power tools. Such precautionary measures re-
duce the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and tool attachments.
Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

9)

h)

5)

a)

Use the power tool, accessories and tool at-
tachments etc. in accordance with these in-
structions. Take into account the working con-
ditions and the work to be performed. Use of
the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

Warning! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious

or

deadly injuries, we recommend that persons with

medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operating
the power tool.

Additional safety rules for the belt and disc sander
Warning: Do not use your machine until it is completely
assembled and installed according to the instructions.

If you are not familiar with the operation of the grind-
ing machine, ask the head of the department, your
teacher, or any other qualified person.

Attention: This machine is designed for grinding
wood or wood-like material only. The sanding of
other materials can cause fire, injuries, or damage
the product.

Always wear safety goggles.

This machine may only be operated indoors.
Important: Only assemble and use the machine on
a horizontal surface. A non-horizontal surface can
damage the motor.

If the machine tends to tilt or walk (especially when
sanding long and heavy panels), it must be fastened
to a solid surface of sufficient carrying force.

Make sure the grinding belt runs in the correct direc-
tion. See arrows at the back of the belt.

Make sure the grinding belt is running correctly so
that it cannot come off the drive pulleys.



» Make sure the grinding belt is not twisted or loose.

* Firmly hold the workpiece when sanding.

» Always use the end stop when using the belt sander
in a horizontal position.

« Always hold the workpiece firmly against the table
when using the disc sander.

+ Always hold the workpiece to the side of the grind-
ing disc running downwards, in order to maintain the
workpiece pressed to the table. By using the upg-
360ward-running side of the grinding disc, the work-
piece could be ejected and cause injury to persons.

+ Always keep a minimum distance of about 1.6 mm
or less between the table or stop and the grinding
belt or grinding disc.

» Do not wear gloves. Do not hold the workpiece with
a cloth during sanding.

» Sand using the grain size of the wood.

» Never sand workpieces too small to be held safely.

» Avoid awkward hand positions where a sudden slip
could cause your hand to touch the grinding belt
or disc.

* When sanding a large piece of material, provide an
additional support at table height.

» Never sand an unsupported workpiece. Secure the
workpiece with the table or the stop. Exceptions are
the sanding of curved workpieces on the outside of
the grinding disc.

+ Always clear the table, fence or grinding belt of
scraps or other objects, before turning the ma-
chine on.

» Do not perform any layout assembly or set-up work on
the table while the grinding machine is in operation.

+ Switch the machine off and pull the power plug from
the socket when fitting or removing accessories.

* Never leave the working area of the sander while
the tool is running, or as long as it has not come to
an absolute standstill.

» Always place the workpiece on the grinding table
or position it firmly against the grinding stop. Place
curved tools securely on the table when sanding on
the grinding wheel.

6. Residual risks

The machine has been built according to the state-of-

the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise

during operation.

+ Risk of injury for fingers and hands due to the rotat-
ing grinding disc with improper guiding or position-
ing of the tool to be sanded.

» Risk of injury from tools thrown away due to improp-
er holding or guiding.

» Hazard due to electrical power with the use of im-
proper electrical connection cables.

« Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

» Residual risks can be minimised if the “Safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

7. Technical data

Dimensions L x W x H 460 x 360 x 280 mm

@ disc 150 mm
RPM disc 2980 rpm
Grinding belt size 915 x 100 mm
Grinding belt speed 7.5m/s
Angle positioning 0°-90°
Table size 225 x 160 mm
Table angle positioning 0°-45°
Weight 16.5 kg
Engine 230-240 V~ /50 Hz
Rated input 370 W

Subject to technical changes

The noise and vibration levels have been determined
in accordance with EN 62841-1.

Sound pressure level LpA 81dB
Uncertainty K , 3dB
Sound power level L, 94 dB
Uncertainty K, 3dB

Wear hearing protection.

Exposure to noise can cause hearing loss. Total vibra-
tion emission values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 62841-1.

8. Assembly and operation
Before commissioning

Before connecting, make certain that the data on the
type plate matches with the mains power data.
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A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Warning!

Always pull out the mains plug before carrying out ad-

justments on the device.

* Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

+ It must be possible for the grinding belt and grinding
wheel to run freely.

* In case of previously machined wood, be aware of
any foreign bodies, such as nails or screws, etc.

» Before pressing the on/off switch, make sure that
the sandpaper is correctly fitted, and that moving
parts run smoothly.

8.1 Assembly (Fig. 1-5)

+ Fit the lower protective panel (15) with the screws
(16). (Fig. 2)

* Mount the grinding table (14) and secure it with the
wing screw (1). (Fig. 3+4). The grinding table (14)
can be adjusted continuously from 0° to 45° us-
ing the mitre scale (2) and the locking screw (1).
The adjustable transverse stop (13) ensures safe
guidance of the workpiece. Attention! The grinding
wheel (11) must be able to rotate freely, but the dis-
tance between the grinding table (14) and the grind-
ing wheel (11) must not exceed 1.6 mm.

+ Place the stop rail (7) and fasten using the Allen
screws (17) (Fig. 5). Attention! It must be possible
for the grinding belt (6) to run freely.

8.2 Replacing the grinding belt (6) (Fig. 6 - 9)

* Pull out the mains plug.

* Remove the screws (18).

* Remove the grinding belt inlay (19).

* Move the grinding belt tensioner (10) to the right to
loosen the grinding belt (6).

+ Remove the grinding belt (6) to the rear.

» Refit the new grinding belt in reverse order. Atten-
tion! Observe running direction on the housing and
on the inside of the grinding belt!

8.3 Adjusting the grinding belt (6)

+ Pull out the mains plug.

» Push the grinding belt (6) by hand slowly in the run-
ning direction.

* The grinding belt (6) must run centrally on the sand-
ing surface. If not, you can use the knurled screw
(8) to make adjustments.
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8.4 Moving the sanding position of the grinding
belt (6) (Fig. 10-12)

* Loosen the Allen screw (5).

* Move the grinding belt (6) upwards into the desired
position.

» Retighten the Allen screw (5) to lock in position.

» The grinding table can be inserted in this position
for workpiece support. To do this, first loosen the
two Allen screws (17) and then remove the stop rail
(7). The grinding table can now be pushed into the
hole in the retaining tube (20) and secured with the
locking screw (1).

8.5 Replacing the sandpaper on the grinding
wheel (11)

Remove the lower protective panel (15) by removing

the 2 screws (16). Pull the sandpaper off the grinding

wheel (11) and attach the new sandpaper (quick-fit fas-

tening system).

Use as a stationary machine

If your machine is to be used in a permanent location, it

is recommended you secure it to a workbench.

« To do this, mark the drill holes by placing the grind-
ing machine in the way it will be installed later and
now draw the position of the holes to be drilled on
the workbench.

+ Drill holes through the workbench.

« Place the sanding machine above the holes and in-
sert suitable screws from the top through the holes
of the grinding machine and the workbench.

* Now tighten the grinding machine from below using
washers and suitable hexagon nuts.

Use as a mobile machine

If your grinding machine is to be used as a portable tool,

it is recommended you fasten it to a suitable mounting

plate which can easily be clamped to a workbench.

The mounting plate should be at least 19 mm thick and

sufficiently larger than the grinding machine to allow

space for the clamps.

* Mark the holes to be drilled on the mounting plate.

* Follow the last three steps as described in section
“Use as a stationary machine”.

Note: Ensure that the screws are of suitable length.

Spax screws must not protrude in order to avoid dam-

aging the substrate, whereas hexagon screws must

protrude so that washers and hexagon nuts can be

fitted.



8.6 On/Off switch (12)

« ltis possible to switch the grinder on by pressing the
green “1” button.

» In order to switch the grinder off again, it is neces-
sary to press the red “0” button.

Warning: Never reach over the device to switch the

grinding machine on or off! Danger of injury!

8.7 Sanding

+ Always hold the workpiece firmly during sanding.

» Do not apply excessive pressure.

» The workpiece should be moved back and forth on
the grinding belt or grinding plate during sanding to
prevent the sandpaper from wearing on one side!

+ Important! Pieces of wood should always be sanded
with the grain to prevent them splitting. Attention!
If the disc or the grinding belt jams while working,
please remove your workpiece and wait until the de-
vice has reached its maximum speed again.

9. Transport

If you want to transport the device to a different loca-
tion, disconnect the device from the power supply and
set it down in another appropriate area.

10. Working instructions

Sanding chamfers and edges (Fig. 14)

The worktable can be infinitely adjusted from 0° to 45°.

+ Loosen the locking screw (1).

« Set the worktable to the desired angle. Attention:
The worktable should never be more than 1.6 mm
from the grinding disc, even when tilted!

» Tighten the locking screw (1) again.

Grinding of front sides with a mitre gauge (Fig. 15)
The supplied mitre gauge (13) makes precise grinding
easier. We recommend its use when sanding (short)
faces.

Note: Always move the workpiece from the left to the
centre of the grinding disc, never beyond! Risk of injury
due to workpiece being thrown away!

Horizontal and vertical grinding (Fig. 10-12+16)

Your grinding machine can be used both vertically and

horizontally. The worktable can be used for both ap-

plications.

* Loosen the Allen screw (5).

* Move the grinding belt (6) upwards into the desired
position.

» Retighten the Allen screw (5) to lock in position.

« The grinding table can be inserted in this position
for workpiece support. To do this, first loosen the
two Allen screws (17) and then remove the stop
rail (7). The grinding table can now be pushed into
the hole in the retaining tube (20) and secured with
the screw (1).

Note: Sand long workpieces in the vertical position by

moving the workpiece evenly over the grinding belt.

Surface sanding on the grinding belt, (Fig. 17)

» Hold the workpiece (W) firmly. Watch your fingers!
Danger of injury!

« Keep the workpiece pressed firmly against the
grinding support (X) guiding it evenly over the grind-
ing belt. Attention: Be particularly careful when
sanding very thin pieces and extra long pieces (per-
haps even without grinding support (X)). Apply only
enough pressure to allow the grinding belt to remove
sanded material.

Grinding concave curves, (Fig. 18)

Warning: Do not grind the front sides of straight work-

pieces on the drive shaft (R)! The workpiece (W) may

be thrown away. Danger of injury!

Always grind concave curves on the grinding belt on

the drive shaft.

» Hold the workpiece firmly. Watch your fingers! Dan-
ger of injury!

» Guide the workpiece evenly over the grinding belt.
Attention: Special care should be taken when grind-
ing particularly thin or long material.

Grinding convex curves, (Fig. 19)

Always sand convex curves using the grinding disc by

guiding the workpiece (W) from the left side to the cen-

tre of the sanding disc.

* Hold the workpiece firmly. Watch your fingers! Dan-
ger of injury!

» Press the workpiece evenly against the grinding disc
and move it from left to the centre of the grinding
disc.

Warning: Never grind concave curves on the right side

of the grinding wheel! Workpiece may be thrown away!

Danger of injury!

11. Cleaning and maintenance

Warning! Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

26| GB www.scheppach.com



General maintenance tasks

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth. Qil the rotating parts once monthly to ex-
tend the life of the tool. Do not oil the motor.

Do not use corrosive agents for cleaning the plastic.

General maintenance information

After using your grinding machine, clean it completely.
Regularly lubricate all moving parts. Apply a thin layer
of Automotive Type Paste Wax onto the worktable; this
makes it easier to clean the worktable.

Re-tensioning and changing the toothed belt

(Fig. 1; 20)

Tool required:

+ Phillips screwdriver (not included in the scope of
delivery)

Retighten belt

1. First, remove the belt cover (5a) by loosening the
screw with a Phillips screwdriver.

2. Loosen the three fastening screws with a Phillips
screwdriver.

3. Then adjust the belt tension using the Allen screw.
This relaxes or tightens the belt.

4. If the belt gives more than 6 mm (thumb pressure),
you must retighten it again.

5. Then tighten the fastening screws again.

6. Reinsert the belt cover (5a) and firmly tighten it.

Replacing the belt

1. First, remove the belt cover (5a) by loosening the
screw with a Phillips screwdriver.

2. Loosen the three fastening screws with a Phillips
screwdriver.

3. Thenrelieve the belt tension using the Allen screw.
Now put on the new belt.

4. Now check the belt tension (thumb pressure). If the
belt gives more than 6 mm (thumb pressure), you
must retighten it again.

5. Then tighten the fastening screws again.

6. Reinsert the belt cover (5a) and firmly tighten it.

Cleaning

Dust can accumulate in the belt and disc sander. Check
regularly (ideally after each use) and remove dust, e.g.
by blowing it away or carefully using compressed air.

Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Carbon brushes, abrasives, belt

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from
our Service Centre. To do this, scan the QR code on
the front page.

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the power tool in its original packaging.

Cover the power tool to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the power tool.

13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions. The customer's mains
connection as well as the extension cable used must
also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fixed or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.
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Electrical connection cables must comply with the ap- * Waste electrical and electronic equipment can be
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection handed in free of charge at the following places:
cables with the designation HO5VV-F. - Public disposal or collection points (e.g. municipal
The printing of the type designation on the connection works yards).
cable is mandatory. - Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
AC motor them back or offer to do so voluntarily.
* The mains voltage must be 230 V~ - Up to three waste electrical devices per type of
» Extension cables up to 25 m long must have a device, with an edge length of no more than 25
cross-section of 1.5 mm?2 centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
Connection type Y device from the manufacturer or taken to another
If it is necessary to replace the mains connection ca- authorised collection point in your vicinity.
ble, this must be done by the manufacturer or their rep- - Further supplementary take-back conditions of
resentative to avoid safety hazards. the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.
Please provide the following information in the event « If the manufacturer delivers a new electrical device
of any enquiries: to a private household, the manufacturer can ar-
» Type of current for the motor range for the free collection of the old electrical de-
* Machine data - type plate vice upon request from the end user. Please contact
* Motor data - type plate the manufacturer’s customer service for this.
* These statements only apply to devices installed
14. Disposal and recycling and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
Notes for packaging 2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of

N’ .‘.‘ = > The packaging rT]ateriaIs are recy- waste electrical and electronic equipment.
%& EA @ clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

+ The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.
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15. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy
Motor does not start. a) On/off switch damaged a-d) Replace all damaged parts before you use the
b) On/off cable damaged grinding machine again.

c) On/off relay damaged
d) Fuse burnt

e) Motor burnt e) Contact your local service centre or an
authorised service station. Every attempt to carry
out a repair, can be dangerous if it is not done by
skilled personnel.

Machine becomes Too much pressure is applied | Apply less pressure to the workpiece.
slower during work. to the workpiece.
Grinding belt comes off | It does not run straight. Reset the track.

the drive pulleys.

Wood gets burnt during | a) Grinding disc or belt is a) Replace belt or disc.
sanding. covered with grease.
b) Excessive pressure was b) Reduce the pressure applied to the workpiece.

applied to the workpiece.
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Explication des symboles sur I’appareil

Avertissement ! En cas de non-respect des instructions, risque de blessures graves, voire
mortelles, ou dendommagement de I'outil !

@ Lisez la notice d'utilisation et observez les consignes de sécurité avant de procéder a la mise
en service !

@ Portez des lunettes de protection.

@ Portez une protection auditive.
Osd Portez une protection respiratoire si des poussiéres sont générées !
B

Attention ! Risque de blessures ! Ne pas toucher la meule en fonctionnement !

Attention ! Avant le montage, le nettoyage, la modification, la réparation, le stockage et le
transport, désactiver et débrancher I'appareil de I'alimentation.

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur l'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

» Non-respect de la notice d'utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers ou des spécia-
listes non autorisés,

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales,

« Utilisation non conforme,

* Pannes de [linstallation électrique en cas de
non-respect des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Attention :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d'en exploiter les
possibilités d'emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d'arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de l'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d'utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de I'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec l'appareil. Respecter la limite d'age
minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant |'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil

1 Vis de fixation pour table de meulage
2. Echelle angulaire
3. Manchon d'aspiration
4 Socle

5. Vis 6 pans

5a. Capot de la courroie

6. Bande abrasive

7. Rail de butée

8.  Vis moletée de réglage de la bande abrasive
9. Pied de support

10. Tendeur de la bande abrasive

11. Disque de meulage

12. Interrupteur Marche/Arrét

13. Butée transversale

14. Table de meulage

3. Fournitures

» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

« Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de
la période de garantie.

Attention !

L'appareil et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec les
sacs en plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffement !

* Meuleuse a bande et a disque
« Butée transversale

+ Table de meulage

« Bande abrasive

* meule
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» Notice d'utilisation originale 1)  Sécurité au poste de travail
4. Utilisation conforme a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
La ponceuse a bande et a disque sert au pongage de travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
tous les types de bois, en fonction de la taille de la ma- dents.
chine. b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
La machine correspond a la directive CE sur les ma- vironnement propice aux explosions, ou se
chines en vigueur. trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
» Respecter les prescriptions de sécurité, de travail flammables. Les outils électriques générent des
et de maintenance du fabricant, ainsi que les di- étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
mensions indiquées dans les caractéristiques tech- siére ou aux vapeurs.
niques. c) Pendant I'utilisation de [I'outil électrique,
* Les instructions de prévention des accidents maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
concernées et autres régles techniques de sécu- tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
rité généralement admises doivent étre observées. contrdle de I'outil électrique.
* La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou répa-
rée que par des spécialistes familiarisés avec cette 2) Sécurité électrique
derniere et informés des dangers. Toute modifica-
tion arbitraire de la machine annule toute garantie a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
du fabricant pour les dommages en résultant. trique doit correspondre a la prise de courant.
+ La machine ne doit étre utilisée qu'avec des acces- Ne modifier d'aucune maniére le connecteur.
soires originaux et des outils originaux du fabricant. N'utiliser aucun connecteur adaptateur avec
» Toute utilisation hors de ce cadre est considérée des outils électriques mis a la terre. Des
comme non conforme. Le fabricant n'est pas res- connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
ponsable des dommages en résultant, seul I'utilisa- duisent le risque de choc électrique.
teur en porte le risque. b) Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
Remarque : conformément aux dispositions, nos appa- fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est
reils n'ont pas été congus pour une utilisation commer- mis a la terre, le risque de choc électrique est plus
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute important.
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi- c) Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou ou de I'humidité. La pénétration d’eau dans un
dans le cadre d'activités comparables. outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.
5. Consignes de sécurité générales d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
pour les outils électriques transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
Avertissement ! Lisez toutes les consignes de sé- courant. Maintenir le cable de raccordement a
curité et instructions ! Toute négligence dans le res- I'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes cou-
pect des consignes de sécurité et instructions peut pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des raccordement endommagés ou emmélés aug-
blessures graves ! mentent le risque de choc électrique.
e) Si l'outil électrique est utilisé a I'extérieur, se
Conserver a l'avenir toutes les consignes de sé- servir d’'une rallonge autorisée pour I'exté-
curité et instructions. rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les térieur réduit le risque de choc électrique.
consignes de sécurité désigne les outils électriques f) Si Poutil électrique doit impérativement étre
sur secteur (avec cable d'alimentation) et les outils utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
électriques sur batterie (sans cable d'alimentation). teur différentiel. Lutilisation d’'un disjoncteur dif-

férentiel réduit le risque de choc électrique.
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3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Sécurité des personnes
Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I'on est
sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Tout moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves.
Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d'utilisation, le port d'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.
Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I'outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.
Avant d'activer I'outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.
Evitez toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler l'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.
Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d'étre happés par
les pieces mobiles.
Si des dispositifs d'aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu'ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.
Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
l'utilisation de cet outil électrique.

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Toute manipulation négligente peut entrainer des
blessures graves en quelques fractions de se-
conde.

Utilisation et manipulation de I’outil électrique

Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d'activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
pieces de I'outil d’insertion ou de déposer I'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage involontaire de I'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéeres de ces outils ou qui
n'ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains d’utilisa-
teurs novices.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les pieces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu'elles nuisent au bon fonction-
nement de I'outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires, les
outils d'insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de lactivité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veillez a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d'huile et de graisse.



Des poignées et surfaces de préhension de poi-
gnées glissantes compromettent la sécurité d’uti-
lisation et de contrdle de l'outil électrique dans les
situations inattendues.

5) Service aprés-vente

a) Ne confiez la réparation de I'outil électrique
qu'a des spécialistes qualifiés et utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine. Ain-
si, la sécurité de I'outil électrique est maintenue.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d'implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d'utiliser I'outil électrique.

Reégles de sécurité supplémentaires concernant
la meuleuse a bande et a disque

Avertissement : n'utilisez pas votre machine avant
qu'elle ne soit entierement assemblée et installée
conformément aux notices.

+ Sivous n'étes pas familiarisés avec l'utilisation de
la meuleuse, demandez a votre directeur, votre pro-
fesseur ou toute autre personne qualifiée de vous
donner des instructions.

« Attention : Cette machine a été congue uniquement
pour poncer le bois ou des matériaux similaires. Le
pongage d'autres matériaux peut provoquer un in-
cendie, des blessures ou endommager le produit.

» Utilisez toujours des lunettes de protection.

+ Cette machine ne peut étre utilisée qu’en intérieur.

* Important : Ne monter et n'utiliser la machine que
sur une surface horizontale. Son montage sur une
surface non horizontale risque d’'endommager le
moteur.

+ Silamachine a tendance a basculer ou a se dépla-
cer lors de son fonctionnement, en particulier lors
du pongage de piéces a usiner longues ou lourdes,
elle doit étre bien raccordée a une surface d'appui.

+ Veillez a ce que la bande abrasive tourne dans le
bon sens. Pour ce faire, respectez les fleches au
dos de la bande.

» Veillez a ce que la bande abrasive soit correcte-
ment guidée afin qu'elle ne puisse sortir des poulies
d'entrainement.

Veillez a ce que la bande abrasive ne soit ni em-
mélée ni détendue.

Tenez fermement la piéce usinée lors du pongage.
Utilisez toujours la butée lorsque vous utilisez la
meuleuse a bande en position horizontale.
Maintenez toujours la piéce usinée fermement
contre la table lorsque vous utilisez la meuleuse
a disque.

Maintenez toujours la piéce usinée contre la face
inférieure de la meule afin qu'elle repose bien sur
la table. Si vous utilisez la face supérieure de la
meule, la piéce usinée risque d’étre projetée, ce
qui peut mettre en danger les personnes présentes.
Maintenez toujours une distance minimale d'env.
1,6 mm ou moins entre la table ou la butée et la
bande abrasive ou la meule.

Ne portez pas de protection des mains et ne tenez
pas la piece usinée avec un chiffon lorsque vous
la poncez.

Poncez en fonction de la taille du grain du bois.
Pour garantir un fonctionnement sir, ne poncez ja-
mais des pieces a usiner trop petites.

Evitez les mouvements maladroits de la main qui
pourraient entrainer un dérapage soudain dans la
bande abrasive ou la meule.

Si vous travaillez sur des piéces a usiner de grande
taille, vous devez utiliser un appui supplémentaire
a hauteur de table.

Ne poncez jamais une piéce usinée sans support.
Soutenez la piece usinée avec la table ou la butée
sauf en cas de piéces a usiner courbes a I'extérieur
de la meule.

Eliminez toujours les déchets et autres piéces de
la table, de la butée ou de la bande abrasive avant
de mettre la machine en marche.

Ne posez rien et ne montez pas sur la table lorsque
la meuleuse est en fonctionnement.

Arrétez la machine et retirez le connecteur de la
prise de courant lorsque vous installez ou retirez
des accessoires.

Ne quittez jamais la zone de travail de I'outil lorsque
ce dernier est activé ou qu'il n'est pas encore par-
venu a l'arrét complet.

Placez toujours la piece usinée sur la table de meu-
lage ou appuyez-la fermement contre la butée de
pongage. Placez solidement les outils courbes sur
la table lorsque vous poncez sur le disque de meu-
lage.
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6. Risques résiduels

Cette machine a été construite en I'état actuel des
connaissances techniques et des régles relevant des
techniques de sécurité généralement reconnues. Tou-
tefois, des risques résiduels peuvent survenir lors des
travaux.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains par
meule en rotation si la piéce a meuler n’est pas
correctement guidée ou calée.

* Risque de blessures lié a la projection d’outils en
cas de support ou guidage incorrect.

+ Danger di au courant en cas d'utilisation de ligne
de raccordement électrique non conformes.

* En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont
pas évidents.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
respectant les consignes de sécurité et en assu-
rant une utilisation conforme aux dispositions, ainsi
qu’en suivant les instructions d'utilisation de ma-
niere générale.

7. Caractéristiques techniques

Dimensions L x | x H 460 x 360 x 280 mm

@ du disque 150 mm
Tours du disque 2980 min-'
aDli)r:;ZTvs(iaons de la bande 915 x 100 mm
Vitesse de la bande abrasive 7,5m/s
Position inclinée 0°-90°
Dimensions de la table 225 x 160 mm
Position inclinée de la table 0°-45°
Poids 16,5 kg

Moteur 230-240 V~/50 Hz

Puissance absorbée 370 W

Sous réserve de modifications techniques

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 62841-1.

Niveau de pression sonore L , 81dB

Incertitude K, 3dB

Niveau de puissance sonore L, 94 dB

Incertitude K, 3dB

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d'audition. Les valeurs totales des vibrations (somme
vectorielle des trois directions) ont été calculées
conformément a la norme EN 62841-1.

8. Structure et commande

Avant la mise en service

Avant de raccorder la machine, vérifier que les indica-
tions figurant sur la plaque signalétique correspondent
aux données du secteur.

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

Avertissement !

Toujours débrancher la fiche secteur avant d'effectuer

des réglages sur I'appareil.

« Avant la mise en service, tous les capots et dispo-
sitifs de sécurité doivent étre montés correctement.

* Labande abrasive et le disque de meulage doivent
pouvoir tourner librement.

« Dans le cas de bois déja usiné, veillez a ce qu'il ne
présente pas de corps étrangers, par exemple, des
clous, des vis, etc.

« Avant d'actionner l'interrupteur On/Off, veillez a ce
que le papier abrasif soit bien monté et a ce que les
pieces mobiles se déplacent sans entrave.

8.1 Montage (fig. 1-5)

* Montez la protection de disque inférieure (15) a
I'aide des vis (16). (Fig. 2)

* Montez la table de meulage (14) et fixez-la avec
la vis papillon (1). (Fig. 3+4). La table de meulage
(14) peut étre réglée en continu de 0° a 45° avec
I'échelle d’onglet (2) et la vis de fixation (1). La bu-
tée transversale réglable (13) garantit un guidage
sar de la piece. Attention ! Le disque de meulage
(11) doit pouvoir tourner librement. L'écart entre la
table de meulage (14) et le disque de meulage (11)
ne doit toutefois pas dépasser 1,6 mm.

* Placez le rail de butée (7) et fixez-le avec les vis
6 pans (17) (fig. 5). Attention ! La bande abrasive
(6) doit pouvoir tourner librement.
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8.2 Remplacement de la bande abrasive (6)
(fig. 6-9)

+ Débranchez la fiche secteur.

* Retirez les vis (18).

* Retirez la protection de la bande abrasive (19).

+ Déplacez le tendeur de la bande abrasive (10) vers
la droite pour détendre la bande abrasive (6).

* Retirez la bande abrasive (6) par I'arriere.

* Remontez la bande abrasive neuve en appliquant
la procédure inverse. Attention ! Observez le sens
de déplacement sur le boitier et a l'intérieur de la
bande abrasive !

8.3 Réglage de la bande abrasive (6)

+ Débranchez la fiche secteur.

+ De la main, poussez lentement la bande abrasive
(6) dans le sens de déplacement.

+ La bande abrasive (6) doit étre centrée sur la sur-
face de pongage ; si tel n'est pas le cas, elle peut
étre réajustée a l'aide de la vis moletée (8).

8.4 Réglage de la position de pongage de la bande
abrasive (6) (fig. 10-12)

+ Desserrer la vis 6 pans (5).

+ Déplacez la bande abrasive (6) vers le haut jusqu'a
atteindre la position souhaitée.

» Resserrer la vis 6 pans (5) pour fixer cette position.

+ La table de meulage peut servir de support de
piéce dans cette position. Pour ce faire, dévissez
tout d’abord les deux vis 6 pans (17) puis retirez le
rail de butée (7). Vous pouvez maintenant insérer
la table de meulage dans le trou du tuyau de main-
tien (20) et la fixer a I'aide de la vis de fixation (1).

8.5 Changement du papier abrasif sur le disque
de meulage (11)

Démontez la protection inférieure du disque (15) en re-

tirant les 2 vis (16). Retirez le papier abrasif du disque

de meulage (11) et mettez le nouveau papier en place

(fixation velcro).

Utilisation en tant que machine stationnaire

Pour une utilisation continue, il est recommandé d’ef-

fectuer le montage sur un établi.

+ Pour ce faire, repérez les trous a percer en plagant
la meuleuse a I'endroit ou elle sera installée plus
tard et marquez a présent I'emplacement des trous
a percer sur ['établi.

+ Percez les trous a travers I'établi.

* Placez la meuleuse au-dessus des trous et insérez
des vis adaptées par le haut a travers les trous de la
meuleuse et de I'établi de travail.

+ Vissez a présent la meuleuse par le bas avec des
rondelles plates et des écrous hexagonaux adaptés
placés au-dessous.

Utilisation en tant que machine mobile

Pour une utilisation mobile de votre meuleuse, nous

recommandons un montage sur un socle adapté. Vous

pourrez ensuite accrocher ce socle sur I'établi corres-
pondant.

Le socle doit faire au moins 19 mm d’épaisseur et dé-

passer suffisamment de la meuleuse pour pouvoir pla-

cer les attaches.

* Marquez les trous a percer sur le socle.

« Continuez en appliquant les 3 derniéres étapes dé-
crites au point « Utilisation comme machine station-
naire ».

Remarque : veillez a ce que les vis aient une longueur

adaptée. Les vis Spax ne doivent pas dépasser afin de

ne pas endommager le sol. Les vis a six pans doivent
quant a elles dépasser afin de pouvoir installer les ron-
delles plates et les écrous hexagonaux.

8.6 Interrupteur Marche/Arrét (12)

* La meuleuse peut étre activée en appuyant sur le
bouton vert « 1 ».

* Pour désactiver a nouveau la meuleuse, appuyez
sur le bouton rouge « 0 ».

Avertissement : ne passez jamais au-dessus de l'ap-

pareil pour mettre en marche ou arréter la meuleuse !

Risque de blessures !

8.7 Pongage

» Tenez toujours la piéce usinée fermement pendant
le pongage.

* N'exercez pas de pression importante.

« Lors du pongage, la piece usinée doit étre déplacée
selon un mouvement de va-et-vient sur la bande
abrasive ou la plaque d’affitage pour éviter que le
papier abrasif ne s'use que d'un coté !

» Important ! Les morceaux de bois doivent toujours
étre poncés dans le sens du fil du bois pour éviter
qu'ils ne s'effritent. Attention ! Lors des travaux, sile
disque ou la bande abrasive reste bloqué(e), retirez
votre piece usinée et attendez que I'appareil ait de
nouveau atteint sa vitesse maximale.
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9. Transport

Si vous souhaitez transporter I'appareil a un autre en-
droit, débranchez-le du secteur et installez-le dans un
autre endroit prévu a cet effet.

10. Consignes de travail

Poncgage des chanfreins et des arétes (fig. 14)

La table de travail peut étre réglée en continu de 0°

a45°.

+ Pour ce faire, desserrez la vis de fixation (1).

* Inclinez la table de travail a 'angle souhaité. Atten-
tion : méme inclinée, la table de travail ne doit jamais
se trouver a plus de 1,6 mm de la meule !

» Resserrez a fond la vis de fixation (1).

Pongage de faces avant avec le gabarit d’onglet
(fig. 15)

Le gabarit d'onglet fourni (13) permet un pongage pré-
cis. Nous recommandons de l'utiliser en cas de pon-
cage de (petites) faces avant.

Remarque : Déplacez toujours la piéce usinée de la
gauche vers le centre de la meule, mais jamais au-de-
la ! Risque de blessures da a la projection de la piéce
usinée !

Pongage horizontal et vertical (fig. 10-12+16)

Votre meuleuse peut étre utilisée horizontalement et

verticalement. La table de travail convient aux deux

usages.

» Desserrer la vis 6 pans (5).

+ Déplacez la bande abrasive (6) vers le haut jusqu'a
atteindre la position souhaitée.

* Resserrer la vis 6 pans (5) pour fixer cette position.

* La table de meulage peut servir de support de
piece dans cette position. Pour ce faire, dévissez
tout d’abord les deux vis 6 pans (17) puis retirez le
rail de butée (7). Vous pouvez maintenant insérer la
table de meulage dans le trou du tuyau de maintien
(20) et la fixer a I'aide de la vis (1).

Remarque : Poncez les longues piéces a usiner en

position verticale en déplagant la piece usinée de ma-

niére uniforme sur la bande abrasive.

Pongage de surfaces sur la bande abrasive (fig. 17)

» Tenez fermement la piéce usinée (W). Faites atten-
tion a vos doigts ! Risque de blessures !

* Guidez la piéce usinée de maniere uniforme sur la
bande abrasive en I'appuyant fermement contre la
butée de pongage (X).

Attention : soyez particulierement prudent si vous
poncez des matériaux trés longs ou trés fins (pos-
siblement sans butée de pongage (X)). La pression
d’appui ne doit pas étre excessive, afin que le maté-
riau poncé puisse étre évacué de la bande abrasive.

Pongage de courbes concaves (fig. 18)
Avertissement : ne poncez pas les faces frontales des
piéces a usiner droites sur l'arbre d’entrainement (R) ! La
piéce usinée (W) peut étre éjectée. Risque de blessures !

Poncez toujours les courbures concaves sur la bande

abrasive de I'arbre d'entrainement.

» Tenez fermement la piéce usinée. Faites attention a
vos doigts ! Risque de blessures !

» Guidez la piece usinée de maniére uniforme sur la
bande abrasive. Attention : Soyez particulierement
prudent si vous poncez des matériaux trés longs ou
trés fins.

Pongage de courbures convexes (fig. 19)

Les courbures convexes doivent étre poncées sur la

meule en guidant la piéce usinée (W) du bord gauche

au centre de la meule.

» Tenez fermement la piece usinée. Faites attention a
vos doigts ! Risque de blessures !

* Appuyez la piéce usinée de maniére uniforme
contre la meule et déplacez-la de la gauche vers le
centre de la meule.

Avertissement ne poncez jamais de courbures

concaves sur le c6té droit de la meule ! La piéce usinée

risque d’étre projetée ! Risque de blessures !

11. Nettoyage et maintenance

Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou répa-
ration, débranchez la fiche secteur !

Mesures de maintenance générales

Essuyer de temps en temps la machine a I'aide d'un
chiffon afin d'en éliminer les copeaux et la poussiére.
Huilez les piéces rotatives une fois par mois pour pro-
longer la durée de vie de I'outil. N’huilez pas le moteur.
Pour nettoyer le plastique, n'utilisez pas de produits
corrosifs.

Consignes de maintenance générales

La meuleuse doit étre nettoyée soigneusement apres
chaque utilisation. Huilez régulierement toutes les
piéces mobiles. Enduisez la table de travail d'une fine
couche de cire pour automobile pour faciliter le net-
toyage de la table de travail.
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Retendre et changer la courroie dentée (fig. 1; 20)

Outils nécessaires :

» Tournevis cruciforme (non compris dans I'étendue
de fournitures)

Tendre la courroie

1. Commencez par retirer le capot de la courroie (5a)
en dévissant la vis a I'aide d'un tournevis cruciforme.

2. Desserrez les trois vis de fixation a l'aide d'un
tournevis cruciforme.

3. Reéglez ensuite la tension de la courroie au moyen
de la vis a six pans creux. Vous pouvez ainsi dé-
tendre ou tendre la courroie.

4. Lorsque la courroie recule de plus de 6 mm (pres-
sion du pouce), elle doit étre retendue.

5. Resserrez ensuite les vis de fixation.

6. Remettez le capot de la courroie (5a) en place et
serrez-le.

Remplacer la courroie

1. Commencez par retirer le capot de la courroie (5a)
en dévissant la vis a l'aide d'un tournevis cruci-
forme.

2. Desserrez les trois vis de fixation a l'aide d'un
tournevis cruciforme.

3. Détendez ensuite la tension de la courroie au
moyen de la vis a six pans creux. Posez a présent
la nouvelle courroie.

4. Veérifier maintenant la tension de la courroie (pres-
sion du pouce). Lorsque la courroie recule de plus
de 6 mm (pression du pouce), elle doit étre retendue.

5. Resserrez ensuite les vis de fixation.

6. Remettez le capot de la courroie (5a) en place et
serrez-le.

Nettoyage

De la poussiére peut s’accumuler dans la ponceuse a
bande et a disque. Procédez a des contrdles réguliers
(de préférence aprés chaque utilisation) et éliminez
les poussiéres, par exemple en soufflant dessus ou au
moyen d'air comprimé mais avec précaution.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : balais de carbone, matériau abrasif,
courroie

* ne sont pas nécessairement fournis !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conserver l'outil électrique dans I'emballage d'origine.
Recouvrir I'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de I'humidité.

Conservez la notice d'utilisation a proximité de I'outil
électrique.

13. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
Le branchement au secteur cété client et la rallonge
électrique utilisée doivent correspondre a ces pres-
criptions.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de lI'isolation sont souvent pré-

sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

« Des points d'intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en rai-

son de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereuses.

Vérifiez réguliérement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous

que le cable de raccordement n’est pas raccordé au

réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-

respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

Utilisez uniquement des cables de raccordement do-

tés du signe HO5VV-F.
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L'indication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension secteur doit étre de 230 V~.

* Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm.

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

+ Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

14. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

L atériaux d’emballa t

oy, 7 (30 Les matériaux demballage son

% ﬁﬂ Qarecyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'’environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
ﬁ usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

+ Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent

étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.
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15. Dépannage

Défaut Cause possible Solution
Le moteur ne démarre a) Interrupteur On/Off a-d) Remplacez toutes les piéces endommagées
pas. endommagé. avant d'utiliser la meuleuse.

b) Céable de l'interrupteur
marche/arrét endommagé.
c) Relais de l'interrupteur
marche/arrét endommagé.
d) Fusible grillé.
e) Moteur bralé. e) Contactez votre centre de service local ou
une station service agréée. Toute tentative de
réparation peut entrainer des dangers si elle
n'est pas effectuée par un spécialiste qualifié.

La machine ralentit Une pression excessive est Exercez moins de pression sur la piéce usinée.
pendant le travail. appliquée sur la piece usinée.
La bande abrasive Elle n'est pas alignée. Réalignez-la.

sort sur les poulies
d'entrainement.

Le bois brdle pendant le | a) La meule ou la bande a) Remplacez la bande ou le disque.
pongage. abrasive est enduite de
lubrifiant.
b) Une pression excessive a b) Réduisez la pression exercée sur la piéce
été appliquée sur la piece usinée.
usinée.
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Spiegazione dei simboli sull'apparecchio

Avviso! In caso di mancato rispetto, sussiste la possibilita di pericolo di morte, di lesioni o di
danni all'attrezzo!

@ Prima della messa in funzione leggere e attenersi alle istruzioni per l'uso e alle indicazioni di
sicurezza!

@ Indossare degli occhiali protettivi.

@ Indossare otoprotettori.
Osd Utilizzare una protezione respiratoria in caso di formazione di polvere!
|

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere le mani nel disco da molare in movimento.

Attenzione! E necessario spegnere I'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione di corrente
prima del montaggio, della pulizia, della conversione, della manutenzione, dello stoccaggio e
del trasporto.

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

! ! Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Indicazione:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del

presente apparecchio non risponde dei danni all'ap-

parecchio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per I'uso,

 riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

« utilizzo non conforme,

» guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell'apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osserva-
re le norme in vigore nel proprio Paese per I'apparecchio.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell'apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati. L'eta minima
richiesta per gli operatori deve essere assolutamente
rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Vite di bloccaggio per banco per molatura

Scala angolare

Bocchettone di aspirazione

Piastra di base

Vite a brugola

5a. Copertura della cinghia

Nastro abrasivo

7.  Guida di arresto

8. Vite a testa zigrinata per regolazione del nastro
abrasivo

9. Piede di appoggio

10. Tendinastro

11.  Ferraccia

12. Interruttore di accensione/spegnimento

13. Battuta trasversale

14. Banco per molatura

ahrhonN=

@

3. Contenuto della fornitura

« Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'appa-
recchio.

* Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
(se presenti).

» Controllate se il contenuto della fornitura & completo.
« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

» Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

Attenzione!

L'apparecchio e il materiale di imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono giocare
con i sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti!
Sussiste il pericolo di ingerimento e soffocamento!

* Molatrice a nastro e a disco
« Battuta trasversale

« Banco per molatura

* Nastro abrasivo
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+ Disco da molare
* lIstruzioni per I'uso originali

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d'uso

La levigatrice a nastro e a disco consente di levigare
tutti i tipi di legno, in funzione delle dimensioni della
macchina.

La macchina e conforme alla Direttiva Macchine CE

attualmente in vigore.

+ Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al
lavoro e alla manutenzione del produttore e le mi-
sure indicate nei Dati tecnici.

+ Le disposizioni antinfortunistiche in vigore e tutte le
altre normative tecniche di sicurezza generalmente
riconosciute devono essere rispettate.

* La macchina pud essere utilizzata, sottoposta a
manutenzione o riparata soltanto da persone spe-
cializzate che abbiano familiarita con essa e siano
state istruite sui pericoli. Modifiche arbitrarie alla
macchina escludono la responsabilita del fabbri-
cante per i danni che ne derivano.

* La macchina puo essere utilizzata soltanto con ac-
cessori e utensili originali del produttore.

* Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d'uso. Il fabbricante non si assume alcu-
na responsabilita per i danni risultanti da tale uso; il
rischio € esclusivamente a carico dell'utilizzatore.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non
sono destinati a un uso commerciale, artigianale o
industriale. Non ci si assume alcuna responsabilita
se l'apparecchio € impiegato nel quadro di un'attivita
commerciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni generali di sicurezza
per gli attrezzi elettrici

Avviso! Leggere attentamente tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni! Omissioni nel rispetto
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi!

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
da rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici a bat-
teria (senza cavo di rete).

1)

a)

b)

c)

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Sicurezza sul posto di lavoro

Tenere pulita e correttamente illuminata la
propria area di lavoro. Zone di lavoro disordinate
e non illuminate potrebbero provocare infortuni.
Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
generano scintille che possono inflammare la pol-
vere o i vapori.

Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

Sicurezza elettrica

La spina di collegamento dell'elettroutensile
deve adattarsi alla presa. Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine
di adattamento insieme ad elettroutensili con
collegamento a terra di protezione. Spine non
modificate e prese adatte riducono il rischio di sca-
rica elettrica.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

Tenere gli elettroutensili al riparo da pioggia e
umidita. La penetrazione di acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di scarica elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.
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3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Sicurezza delle persone

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un elettroutensile. Non utilizzare
un elettroutensile quando si & stanchi o sotto
I'effetto di droghe, alcool o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione nell'uso dell'elettroutensile
pud portare a lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare i dispo-
sitivi di protezione individuale, come maschera
antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo,
elmetto di sicurezza o otoprotettori, a seconda del
tipo e dell'uso dell'elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'elettroutensile sia disattivato
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica
el/o alla batteria, sollevarlo o trasportarlo. Se
durante il trasporto dell’attrezzo elettrico si tiene il
dito sull'interruttore o se si collega I'attrezzo elet-
trico gia acceso alla corrente elettrica, possono
verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
I'equilibrio. In questo modo & possibile control-
lare in modo migliore I'elettroutensile in situazioni
inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Un com-
portamento incauto pud portare a gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Utilizzo e gestione dell’attrezzo elettrico

Non sovraccaricare I’attrezzo elettrico. Utilizza-
re per il proprio lavoro I'elettroutensile apposi-
tamente previsto. Con I'attrezzo elettrico adatto,
si lavora meglio e con maggior sicurezza mante-
nendosi entro l'intervallo di potenza specificato.
Non utilizzare elettroutensili con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
pit ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la
batteria prima di impostare i parametri del di-
spositivo, sostituire i componenti dell'utensile
impiegato o riporre I'elettroutensile. Questa
precauzione impedisce l'avvio accidentale dell’at-
trezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non
ci siano componenti rotti o danneggiati che
possano influenzare il funzionamento dell’at-
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo
elettrico. Molti infortuni sono causati da una catti-
va manutenzione degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Uten-
sili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una fre-
quenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli
strumenti impiegati etc. attenendosi alle istru-
zioni. E prendendo in considerazione le condi-
zioni operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo
degli elettroutensili per applicazioni diverse da quel-
le previste pud comportare situazioni pericolose.
Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impu-
gnature e superfici di presa scivolose non consen-
tono un funzionamento e un controllo sicuri dell'e-
lettroutensile in situazioni impreviste.
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5) Assistenza

a) Far riparare I'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell'attrezzo elettrico.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il fabbricante dell'im-
pianto medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

Regole di sicurezza supplementari per I'utilizzo
della levigatrice a nastro e a disco

Avviso: Non utilizzare la macchina finché non e sta-
ta completamente assemblata e installata secondo le
istruzioni per l'uso.

* Nel caso in cui non si abbia dimestichezza nell'u-
tilizzo della molatrice, richiedere le dovute indica-
zioni al proprio responsabile, istruttore o a un'altra
persona qualificata.

+ Attenzione: Questa macchina e concepita solo per
la molatura del legno o materiali simili al legno. La
levigatura di materiali diversi pud causare incendi,
lesioni o danni al prodotto.

+ Utilizzare sempre occhiali protettivi.

* Questa macchina deve essere utilizzata solo per
lavori eseguiti in luoghi interni.

+ Importante: Montare ed utilizzare la macchina solo su
una superficie orizzontale. Il montaggio su una super-
ficie non orizzontale pud provocare danni al motore.

+ Se la macchina & incline al ribaltamento o allo sci-
volamento durante il funzionamento, soprattutto
durante la molatura di pezzi la lavorare lunghi o
pesanti, la macchina deve essere ben collegata ad
una superficie portante.

» Accertarsi che il nastro abrasivo scorra nella dire-
zione corretta. A tal fine, osservare le frecce sul lato
posteriore del nastro.

» Verificare che il nastro abrasivo venga trascinato
correttamente in modo che non possa scivolare giu
dai dischi di azionamento.

+ Verificare che il nastro abrasivo non sia attorciglia-
to o allentato.

* Tenere saldamente il pezzo da lavorare durante la
levigatura.

« Utilizzare sempre la battuta quando si utilizza la le-
vigatrice a nastro in posizione orizzontale.

« Tenere sempre saldamente il pezzo da lavorare ver-
so il piano quando si utilizza la levigatrice a disco.

« Tenere sempre il pezzo da lavorare contro il lato di
scorrimento verso il basso del disco da molare in
modo che il pezzo sia ben appoggiato sul banco.
Se si utilizza il lato che si muove verso l'alto del
disco da molare, il pezzo da lavorare potrebbe es-
sere scagliato lontano ferendo le persone presenti.

« Tenere sempre una distanza minima di circa 1,6
mm o meno fra il tavolo o la battuta e il nastro o il
disco da molare.

* Non utilizzare guanti protettivi e tenere fermo il pez-
zo da lavorare con uno straccio durante la molatura.

» Levigare con la grossezza del grano del legno.

« Per un funzionamento sicuro, non levigare mai pez-
zi da lavorare troppo piccoli.

« Evitare movimenti scomodi della mano che potreb-
bero farvi scivolare improvvisamente nel nastro
abrasivo o nel disco da molare.

« Se silavorano pezzi di grandi dimensioni, € neces-
sario utilizzare un supporto aggiuntivo all’altezza
del banco.

« Non levigare mai un pezzo da lavorare non suppor-
tato. Supportare il pezzo da lavorare con il banco o
con la battuta di arresto, ad eccezione di pezzi da
lavorare curvi sul lato esterno del disco da molare.

* Rimuovere tutti i residui e altri pezzi dal banco, dal-
la battuta di arresto o dal nastro abrasivo prima di
accendere la macchina.

* Non appoggiare o montare nulla sul banco quando
la molatrice & in funzione.

* Spegnere la macchina e staccare la spina dalla pre-
sa di corrente durante l'installazione o la rimozione
di accessori.

» Non abbandonare mai I'area di lavoro dell'attrezzo
se |'attrezzo & acceso o se l'attrezzo non € ancora
giunto ad un arresto completo.

» Appoggiare sempre il pezzo da lavorare sul banco
per molatura oppure appoggiarlo saldamente sulla
relativa battuta di arresto. Appoggiare in modo si-
curo sul banco gli attrezzo curvi durante la molatura
sulla ferraccia.

6. Rischiresidui

La macchina & stata costruita secondo tecnologie
all'avanguardia e conformemente alle regole di tecnica
di sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo im-
piego, si possono presentare rischi residui.
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» Pericolo di lesioni per dita e mani a causa del disco
da molare in rotazione in caso di guida impropria
0 appoggio non corretto dell'attrezzo di levigatura.

+ Pericolo di lesioni dovute al lancio di attrezzi in caso
di supporto o guida impropri.

» Pericolo di natura elettrica a causa dell'utilizzo di
cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

« | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le indicazioni di sicurez-
za e |'utilizzo conforme nonché il manuale di istruzioni.

7. Dati tecnici

Dimensioni strutturali Lun. x 460 x 360 x 280 mm

Larg. x Alt.

@ disco 150 mm
Rotazioni del disco 2980 min-’'
Dimensioni nastro abrasivo 915 x 100 mm
Velocita nastro abrasivo 7,5m/s
Inclinazione 0°-90°
Dimensioni della tavola 225 x 160 mm
Inclinazione banco 0°-45°
Peso 16,5 kg
Motore 230-240 V~/ 50 Hz
Potenza assorbita 370 W

Con riserva di modifiche tecniche

| valori di rumore e vibrazione sono misurati secondo
la norma EN 62841-1.

Livello di pressione acustica L, 81dB
Incertezza K , 3dB
Livello di potenza acustica L,,,, 94 dB
Incertezza K,,,, 3dB

Indossare otoprotettori.

L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell'udi-
to. Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale in tre di-
rezioni) misurati conformemente alla norma EN 62841-1.

8. Montaggio e utilizzo
Prima della messa in funzione

Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla pia-
strina indicatrice corrispondano ai dati della rete.

A Attenzione!
Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!

Avviso!

Estrarre sempre la spina elettrica prima di eseguire le

regolazioni sull'apparecchio.

* Prima della messa in funzione devono essere mon-
tati in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi
di sicurezza.

« Il nastro abrasivo e la ferraccia devono potersi muo-
vere liberamente.

» In caso di legno prelavorato, fare attenzione alla
presenza di corpi estranei, come ad es. chiodi o
viti, ecc.

* Prima di azionare l'interruttore di accensione/spe-
gnimento, assicurarsi che la carta vetrata sia mon-
tata correttamente e che le parti mobili si spostino
facilmente.

8.1 Montaggio (Fig. 1 - 5)

* Montare la protezione inferiore del disco (15) con
le viti (16). (Fig. 2)

» Montare il banco per molatura (14) e fissarlo con la
vite ad alette (1). (Fig. 3+4) Il banco per molatura
(14) puo essere regolato in continuo da 0 ° a 45°
per mezzo della scala per i tagli obliqui (2) e la vite
ad alette (1). La battuta trasversale regolabile (13)
garantisce una guida sicura del pezzo da lavorare.
Attenzione! Il disco di levigatura (11) deve potersi
muovere liberamente, la distanza tra il banco per
molatura (14) e il disco di levigatura (11) non deve
perd essere maggiore di 1,6 mm.

* Montare la guida di arresto (7) e fissarla con le viti a
brugola (17) (Fig. 5). Attenzione! Il nastro abrasivo
(6) deve poter scorrere liberamente.

8.2 Sostituzione del nastro abrasivo (6) (fig. 6 - 9)

» Scollegare la spina elettrica.

* Rimuovere le viti (18).

* Rimuovere la protezione del nastro abrasivo (19).

» Muovere verso destra il tendinastro (10) per allen-
tare il nastro abrasivo (6).

« Sfilare il nastro abrasivo (6) da dietro.

* Montare il nuovo nastro abrasivo in ordine inverso.
Attenzione! Fate attenzione al senso di scorrimen-
to: sul rivestimento esterno e sul lato interno del
nastro abrasivo!

8.3 Regolazione del nastro abrasivo (6)
» Scollegare la spina elettrica.
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+ Spingere piano a mano il nastro abrasivo (6) nella
direzione di marcia.

+ Il nastro abrasivo (6) deve scorrere al centro della
superficie di levigatura, altrimenti pu6 venire rego-
lato ulteriormente tramite la vite a testa zigrinata (8).

8.4 Modifica della posizione di levigatura del na-
stro (6) (fig. 10-12)

+ Allentare la vite a brugola (5).

+ Spostare verso I'alto il nastro abrasivo (6) nella po-
sizione desiderata.

+ Stringere nuovamente la vite a brugola (5) per fis-
sare questa posizione.

* In questa posizione il banco per molatura puo esse-
re inserito verso il portapezzi; a questo scopo occor-
re prima allentare le due viti a brugola (17) e quindi
rimuovere la guida di arresto (7). Ora & possibile
spingere il banco per molatura nel foro del tubo di
supporto (20) e fissare con la vite di bloccaggio (1).

8.5 Sostituzione del foglio abrasivo sulla ferrac-
cia (11)

Smontare la protezione inferiore del disco (15) rimuo-

vendo le 2 viti (16). Rimuovere la carta vetrata dalla fer-

raccia (11) e montare il nuovo foglio (fissaggio a velcro).

Uso come macchina stazionaria

Per 'uso continuo, si consiglia il montaggio su un ban-

co da lavoro.

+ A tal fine, contrassegnare i fori posizionando la mo-
latrice cosi come verra installata in seguito e traccia-
re quindi la posizione dei fori da praticare sul banco
da lavoro.

+ Effettuare i fori attraverso il banco da lavoro.

» Posizionare la molatrice sui fori e inserire attraver-
so i fori della molatrice e del banco da lavoro le viti
adatte da sopra.

» Avvitare ora dal basso la molatrice con le rondelle di
rasamento applicate da sotto e i dadi esagonali adatti.

Uso come macchina mobile

Per 'uso mobile della molatrice, si consiglia il montag-

gio su una piastra di base adatta. La si pud bloccare sul

rispettivo banco da lavoro.

La piastra di base deve avere uno spessore minimo

di 19 mm ed essere sufficientemente piu grande della

molatrice, per poter avere spazio per il bloccaggio.

+ Contrassegnare i fori da effettuare sulla piastra di
base.

* Procedere come descritto nelle ultime 3 fasi del pun-
to “Uso come macchina stazionaria”.

Indicazione: Fare attenzione alla corretta lunghezza
delle viti. Le viti Spax non devono sporgere per non
danneggiare il sottosuolo, ma le viti a testa esagonale
devono sporgere in modo da poter fissare le rondelle di
rasamento e dadi esagonali.

8.6 Interruttore ON/OFF (12)

« La levigatrice viene accesa premendo il pulsante
verde 1%

« Per spegnere la levigatrice, premere il pulsante ros-
so , 0"

Avviso: Per accendere e spegnere la molatrice, non

passare mai il braccio sopra all’apparecchio! Pericolo

di lesioni!

8.7 Levigatura

* Durante la levigatura tenere il pezzo da lavorare
sempre saldamente.

* Non esercitare troppa pressione.

* |l pezzo da lavorare dovrebbe venire mosso con leg-
gere oscillazioni in avanti e indietro sul nastro abra-
sivo ovvero sulla piastra di molatura per evitare che
la carta vetrata si consumi solo da un lato!

* Importante! | pezzi di legno devono essere levigati
sempre nel senso della venatura per evitare che si for-
mino schegge. Attenzione! Se durante il lavoro il disco
o il nastro abrasivo dovessero bloccarsi, togliere il pez-
zo da lavorare e aspettare fino a quando I'apparecchio
abbia di nuovo raggiunto il numero di giri massimo.

9. Trasporto

Se si desidera trasportare l‘apparecchio in un al-
tro luogo, scollegarlo dalla rete elettrica e collocarlo
nell’apposito nuovo luogo di utilizzo.

10. Istruzioni di lavoro

Levigatura di smussi e spigoli (fig. 14)

Il piano di lavoro pud essere inclinato in continuo da

0° a45°.

» Allentare la vite di bloccaggio (1).

» Portare il piano all'inclinazione desiderata. Attenzione:
Anche inclinato, il banco di lavoro non deve trovarsi a
una distanza superiore a 1,6 mm dal disco da molare!

+ Serrare poi di nuovo la vite di bloccaggio (1).

Levigatura di parti frontali con una dima per tagli
obliqui (fig. 15)

La dima per tagli obliqui inclusa nella fornitura (13) faci-
lita la levigatura di precisione. Si consiglia di utilizzarla
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per la levigatura delle parti frontali (corte).

Indicazione: Muovere sempre il pezzo da lavorare da
sinistra verso il centro del disco da molare, mai vicever-
sa! Pericolo di lesioni dovuto alla proiezione del pezzo
da lavorare verso I'esterno!

Levigatura orizzontale e verticale (fig. 10-12+16)

La molatrice pud essere utilizzata in verticale e in

orizzontale. Il piano di lavoro si presta a entrambe le

applicazioni.

» Allentare la vite a brugola (5).

+ Spostare verso I'alto il nastro abrasivo (6) nella po-
sizione desiderata.

« Stringere nuovamente la vite a brugola (5) per fis-
sare questa posizione.

* In questa posizione il banco per molatura puo es-
sere inserito verso il portapezzi; a questo scopo
occorre prima allentare le due viti a brugola (17) e
quindi rimuovere la guida di arresto (7). Ora & possi-
bile spingere il banco per molatura nel foro del tubo
di supporto (20) e fissare con la vite (1).

Indicazione: Levigare i pezzi lunghi in posizione verti-

cale spostandoli in modo uniforme sul nastro abrasivo.

Levigatura superficiale sul nastro abrasivo (fig. 17)

* Tenere saldamente il pezzo da lavorare (W). Fare
attenzione alle dita! Pericolo di lesioni!

+ Guidare il pezzo da lavorare premendolo con decisio-
ne contro i supporti per la levigatura (X) uniformemen-
te sul nastro abrasivo. Attenzione: Occorre prestare
particolare attenzione durante la smerigliatura di ma-
teriali particolarmente sottili o lunghi (eventualmente
anche senza supporti per la levigatura (X)). Non pre-
mere mai troppo in modo che il materiale di scarto
possa essere trasportato via dal nastro abrasivo.

Molatura di parti tonde concave (Fig. 18)

Avviso: Non levigare le parti frontali di pezzi diritti sull'al-

bero di trascinamento (R)! Il pezzo da lavorare (W) po-

trebbe essere scagliato lontano. Pericolo di lesioni!

Levigare sempre le parti arrotondate concave sul na-

stro abrasivo verso I'albero di trascinamento.

» Tenere saldamente il pezzo da lavorare. Fare atten-
zione alle dita! Pericolo di lesioni!

» Muovere il pezzo in modo uniforme sul nastro abra-
sivo. Attenzione: Prestare particolare attenzione
quando si molano materiali molto sottili o lunghi.

Levigatura di parti tonde convesse (fig. 19)
Le parti arrotondate convesse devono essere levigate
con il disco da molare muovendo il pezzo (W) dal bordo

sinistro verso il centro del disco.

« Tenere saldamente il pezzo da lavorare. Fare atten-
zione alle dita! Pericolo di lesioni!

+ Premere il pezzo in modo uniforme contro il disco da
molare muovendolo da sinistra verso il centro del disco.

Avviso: Non levigare mai le parti arrotondate concave

sul lato destro del disco da molare! |l pezzo potrebbe

essere scagliato via! Pericolo di lesioni!

11. Pulizia e manutenzione

Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, manutenzione
o riparazione, estrarre la spina elettrica!

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vi-
ta dell'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

Indicazioni generali per la manutenzione

Pulire con cura la molatrice dopo ogni utilizzo. Lubrifica-
re regolarmente tutte le parti mobili. Incerare il piano di
lavoro con uno strato sottile di cera per impiego in ambito
automotive; questo facilita la pulizia del piano di lavoro.

Ritensionamento e sostituzione della cinghia den-

tata (fig. 1; 20)

Attrezzo necessario:

« Cacciavite a croce (non incluso nel contenuto della
fornitura)

Ritensionamento della cinghia

1. Per prima cosa rimuovere la copertura della cinghia
(5a), allentando la vite con un cacciavite a croce.

2. Allentare le tre viti di fissaggio con un cacciavite
a croce.

3. Regolare quindi la tensione della cinghia con la
vite a esagono cavo. In questo modo & possibile
allentare o tendere la cinghia.

4. Se la cinghia cede piu di 6 mm (premendo con il
pollice), & necessario ritenderla.

5. Stringere nuovamente le viti di fissaggio.

6. Riposizionare il coperchio della cinghia (5a) e av-
vitarlo.

Sostituzione della cinghia

1. Per prima cosa rimuovere la copertura della cinghia
(5a), allentando la vite con un cacciavite a croce.

2. Allentare le tre viti di fissaggio con un cacciavite
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a croce.

3. Allentare quindi la cinghia con la vite a esagono
cavo. Posizionare la nuova cinghia.

4. Controllare a questo punto la tensione della cinghia
(pressione del pollice). Se la cinghia cede piu di 6 mm
(premendo con il pollice), & necessario ritenderla.

5. Stringere nuovamente le viti di fissaggio.

6. Riposizionare il coperchio della cinghia (5a) e av-
vitarlo.

Pulizia

Nelle levigatrici a nastro e a disco si pud accumulare
della polvere. Controllare regolarmente (idealmente
dopo ogni utilizzo) e rimuovere la polvere, ad esempio
soffiando o con attenzione con aria compressa.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura®: Spazzole di carbone, abrasivi,
cinghie

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il
codice QR che si trova in prima pagina.

12. Stoccaggio

Stoccare l'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare I'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi dell'elet-
troutensile.

13. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposizio-
ni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete lato
cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono essere
conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

« Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia

collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare

solamente cavi di collegamento con la denominazione

HO5VV-F.

La designazione del tipo deve essere stampata sul ca-

vo di collegamento.

Motore a corrente alternata

+ Latensione di alimentazione deve essere di 230 V ~.

« | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza de-
vono avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

« Tipo di corrente del motore

« Dati della piastrina indicatrice della macchina
« Dati dell'etichetta identificativa del motore

14. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
@ - II materiale d'imballaggio € ricicla-

<:9 %A u bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell'ambiente.
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Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet- - Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-

trici ed elettronici (ElektroG) ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al

ritiro o lo offra in modo volontario.

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non - E possibile consegnare gratuitamente al produt-

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-

HEE essere trattati e smaltiti in modo separato! spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti- portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
mento e regolato dalla legge sulle batterie. colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed - Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi- duttore e del distributore sono reperibile presso
ne della loro durata utile. il rispettivo servizio clienti.

* L'utente finale & responsabile in prima persona per * In caso di consegna da parte del produttore di un
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
al dispositivo usato da smaltire! quest'ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici. del produttore.

+ | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere » Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri: lati e distribuiti in un paese dell'lUnione Europea e
- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

(ad es. depositi comunali). si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi

norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

15. Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Azione correttiva
I motore non si avvia. |a) Interruttore ON/OFF a-d) Prima di utilizzare la molatrice, sostituire
danneggiato. tutte le parti danneggiate.

b) Linea dell'interruttore ON/OFF
danneggiata.

c) Relé dell'interruttore ON/OFF
danneggiato.

d) Fusibile bruciato.

e) Motore bruciato. e) Contattare il proprio centro di assistenza

locale oppure una stazione di servizio

autorizzata. Ogni tentativo di riparazione

pud comportare dei pericoli se non viene

eseguito da un esperto qualificato.

La macchina rallenta Viene esercitata una pressione Esercitare una pressione inferiore sul pezzo da
durante il lavoro. eccessiva sul pezzo da lavorare. lavorare.
Il nastro abrasivo si Non circola nella guida. Regolare la guida.

stacca dai dischi di
azionamento.

Il legno brucia durante |a) Sul disco da molare o sul nastro | a) Sostituire il nastro o il disco.

la levigatura. abrasivo vi & applicato troppo
lubrificante.

b) E stata esercitata una pressione
eccessiva sul pezzo da lavorare. | b) Ridurre la pressione sul pezzo da lavorare.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of
beschadiging aan het werktuig!

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoorschriften!

Draag een veiligheidsbril.
&
B

Draag gehoorbescherming.

Draag bij stofontwikkeling een stofmasker!

Let op! Gevaar voor letsel! Niet in de draaiende slijpschijf grijpen!

Let op! Voor montage, reiniging, ombouw, instandhouding, opslag en transport moet u het
apparaat uitschakelen en loskoppelen van de stroomvoorziening.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* het nietin acht nemen van de gebruikshandleiding,

+ reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

* inbouw en vervanging van niet-originele reserve-
onderdelen,

* niet doelmatig gebruik,

» uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het apparaat verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke operator voor aan-
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

1 Vastzetschroef voor schuurtafel
2. Hoekschaal

3. afzuigmof

4 Grondplaat

5.  inbusschroef

5a. Riemafdekking

6. schuurband

7. Aanslagrail

8.  Kartelschroef voor slijpbandinstelling
9.  Steunpoot

10. Schuurbandspanner

11.  Draaischijf

12. Aan/uit-schakelaar

13. Dwarsaanslag

14. Schuurtafel

3. Leveringsomvang

« Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

Let op!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er bestaat
gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

+ Band- en schijfschuurmachine
+ Dwarsaanslag
+ Schuurtafel
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schuurband
slijpschijf
Originele gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De band- en schijfschuurmachine dient voor het schu-
ren van alle soorten hout, overeenkomstig de machi-
negrootte.

De machine voldoet aan de geldende EG-machine-
richtlijn.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

De geldende ongevallenpreventievoorschriften
alsook de overige algemene erkende veiligheid-
stechnische voorschriften moeten in acht worden
genomen.

De machine mag alleen door vakkundige personen
worden gebruikt, onderhouden en worden gerepa-
reerd, die bekend zijn met deze werkzaamheden en
op de hoogte zijn van de gevaren. Zelf aangebrach-
te wijzigingen aan de machine sluiten een aanspra-
kelijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvloei-
ende schade uit.

De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvloeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld, het risico hiervoor ligt volledig bij de ge-
bruiker.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

voor elektrische apparaten

Waarschuwing! Lees alle veiligheidsvoorschrif-
ten en -aanwijzingen door! Het niet naleven van
de veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen
veroorzaken!
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Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
"Elektrisch apparaat” is van toepassing op netgevoed
elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op accuge-
voed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

-

)  Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte,
scherpe randen of bewegende delen. Bescha-
digde of opgewikkelde snoeren verhogen het risi-
co op een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis.



f)

3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

De toepassing van een voor buitenshuis gebruik
geschikt verlengsnoer vermindert het risico op
een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invlioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die
zich in een draaiend onderdeel van het elektrische
gereedschap bevindt, kan verwondingen veroor-
zaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

9)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch
gereedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische apparaat
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als deze door onervaren personen wor-
den gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrische apparaten.
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f) Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.

g) Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, enz. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5)  Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor de
band- en schijfschuurmachine

Waarschuwing: Gebruik uw machine als deze niet vol-
ledig, overeenkomstig de handleidingen is gemonteerd
en geinstalleerd.

* Als u niet bekend bent met de bediening van de
schuurmachine, verzoeken wij u handleidingen op
te vragen bij uw chef, instructeur of een andere ge-
kwalificeerde persoon.

* Let op: Deze machine is uitsluitend ontwikkeld voor
het schuren van hout of houtachtig materiaal. Het
schuren van andere materialen kan leiden tot brand,
letsel of beschadigingen van het product.

+ Gebruik altijd een veiligheidsbril.

Deze machine is uitsluitend geschikt voor gebruik
binnenshuis.

Belangrijk: Monteer en gebruik de machine alleen
op een horizontaal oppervlak. De montage op een
niet horizontaal vlak kan leiden tot een beschadi-
ging aan de motor.

Als de kans bestaat dat de machine tijdens het be-
drijf, met name bij het schuren van lange of zwa-
re werkstukken zou kunnen kantelen of bewegen,
moet de machine goed met een dragend opperviak
worden verbonden.

Zorg ervoor dat de schuurband in de juiste richting
loopt. Neem hiertoe de pijlen aan de achterzijde
van de band in acht.

Zorg ervoor dat de schuurband juist wordt geleid,
zodat deze niet van de aandrijfschijven kan afrollen.
Zorg ervoor dat de schuurband niet is verwikkeld
of te los zit.

Houd het werkstuk vast als u aan het schuren bent.
Gebruik altijd de aanslag als u de band-schuurma-
chine in horizontale positie gebruikt.

Houd het werkstuk altijd stevig tegen de tafel als u
de schijfschuurmachine gebruikt.

Houd het werkstuk altijd tegen de naar onder draai-
ende zijde van de slijpschijf zodat het werkstuk
goed op de tafel ligt. Als u de naar boven draaien-
de zijde van de slijpschijf gebruikt, kan het werkstuk
worden weggeslingerd en daardoor persoonlijk let-
sel veroorzaken.

Neem altijd een minimale afstand van ca. 1,6 mm
of minder in acht tussen de tafel of aanslag en de
schuurband of slijpschijf.

Draag geen handschoenen en houd het werkstuk
niet met een doek vast, als u het werkstuk schuurt.
Schuur met de korrelgrootte van het hout.

Schuur nooit werkstukken die te klein zijn voor een
veilige bediening.

Voorkom onhandige bewegingen van uw hand
waardoor u plotseling met uw hand in de schuur-
band of slijpschijf terechtkomt.

Als u grote werkstukken bewerkt, moet u een extra
ondersteuning op tafelhoogte gebruiken.

Schuur nooit een onbeschermd werkstuk. Onder-
steun het werkstuk met de tafel of de aanslag, met
uitzondering van gebogen werkstukken aan de bui-
tenzijde van de slijpschijf.

Verwijder altijd het afval en andere stukken van de
tafel, de aanslag of schuurband voordat u de ma-
chine inschakelt.

Plan of monteer niet op de tafel als de schuurma-
chine in bedrijf is.

58 | NL www.scheppach.com



+ Schakel de machine uit en haal de stekker uit het
stopcontact als u accessoires installeert of verwijdert.

* Verlaat de werkomgeving van het gereedschap
nooit als het gereedschap is ingeschakeld of als
het gereedschap nog niet volledig tot stilstand is
gekomen.

» Leg het werkstuk altijd op de schuurtafel resp. leg
deze goed tegen de schuuraanslag. Gebogen ge-
reedschap bij het schuren tegen de draaischijf goed
op de tafel leggen.

6. Restrisico's

De machine is gebouwd volgens de stand van de tech-

niek en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch

kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van enkele
restrisico's.

+ Gevaar voor letsel aan vingers en handen door de
roterende slijpschijf bij ondeskundige geleiding of
ondersteuning van het te schuren gereedschap.

+ Gevaar voor letsel door wegslingerend gereed-
schap bij ondeskundige bediening of ondeskundi-
ge geleiding.

+ Gevaar door stroom bij toepassing van ongeschikte
elektrische aansluitingen.

* Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.

+ Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als
de veiligheidsinstructies en het gebruik conform
de voorschriften alsook de gebruiksaanwijzing in
acht worden genomen.

7. Technische gegevens

Afmetingen Lx B x H 460 x 360 x 280 mm

@ Schijf 150 mm
Toerental van de schijf 2980 min™'
Afmetingen schuurband 915 x 100 mm
Snelheid schuurband 7,5m/s
Schuine stand 0°-90°
Tafelafmeting 225 x 160 mm
Schuine stand tafel 0°-45°
Gewicht 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Opgenomen vermogen 370 W

Technische wijzigingen voorbehouden

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 62841-1.

Geluidsdrukniveau L, 81dB
Onzekerheid K 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 94 dB
Onzekerheid K, 3dB

Draag gehoorbescherming.

Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn. Totale tril-
lingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
conform EN 62841-1.

8. Montage en bediening

Voor de ingebruikname

Controleer voor het aansluiten of de specificaties op
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet.

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Waarschuwing!

Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u instellin-

gen aan het apparaat uitvoert.

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

» Schuurband en draaischijven moeten vrij kunnen
draaien.

« Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. spijkers of schroeven etc.

« Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of het schuurpapier correct gemonteerd is
en of de bewegende delen soepel lopen.

8.1 Montage (afb. 1 -5)

» Onderste schijfbescherming (15) met de bouten (16)
monteren. (afb. 2)

« Schuurtafel (14) monteren trekken en met de vleu-
gelbout (1) vastzetten. (afb. 3+4). De schuurtafel
(14) kan met de verstekmeter (2) en de vastzet-
schroef (1) traploos van 0° tot 45° worden versteld.
De verstelbare dwarsaanslag (13) waarborgt een
veilige werkstukgeleiding. Let op!
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Draaischijf (11) moet vrij kunnen draaien, de afstand
tussen de schuurtafel (14) en de draaischijf (11) mag
niet groter zijn dan 1,6 mm.

» Aanslagrail (7) plaatsen en met de inbusschroe-
ven (17) bevestigen (afb. 5). Let op! Schuurband
(6) moet vrij kunnen draaien.

8.2 Schuurband (6) verwisselen (afb. 6 - 9)

» Trek de voedingsstekker uit het stopcontact.

» Bouten (18) verwijderen.

* Schuurbandbescherming (19) verwijderen.

» Schuurbandspanner (10) naar rechts bewegen om
de schuurband (6) te ontspannen.

* Schuurband (6) naar achteren toe wegnemen.

* De nieuwe schuurband in omgekeerde volgorde
weer monteren. Let op! Looprichting in acht ne-
men: op behuizing en op de binnenzijde van de
schuurband!

8.3 Schuurband (6) instellen

» Trek de voedingsstekker uit het stopcontact.

+ Schuurband (6) met de hand langzaam in looprich-
ting schuiven.

+ De schuurband (6) moet in het midden over het
schuurvlak lopen, als dit niet het geval is, kan dit
worden afgesteld met de kartelschroef (8).

8.4 Schuurpositie van de schuurband (6) verstel-
len (afb. 10-12)

+ De inbusschroef (5) losmaken.

* Schuurband (6) omhoog in de gewenste positie
brengen.

» Inbusschroef (5) weer vastzetten om deze positie
te fixeren.

* Voor de werkstuksteun kan in deze positie de
schuurtafel worden geplaatst, hiertoe moet u eerst
de beide inbusbouten (17) losmaken en vervolgens
de aanslagrail (7) verwijderen. De schuurtafel kan
nu in het boorgat van de houderbuis (20) worden
geschoven en met de vastzetschroef (1) worden
geborgd.

8.5 Schuurpapier op draaischijf vervangen

(afb. 11)
Demonteer de onderste veiligheidsruit (15) door de 2
schroeven (16) te verwijderen. Trek het schuurpapier
van de draaischijf (11) en monteer het nieuwe schuur-
papier (klittenband).

Gebruik als vaste machine

Voor continu gebruik wordt montage op een werkbank

aanbevolen.

» Markeer hiervoor de boorgaten door de schuurma-
chine op de gewenste locatie voor de installatie te
plaatsen en de positie van de te boren gaten op de
werkbank af te tekenen.

« Boor de gaten door de werkbank.

* Plaats de schuurmachine over de gaten en breng
geschikte schroeven van bovenaf door de gaten van
de schuurmachine en de werkbank.

» Schroef vervolgens de schuurmachine aan de on-
derkant vast met volgringen en passende zeskant-
moeren.

Gebruik als verplaatsbare machine

Voor mobiel gebruik van uw schuurmachine wordt

montage op een daartoe geschikte grondplaat aan-

bevolen. Deze kunt u dan op de betreffende werkbank

klemmen.

De grondplaat moet een minimale dikte van 19 mm

hebben en voldoende buiten de schuurmachine ste-

ken, zodat er plaats is voor de klemmen.

* Markeren de te boren gaten op de grondplaat.

» Ga verder zoals onder punt "Gebruik als vaste ma-
chine" in de laatste 3 stappen beschreven.

Aanwijzing: Let op de juiste lengte van de schroe-

ven. Spaxschroeven mogen niet uitsteken om de

ondergrond niet te beschadigen, inbusschroeven daar-

entegen moeten uitsteken, zodat de volgringen en zes-

kantmoeren kunnen worden aangebracht.

8.6 Aan/uit-schakelaar (12)

« Door op de groene toets "1" te drukken, kan de
schuurmachine worden ingeschakeld.

* Om de schuurmachine weer uit te schakelen, moet
de rode toets "0" worden ingedrukt.

Waarschuwing: Grijp voor het in- en uitschakelen van

de schuurmachine nooit over het apparaat naar de

schakelaar! Gevaar voor letsel!

8.7 Schuren

* Houd het werkstuk tijdens het schuren altijd goed vast.

« Oefen geen grote druk uit.

* Het werkstuk moet bij het schuren op de schuur-
band, resp. op de schuurplaat heen en weer worden
bewogen om te vermijden dat het schuurpapier aan
een zijde slijt!

» Belangrijk! Stukken hout moeten altijd in de richting
van de houtnerf worden geschuurd om afsplinteren
te vermijden. Let op!
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Als tijdens de werkzaamheden de ring of de schuur-
band blokkeert, neemt u het werkstuk weg en wacht
u tot het apparaat het maximale toerental opnieuw
heeft bereikt.

9. Transport

Als u het apparaat naar een andere locatie wilt trans-
porteren, moet u het apparaat van het stroomnet
loskoppelen en in een andere hiervoor aangewezen
ruimte plaatsen.

10. Werkinstructies

Schuren van randen en kanten (afb. 14)

De werktafel kan traploos van 0° tot 45° versteld worden.

» Draai de vastzetschroef (1) los.

+ Breng de werktafel in de gewenste hoek. Let op: De
werktafel mag ook wanneer hij gekanteld is, nooit
meer dan 1,6 mm van de slijpschijf verwijderd zijn!

+ Haal de vastzetschroef (1) weer goed aan.

Slijpen van de kopse kanten met een verstekme-
ter, (afb. 15)

De meegeleverde verstekmeter (13) maakt nauwkeurig
schuren gemakkelijker. Wij raden aan om deze te ge-
bruiken bij het schuren van (korte) kopse kanten.
Aanwijzing: Beweeg het werkstuk steeds van links
richting het middelpunt van de slijpschijf, maar nooit er
voorbij! Gevaar voor verwonding door weggeslingerde
werkstukken!

Horizontaal en verticaal schuren (afb. 10-12+16)

Uw schuurmachine kan horizontaal en verticaal wor-

den gebruikt. De werktafel is voor beide toepassingen

praktisch te gebruiken.

+ De inbusschroef (5) losmaken.

* Schuurband (6) omhoog in de gewenste positie
brengen.

* Inbusschroef (5) weer vastzetten om deze positie
te fixeren.

* Voor de werkstuksteun kan in deze positie de
schuurtafel worden geplaatst, hiertoe moet u eerst
de beide inbusbouten (17) losmaken en vervolgens
de aanslagrail (7) verwijderen. De schuurtafel kan
nu in het boorgat van de houderbuis (20) worden
geschoven en met de bout (1) worden geborgd.

Aanwijzing: Schuur lange werkstukken in de verticale

positie door het werkstuk gelijkmatig over de schuur-

band te bewegen.

Oppervlakteschuren op de schuurband (afb. 17)

* Houd het werkstuk (W) vast. Let op uw vingers! Ge-
vaar voor letsel!

+ Geleid het werkstuk, door deze goed tegen de
schuurbescherming (X) te drukken, gelijkmatig over
de schuurband. Let op: Bijzondere voorzichtigheid
is geboden bij het schuren van dunne of lange ma-
terialen (evt. zelfs zonder schuurbescherming (X)).
De aandrukkracht mag niet te hoog zijn, zodat af-
geschuurd materiaal van de schuurband afgevoerd
kan worden.

Schuur concave afrondingen (afb. 18)

Waarschuwing: Kopse kanten van rechte werkstukken

niet op de meeneemas (R) schuren! Hierbij kan het

werkstuk worden (W) worden weggeslingerd. Gevaar

voor letsel!

Concave afrondingen altijd op de schuurband tegen de

meeneemas schuren.

* Houd het werkstuk vast. Let op uw vingers! Gevaar
voor letsel!

« Breng het werkstuk gelijkmatig over het schuurband.
Let op: Bijzondere voorzichtigheid is geboden bij het
schuren van bijzonder dunne of lange materialen.

Het schuren van concave afrondingen (afb. 19)
Convexe afrondingen moeten tegen de slijpschijf wor-
den geslepen door het werkstuk (W) van de linkerrand
naar het middelpunt van de slijpschijf te geleiden.

* Houd het werkstuk vast. Let op uw vingers! Gevaar
voor letsel!

« Druk het werkstuk gelijkmatig tegen de slijpschijf en
beweeg het hierbij van links tot aan het midden van
de slijpschijf.

Waarschuwing: Nooit concave afrondingen aan de

rechterzijde van de slijpschijf schuren! Werkstuk kan

daardoor wegslingeren! Gevaar voor letsel!

11. Reiniging en onderhoud

Waarschuwing! Trek altijd de voedingsstekker uit het
stopcontact voordat u instellings-, onderhouds- of re-
paratiewerkzaamheden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijld met een doek de spaanders en het
stof van de machine. Olie om de levensduur van het
apparaat te verlengen eenmaal per maand de draaien-
de delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.
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Algemene onderhoudsinstructies

Na elk gebruik moet de schuurmachine zorgvuldig wor-
den gereinigd. Alle bewegende delen regelmatig olién.
Smeer de werktafel met een dunne laag automotive
type paste was in; hierdoor wordt het reinigen van de
werktafel eenvoudiger.

Tandriemen naspannen en vervangen (afb. 1; 20)

Benodigd gereedschap:

+ Kruiskopschroevendraaier (niet bij de levering inbe-
grepen)

Snaar op de juiste spanning brengen

1. Verwijder de bandafdekking (5a) door de bout met
een kruiskopschroevendraaier er uit te schroeven.

2. Draai de drie bevestigingsbouten los met behulp
van een kruiskopschroevendraaier.

3. Verstel aansluitend met behulp van de inbusbout
de bandspanning. Hierdoor wordt de band losser
of strakker.

4. Als de band meer dan 6 mm meegeeft (duimdruk),
moet u deze opnieuw spannen.

5. Haal vervolgens de bevestigingsbouten weer aan.

6. Plaats de bandafdekking (5a) weer terug en
schroef deze vast.

Band verwisselen

1. Verwijder de bandafdekking (5a) door de bout met
een kruiskopschroevendraaier er uit te schroeven.

2. Draai de drie bevestigingsbouten los met behulp
van een kruiskopschroevendraaier.

3. Draai aansluitend met behulp van de inbusbout de
bandspanning losser. Breng nu een nieuwe band
aan.

4. Controleer nu de riemspanning (duimdruk). Als de
band meer dan 6 mm meegeeft (duimdruk), moet
u deze opnieuw spannen.

5. Haal vervolgens de bevestigingsbouten weer aan.

6. Plaats de bandafdekking (5a) weer terug en
schroef deze vast.

Reiniging

In de band- en schijfschuurmachine kan zich stof op-
hopen. Voer regelmatig een controle uit (het beste na
elk gebruik) en verwijder stof, bijv. door wegblazen of
voorzichtig met perslucht.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Koolborstels, slijpmiddel, band
* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

12. Opslag

Sla het apparaat en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5en 30 °C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpak-
king.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

13. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

* Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

« Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

* Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

« Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend netsnoeren met de aanduiding HO5VV-F.
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Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 230V~ zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor

+ Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

14. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y % /=
%<:9 %‘h @Cyc'emar- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

+ Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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15. Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Motor start niet. a) Aan/uit-schakelaar a-d) Vervang alle beschadigde onderdelen voordat u
beschadigd. de schuurmachine gebruikt.

b) Snoer van aan/uit-
schakelaar beschadigd.
c) Relais van aan/uit-
schakelaar beschadigd.
d) Zekering doorgebrand.
e) Motor afgebrand. e) Neem contact op met uw lokale servicestation
of een geautoriseerd servicestation. Elke
reparatiepoging kan tot gevaar leiden, als dit
niet door een gekwalificeerde vakman wordt

uitgevoerd.
De machine vertraagt Er wordt te veel druk op het | Zet minder druk op het werkstuk.
tijdens het werken. werkstuk uitgeoefend.
Schuurband loopt van de | Het ligt niet op spoor. Stel het spoor in.

aandrijfschijven af.

Hout verbrandt tijdens a) Slijpschijf of schuurband a) Vervang het band of de schijf.

het schuren. is overtrokken met
smeermiddel.

b) Er werd te veel druk op het | b) Laat de druk op het werkstuk zakken.
werkstuk uitgeoefend.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Advertencia: En caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesién o de dafios
en la herramienta.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, asi como las indicaciones
de seguridad.

Use gafas de proteccion.
@
]

Utilice proteccion auditiva.

Lleve proteccién respiratoria cuando se genere polvo.

Atencion: Peligro de lesiones No toque el disco de amolado en marcha.

Atencion: Antes del montaje, la limpieza, reconstruccién, el mantenimiento, almacenamiento y
el transporte, se debe desconectar el aparato y separar este del suministro eléctrico.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

+ inobservancia del manual de instrucciones,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucién de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme a lo previsto,

+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera ser leido y observado estricta-
mente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Tornillo fijador para la mesa de lijar
Escala angular

Tubo de aspiracién

Placa base

Tornillo Allen

Cubierta de la correa

Cinta abrasiva

Carril de tope

Tornillo moleteado para el ajuste de la cinta abra-
siva

9. Pata de apoyo

10. Tensor de la cinta abrasiva

11. Disco abrasivo

12. Interruptor de encendido/apagado
13. Tope transversal

14. Mesa de lijar

ahownN =

&)
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3. Volumen de suministro

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafos de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

Atencion:

El aparato y los materiales de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifios no deben jugar
con bolsas de plastico, laminas o piezas pequefias.
Existe peligro de atragantamiento y asfixia.
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» Rectificadora de cinta y de disco

* Tope transversal

* Mesa de lijar

+ Cinta abrasiva

» Disco de amolado

* Instrucciones de servicio originales

4. Uso previsto

La rectificadora de cinta y de disco sirve para amolar
madera de todo tipo de acuerdo con el tamafio de la
magquina.

La maquina cumple la directiva de maquinas CE en

vigor.

» Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como
las dimensiones indicadas en los datos técnicos.

» Deben observarse las prescripciones de preven-
cion de accidentes aplicables y las reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

+ Lamaquina solo deben usarla, mantenerla o repa-
rarla expertos que la conozcan y conozcan los peli-
gros. Si el usuario hace cambios en la maquina por
cuenta propia, el fabricante no sera responsable de
los dafios que ello pueda causar.

* La maquina solo se debe usar con accesorios y
herramientas originales del fabricante.

» Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabilizara de los dafios re-
sultantes. El riesgo lo asumira solamente el usuario.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de seguri-
dad para herramientas eléctricas

Advertencia: Lea todas las indicaciones de segu-
ridad y todas las instrucciones. Si no se respetan
las indicaciones de seguridad y las instrucciones, pue-
de producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguri-
dad “herramienta eléctrica” se refiere tanto a las he-
rramientas eléctricas conectadas a la red eléctrica
(con cable de red eléctrica) como a las herramientas
eléctricas que funcionan por bateria (sin cable de red
eléctrica).

1)  Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion de la herramienta
eléctrica debe ser compatible con la toma de
enchufe. Bajo ningin concepto se debe mo-
dificar la clavija. No utilice adaptadores de
conexién en las herramientas eléctricas con
toma de tierra. Las clavijas compatibles y sin
modificar reducen el riesgo de una descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
est4 en contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de cone-
xidén para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexién de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.
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f)

3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion del
equipo de proteccion individual, tales como mas-
carilla antipolvo, calzado de seguridad antidesli-
zante, casco protector o proteccién auditiva, etc.
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta
de ajuste o llave de tuercas. Una herramienta o
una llave puesta en una pieza giratoria de la herra-
mienta eléctrica pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
adornos. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, los adornos y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

9)

h)

4

a)

b)

<

d)

e)

f)

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de esta. Com-
pruebe que las piezas méviles funcionan bien
y no se atascan, que no hay piezas rotas ni da-
fadas, y que la herramienta eléctrica funciona
correctamente. Si hay alguna pieza dafiada,
reparela antes de usar la herramienta eléctri-
ca. Muchos accidentes se deben a herramientas
eléctricas que no han recibido el debido mante-
nimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
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g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga los asideros y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5) Servicio técnico

a) Haga reparar su herramienta eléctrica solo
por personal técnico cualificado y inicamen-
te con piezas de recambio originales. Asi se
garantizara que la herramienta eléctrica siga sien-
do segura.

Advertencia: Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias concre-
tas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales,
recomendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramienta
eléctrica.

Regulaciones de seguridad adicionales para la
rectificadora de cintay disco

Advertencia: No utilice su maquina antes de que es-
ta se haya montado e instalado completamente de
acuerdo con las instrucciones.

* En caso de no estar familiarizado con el manejo de
la rectificadora, pida instrucciones a su jefe, maes-
tro u otra persona cualificada.

« Atencion: Esta maquina ha sido disefiada exclusi-
vamente para el amolado de madera o materiales
similares a la madera. El amolado de otros materia-
les puede provocar un incendio, lesiones o dafios
en el producto.

+ Utilice siempre gafas de proteccion.

+ Esta maquina solo debe utilizarse para trabajos en
el interior.

» Importante: Monte y utilice la maquina solo sobre una
superficie horizontal. EI montaje en superficies no
horizontales puede provocar que el motor se dafie.

Si hay una tendencia a que la maquina se vuelque o
desplace durante el funcionamiento, especialmente
durante el amolado de piezas de trabajo largas o
pesadas, la maquina debe conectarse bien a una
superficie de apoyo.

Asegurese de que la cinta abrasiva se desplace en
el sentido correcto. Para ello, tenga en cuenta la
flecha de la parte trasera de la cinta.

Asegurese de que la cinta abrasiva se introduzca
correctamente, de modo que esta no pueda desen-
rollarse de las poleas de transmision.

Asegurese de que la cinta abrasiva no esté enre-
dada o floja.

Sujete firmemente la pieza de trabajo al amolarla.
Utilice siempre el tope al utilizar la rectificadora de
cinta en posicion horizontal.

Mantenga la pieza de trabajo siempre firmemente
sujeta a la mesa al utilizar la rectificadora de disco.
Sujete siempre la pieza de trabajo contra el lado
descendente del disco de amolado, de modo que
la pieza de trabajo descanse bien sobre la mesa.
En caso de utilizar el lado ascendente del disco de
amolado, la pieza de trabajo podria salir proyectada
poniendo en peligro a personas.

Mantenga siempre una distancia minima de aprox.
1,6 mm o menos entre la mesa o el tope y la cinta
abrasiva o el disco de amolado.

No use guantes ni sujete la pieza de trabajo con un
pafo al amolarla.

Amole con el tamafio de grano de la madera.

No amole nunca piezas de trabajo que sean dema-
siado pequefas para un manejo seguro.

Evite realizar movimientos torpes con las manos
que podrian provocar que estas se deslizaran re-
pentinamente hasta la cinta abrasiva o el disco de
amolado.

Al trabajar con piezas de trabajo grandes, hay que
utilizar un soporte adicional a la altura de la mesa.
No amole nunca piezas de trabajo que no estén
apoyadas. Apoye la pieza de trabajo con la mesa o
el tope, a excepcién de piezas de trabajo curvadas
en el exterior del disco de amolado.

Elimine siempre las piezas de desecho u otras pie-
zas de la mesa, el tope o la cinta abrasiva antes de
conectar la maquina.

No planee ni monte nada en la mesa cuando la rec-
tificadora esté en funcionamiento.

Apague la maquina y desenchufe la clavija de la
toma de enchufe al instalar o retirar accesorios.
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» No abandone nunca el area de trabajo de la herra-
mienta cuando la herramienta esté encendida o aun
no se haya detenido por completo.

» Coloque siempre la pieza de trabajo en la mesa de
lijar o apoyela en el tope de lijado. Coloque las he-
rramientas curvadas de forma segura en la mesa
al amolar con el disco abrasivo.

6. Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnologicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicaciéon reconocida. Aun
asi, pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

+ Peligro de lesiones en los dedos y las manos debi-
do al disco de amolado giratorio, si la herramienta a
amolar no se guia o apoya correctamente.

+ Peligro de lesiones debido a herramientas proyec-
tadas en caso de sujecion o guiado incorrectos.

» Peligro de sacudida eléctrica en caso de no utilizar
cables de conexion apropiados.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar obser-
vando las Indicaciones de seguridad y el Uso con-
forme al previsto y siguiendo las instrucciones de
servicio en su integridad.

7. Datos técnicos

Medidas I. x an. x al. 460 x 360 x 280 mm

@ arandela 150 mm
Giros de la arandela 2980 rpm
g)ti)r:;esriwvs;ones de la cinta 915 x 100 mm
Velocidad de la cinta abrasiva 7,5m/s
Posicion oblicua 0°-90°
Dimensién de la mesa 225 x 160 mm
Posicion oblicua de la mesa 0°-45°
Peso 16,5 kg

Motor 230-240 V~/ 50 Hz

Potencia de entrada 370 W

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas

Los valores de emision de ruidos y vibraciones han
sido determinados con arreglo a la norma EN 62841-1.

Nivel de presion acustica L, 81dB
Incertidumbre K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 94 dB
Incertidumbre K, 3dB

Utilice proteccion auditiva.

El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. Va-
lores totales de vibracion (suma vectorial en las tres
direcciones) calculados segun la norma EN 62841-1.

8. Estructura y manejo

Antes de la puesta en marcha

Antes de efectuar la conexioén, cerciérese de que los
datos en la placa de caracteristicas coincidan con los
datos de la red.

A Atencién:
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

Advertencia:

Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red

antes de efectuar ajustes en el aparato.

* Antes de la puesta en marcha, deben estar monta-
das todas las cubiertas y dispositivos de proteccion
de forma correcta.

* La cinta abrasiva y el disco abrasivo deben poder
moverse con libertad.

« Enla madera ya mecanizada, prestar atencion a los
cuerpos extrafios como, p. ej., clavos, tornillos, etc.

« Antes de accionar el interruptor de encendido/apa-
gado, asegurese de que el papel de lija esté correc-
tamente montado y de que se tenga facil acceso a
las piezas moéviles.

8.1 Montaje (figs. 1-5)

* Montar la proteccioén inferior del vidrio (15) con los
tornillos (16). (Fig. 2)

» Montar la mesa de lijar (14) y asegurarla con el tor-
nillo de mariposa (1). (Figs. 3+4). La mesa de lijar
(14) se puede regular por medio de la escala de
inglete (2) y del tornillo fijador (1) de forma conti-
nua de 0° a 45°. El tope transversal ajustable (13)
garantiza un guiado seguro de la pieza de trabajo.
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Atencion: El disco abrasivo (11) debe poder mover-
se con libertad, pero la distancia entre la mesa de
lijar (14) y el disco abrasivo (11) no debe ser supe-
riora 1,6 mm.

» Colocar el carril de tope (7) y fijarlo con los tornillos
Allen (17) (fig. 5). Atencién: La cinta abrasiva (6)
debe poder moverse con libertad.

8.2 Cambiar la cinta abrasiva (6) (figs. 6-9)

+ Desenchufe la clavija de conexion de la red.

* Retirar los tornillos (18).

+ Desmontar la proteccion de la cinta abrasiva (19).

* Mover el tensor de la cinta abrasiva (10) a la dere-
cha para destensar la cinta abrasiva (6).

+ Desmontar la cinta abrasiva (6) hacia atras.

» Volver a montar la nueva cinta abrasiva en orden
inverso. Atencion: Tener en cuenta el sentido de
marcha: en la carcasa y en el lado interior de la
cinta abrasiva.

8.3 Ajustar la cinta abrasiva (6)

+ Desenchufe la clavija de conexion de la red.

» Deslizar la cinta abrasiva (6) con la mano lentamen-
te en el sentido de marcha.

+ Lacinta abrasiva (6) debe circular en el centro de la
superficie de lijado, en caso de que no sea asi, pue-
de reajustarse por medio del tornillo moleteado (8).

8.4 Regulacion de la posicién de rectificado de
la cinta abrasiva (6) (figs. 10-12)

+ Aflojar el tornillo Allen (5).

* Mover la cinta abrasiva (6) hacia arriba en la posi-
cion deseada.

+ Volver a apretar el tornillo Allen (5) para fijar esta
posicion.

» Para el soporte de la pieza de trabajo, se puede
colocar en esta posicion la mesa de lijar, para ello,
primero hay que aflojar los dos tornillos Allen (17) y,
a continuacion, retirar el carril de tope (7). Ahora se
puede empujar la mesa de lijar en el agujero del tu-
bo de sujecion (20) y fijarse con el tornillo fijador (1).

8.5 Sustituir el papel de lija del disco abrasivo (11)
Desmonte la proteccién inferior de la hoja de vi-
drio (15), retirando los 2 tornillos (16). Retire el pa-
pel de lija del disco abrasivo (11) y monte el nuevo
(velcro).

Uso como maquina estacionaria
Para el uso continuo, se recomienda el montaje sobre
un banco de trabajo.

* Marque los agujeros de perforacién, colocando la
rectificadora como deba instalarse posteriormente
y, a continuacion, dibuje la posicién de los orificios a
taladrar en el banco de trabajo.

« Taladre los orificios a través del banco de trabajo.

» Coloque la rectificadora sobre los orificios e inserte
los tornillos adecuados desde arriba a través de los
orificios de la rectificadora y del banco de trabajo.

» A continuacion, atornille desde abaijo la rectificadora
con arandelas dispuestas debajo y tuercas hexago-
nales adecuadas.

Uso como maquina movil

Para el uso movil de su rectificadora, se recomienda el

montaje en una placa base adecuada.Posteriormente,

esta se puede sujetar al banco de trabajo correspon-

diente.

La placa base debe tener un grosor minimo de 19 mm

y ser suficientemente mas grande que la rectificadora

para tener espacio para los elementos de apriete.

» Marque los orificios a taladrar en la placa base.

* Proceda como se describe en los ultimos 3 pasos
del punto "Uso como maquina estacionaria”.

Nota: Fijese en la longitud adecuada de los tornillos.

Los tornillos Spax no deben sobresalir para no dafar

el suelo, los tornillos de cabeza hexagonal, por el con-

trario, deben sobresalir para que puedan colocarse

arandelas y tuercas hexagonales.

8.6 Interruptor de encendido / apagado (12)

« Al apretar el pulsador verde "1", se puede conectar
la amoladora.

« Para desconectar de nuevo la amoladora, se debe
apretar el pulsador rojo "0".

Advertencia: No pase nunca la mano por encima del

aparato en direccion al interruptor para conectar y des-

conectar la rectificadora. Peligro de lesiones

8.7 Amolado

+ Mantenga siempre firmemente sujeta la pieza de
trabajo durante el amolado.

* No ejerza mucha presion.

» La pieza de trabajo debe moverse de un lado al otro
al amolar en la cinta abrasiva o en el plato lijador para
evitar que el papel de lija se desgaste unilateralmente.

» Importante Los trozos de madera deben lijarse siem-
pre en el sentido de la veta de la madera para impedir
que se astille. Atencion: En caso de que, durante el
trabajo, la muela o la cinta abrasiva se bloqueen, retire
la pieza de trabajo y espere a que su aparato haya al-
canzado de nuevo el numero de revoluciones maximo.
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9. Transporte

Si desea trasladar el aparato a otra ubicacion, desco-
néctelo de la red eléctrica y muévalo a otra zona pre-
vista para este fin.

10. Indicaciones de trabajo

Amolado de biseles y bordes, (fig. 14)

La mesa de trabajo puede regularse de forma continua

de 0° a 45°.

» Para hacerlo, afloje el tornillo fijador (1).

» Coloque la mesa de trabajo en la inclinacién desea-
da. Atencién: La mesa de trabajo no debe estar nun-
ca, tampoco inclinada, a mas de 1,6 mm del disco
de amolado.

* Vuelva a apretar firmemente el tornillo fijador (1).

Amolado de las superficies de ataque con un ca-
libre de inglete, (fig. 15)

El calibre de inglete suministrado (13) facilita un amo-
lado preciso. Recomendamos su uso al amolar super-
ficies de ataque (cortas).

Nota: Mueva la pieza de trabajo siempre de la izquier-
da al centro del disco de amolado, nunca mas alla. Pe-
ligro de lesiones debido a que la pieza de trabajo salga
proyectada.

Amolado horizontal y vertical, (figs. 10-12+16)

Su rectificadora puede utilizarse horizontal y vertical-

mente. La mesa de trabajo puede utilizarse para am-

bas aplicaciones.

+ Aflojar el tornillo Allen (5).

* Mover la cinta abrasiva (6) hacia arriba en la posi-
cion deseada.

» Volver a apretar el tornillo Allen (5) para fijar esta
posicion.

+ Para el soporte de la pieza de trabajo, se puede
colocar en esta posicion la mesa de lijar, para ello,
primero hay que aflojar los dos tornillos Allen (17)
y, a continuacién, retirar el carril de tope (7). Aho-
ra, se puede empujar la mesa de lijar en el agujero
del tubo de sujecidn (20) y fijarse con el tornillo (1).

Nota: Amole las piezas de trabajo largas en posicion

vertical moviendo la pieza de trabajo uniformemente

sobre la cinta abrasiva.

Amolado de superficies en la cinta abrasiva, (fig. 17)
+ Sujete firmemente la pieza de trabajo (W). Tenga
cuidado con los dedos. Peligro de lesiones

* Guie la pieza de trabajo uniformemente sobre la
cinta abrasiva, presionandola firmemente contra el
apoyo de amolado (X). Atencion: Se requiere un cui-
dado especial durante el amolado de material par-
ticularmente delgado o largo (posiblemente, incluso
sin apoyo de amolado (X)). La presion de contacto
nunca debe ser demasiado fuerte para que el ma-
terial lijado pueda eliminarse de la cinta abrasiva.

Amolado de curvas céncavas, (fig. 18)

Advertencia: No amolar las superficies de ataque de

piezas de trabajo rectas en el eje portador (R). Al ha-

cerlo, la pieza de trabajo (W) puede salir proyectada.

Peligro de lesiones

Amolar siempre las curvas céncavas en la cinta abra-

siva del eje portador.

« Sujete firmemente la pieza de trabajo. Tenga cuida-
do con los dedos. Peligro de lesiones

» Guie la pieza de trabajo uniformemente a través de
la cinta abrasiva. Atencién: Se requiere un cuidado
especial durante el amolado de material particular-
mente delgado o largo.

Amolado de curvas convexas, (fig. 19)

Las curvas convexas deben amolarse en el disco de

amolado guiando la pieza de trabajo (W) desde el bor-

de izquierdo hasta el centro del disco de amolado.

« Sujete firmemente la pieza de trabajo. Tenga cuida-
do con los dedos. Peligro de lesiones

» Empuje la pieza de trabajo uniformemente contra el
disco de amolado y muévala al hacerlo de la izquier-
da al centro del disco de amolado.

Advertencia: No amolar nunca curvas céncavas en el

lado derecho del disco de amolado. La pieza de trabajo

puede salir proyectada. Peligro de lesiones

11. Limpieza y mantenimiento

Advertencia: Antes de efectuar cualquier trabajo de
ajuste, conservacion o reparacion, desenchufar la cla-
vija de conexion de la red.

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite
las piezas giratorias una vez al mes para prolongar la
vida util de la herramienta. No engrase con aceite el
motor.

No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.
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Indicaciones generales de mantenimiento
Después de cada uso, la rectificadora debe limpiarse
con cuidado. Lubricar regularmente todas las piezas
moviles. Aplique una ligera capa de cera en pasta para
automoviles sobre la mesa de trabajo; esto facilita la
limpieza de la mesa de trabajo.

Retensar y cambiar la correa dentada (fig. 1; 20)

Herramienta necesaria:

» Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz (no incluido en el volumen de suministro)

Retensado de la correa

1. Retire primero la cubierta de la correa (5a) aflojan-
do el tornillo con un destornillador para tornillos de
cabeza ranurada en cruz.

2. Afloje los tres tornillos de fijacién con un destorni-
llador para tornillos de cabeza ranurada en cruz.

3. A continuacién, ajuste la tension de la correa con
el tornillo Allen. De esta forma se destensara o
tensara la correa.

4. Sila correa cede mas de 6 mm (apretando con el
pulgar), debera volver a tensarla.

5. A continuacion, vuelva a apretar los tornillos de
fijacion.

6. Vuelva a colocar la cubierta de la correa (5a) y
apriétela.

Cambio de la correa

1. Retire primero la cubierta de la correa (5a) aflojan-
do el tornillo con un destornillador para tornillos de
cabeza ranurada en cruz.

2. Afloje los tres tornillos de fijacion con un destorni-
llador para tornillos de cabeza ranurada en cruz.

3. A continuacion, afloje la tension de la correa con
el tornillo Allen. Coloque ahora la correa nueva.

4. Compruebe ahora la tensién de la correa (apre-
tando con el pulgar). Si la correa cede mas de
6 mm (apretando con el pulgar), debera volver a

tensarla.

5. A continuacioén, vuelva a apretar los tornillos de
fijacion.

6. Vuelva a colocar la cubierta de la correa (5a) y
apriétela.

Limpieza

Puede acumularse polvo en la rectificadora de cinta
y de disco. Controlela periddicamente (mejor después
de cada uso) y elimine el polvo, por ejemplo, soplando-
lo o aplicando con cuidado aire comprimido.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbon, medios
abrasivos, correas

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios
en nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el
cédigo QR que aparece en la portada.

12. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco Yy sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifos. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5 a 30 °C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

13. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexion a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

Cables de conexion eléctrica deficientes

En las lineas de conexidn eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presion al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

* Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.
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Tales lineas de conexidn eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida
debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-
neas de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.
La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latensién de la red debe ser de 230 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccién de 1,5 milimetros cua-
drados.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
+ Datos de la placa de caracteristicas del motor

14. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

A 3 Los materiales de embalaje son

%@ ﬁn @a reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

* Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos

personales en el aparato usado que se va a des-

echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-

nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no

deben desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos

se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-

tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 cm, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio particular, el fabricante puede encar-

garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-

gido de forma gratuita a peticion del usuario final.

Para ello, péngase en contacto con el servicio de

atencion al cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos

instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Unién Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de

residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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15. Solucion de averias

Averia Posible causa Solucién
El motor no arranca. a) Interruptor de encendido/ a-d) Sustituya todas las piezas dafiadas antes de
apagado dafiado. utilizar la rectificadora.

b) Cable del interruptor
de encendido/apagado
dafiado.

c) Relé del interruptor de
encendido/apagado
dafiado.

d) Fusible fundido.

e) Motor quemado. e) Pdngase en contacto con su centro de servicio

posventa local o una estacion de servicio

técnico autorizada. Cualquier intento de
reparacion puede suponer un peligro, si no lo
lleva a cabo un profesional cualificado.

La maquina se vuelve Se ejerce demasiada presion Ejerza menos presion sobre la pieza de trabajo.

mas lenta durante el sobre la pieza de trabajo.
trabajo.
La cinta abrasiva No se desplaza por el Reajuste el recorrido.

desciende de las poleas | recorrido.
de transmision.

La madera quema a) El disco de amolado o la a) Sustituya la cinta o la arandela.

durante el amolado. cinta de amolado estan
cubiertos con lubricante.

b) Se ha ejercido demasiada b) Reduzca la presion sobre la pieza de trabajo.
presion sobre la pieza de
trabajo.
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Explicacdo dos simbolos no aparelho

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos na
ferramenta!

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranca antes da colocagéo em
funcionamento!

Utilize 6culos de protegao.
@
]

Use protegao auditiva.

Utilizar protegao respiratéria em caso de geragao de po!

Atengao! Perigo de ferimentos! N&o tocar no disco abrasivo em funcionamento!

Atencéo! Antes da montagem, limpeza, alteragéo, manutengéo, armazenamento e transporte,
deve desligar o aparelho e desconectar a fonte de alimentagéo elétrica.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

! ! O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* Incumprimento do manual de instrugdes,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros néao
autorizados,

* incorporagao e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem,

 utilizagdo incorreta,

* Falhas da instalagdo elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atencao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes sobre como trabalhar com o aparelho de modo
seguro, correto e econémico e como evitar perigos,
poupar em custos de reparagdo, reduzir periodos de
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa-
relho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste manual
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res-
peitantes & operacgao do aparelho vigentes no seu pais.
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho

Parafuso de travamento para mesa de lixagem

Escala de angulos

Bocal de aspiragao

Placa de base

Parafuso de sextavado interior

5a. Cobertura da correia

Fita abrasiva

7.  Carril de batente

8. Parafuso de cabega estriada para ajuste da fita
abrasiva

9. Péde apoio

10. Tensor da fita abrasiva

11. Disco de lixar

12. Interruptor de ligar/desligar

13. Batente transversal

14. Mesa de lixagem

ahrhonN=

@

3. Ambito de fornecimento

+ Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta com-
pleto.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

» Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

Atencao!

O aparelho e o material de embalamento nao sdo brin-
quedos! As criangas ndo devem brincar com sacos de
plastico, peliculas e pegas pequenas! Risco de inges-
tao e asfixia!

» Maquina retificadora de fita e disco
+ Batente transversal

* Mesa de lixagem

» Fita abrasiva
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+ Disco abrasivo 1)
* Manual de operagéo original

Segurancga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho nao
iluminadas podem provocar acidentes.

4. Utilizagao correta

A retificadora de fita e disco serve para a retificacdo b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
de madeiras de todo o tipo, de acordo com o tamanho ambiente potencialmente explosivo, no qual
da maquina. estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
A maquina corresponde a atual Diretiva Maquinas CE ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
em vigor. cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

* As instrugdes de seguranga e de manutengéo, os c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-

procedimentos de trabalho do fabricante, bem co-
mo as dimensdes constantes nos dados técnicos
devem ser observados.

Os regulamentos de prevengdo de acidentes apli-

tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

caveis e as restantes regras técnicas de seguranca 2) Seguranca elétrica
geralmente aceites devem ser observados.
A maquina apenas pode ser utilizada por pessoas a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
qualificadas, familiarizadas com a mesma e devi- de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
damente instruidas sobre os perigos associados. dificada de forma alguma. Nao utilize qualquer
Quaisquer modificagdes ndo autorizadas na ma- ficha de adaptador em conjunto com ferra-
quina isentam o fabricante de quaisquer responsa- mentas elétricas com ligacao a terra. As fichas
bilidades pelos danos dai decorrentes. inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
A maquina apenas pode ser utilizada com acesso- risco de um choque elétrico.
rios e ferramentas originais do fabricante. b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
Qualquer outra utilizagéo é considerada incorreta. gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador. choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.
Tenha em atencdo que, de acordo com a finalidade, c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas

os nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para
utilizacdo em ambientes comerciais, artesanais ou
industriais. Nado assumimos qualquer garantia, se o
aparelho for utilizado em ambientes comerciais, arte- d)
sanais, industriais ou equivalentes.

de chuva e humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligacao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pecas moveis. Cabos de ligagcao danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagcao
no exterior. A utilizacdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

5. Indicag6es de segurancga gerais
para ferramentas elétricas

Aviso! Leia todas as indicacdes de seguranca e
instrugées! Omissdes no cumprimento das indica-
¢des de seguranca e instrugdes podem provocar cho-
que elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves!

Guarde todas as indicagdes de seguranga e ins-
trugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes f)
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de rede) e a
ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem

cabo de rede).

80| PT www.scheppach.com



3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Segurancga das pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protegao in-
dividual e 6culos de protecdo. A utilizacdo de
equipamento de protegado individual, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protecdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/lou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posi¢ao do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas lar-
gas ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa
afastados de pegas moveis. Roupa larga, joa-
Iharia ou cabelos longos podem ser capturados
por pegas méveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragdo e recolha de po, certifique-se de
que estes estao ligados e sdo usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragédo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranca para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apoés uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sd@o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

Realize a manutengao das ferramentas elétri-
cas e das ferramentas de colocagdao com cui-
dado. Verifique se as pegas méveis funcionam
na perfeigdo e nao ficam presas, se pecas es-
tao partidas ou danificadas de forma a preju-
dicar a funcdo da ferramenta elétrica. Mande
reparar pecas danificadas antes da utilizacao
da ferramenta elétrica. Muitos acidentes s&o
causados por ferramentas elétricas com a manu-
tencao mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de colocagao, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragio as
condi¢coes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
aplicagdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situacdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies para segurar escorregadias ndo permitem
uma operagéo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.
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5) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada
por pessoal especializado, usando somente
pecas sobresselentes originais. Assim asse-
gura-se que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o ris-
co de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

Regras de seguranca adicionais para a maquina
retificadora de fita e disco

Aviso: ndo utilize a maquina antes de esta estar to-
talmente montada e instalada de acordo com os ma-
nuais.

+ Se néo estiver familiarizado com a operagdo da ma-
quina retificadora, peca manuais ao seu supervisor,
formador ou outra pessoa qualificada.

+ Atencao: esta maquina foi exclusivamente desen-
volvida para a retificagdo de madeira e material se-
melhante a madeira. A retificagdo de outros mate-
riais podera provocar incéndio, ferimentos ou danos
no produto.

» Utilize sempre 6culos de protegao.

» Esta maquina so6 deve ser utilizada para trabalhos
em recintos fechados.

* Importante: monte e utilize a maquina apenas so-
bre uma superficie horizontal. A montagem numa
superficie ndo horizontal podera provocar danos
no motor.

+ Se existir uma tendéncia da maquina tombar ou
deslocar-se durante a operagao, especialmente du-
rante a retificagao de pegas de trabalho compridas
ou pesadas, deve-se unir a maquina a uma super-
ficie com uma boa capacidade de carga.

» Certifique-se de que a fita abrasiva se desloca no
sentido correto. Para tal, tenha em atencéo as setas
na parte traseira da fita.

» Certifique-se de que a fita abrasiva é conduzida
corretamente, de modo a ndo poder rolar para fora
dos discos de acionamento.

» Certifique-se de que a fita abrasiva ndo esta enro-
lada ou frouxa.

« Segurar a pega de trabalho firmemente ao retificar.

« Utilize sempre o batente ao utilizar a maquina reti-
ficadora de fita na posigao horizontal.

+ Segure sempre a pega de trabalho firmemente
contra a mesa ao utilizar a maquina retificadora
de disco.

« Segure sempre a pega de trabalho contra o lado do
disco abrasivo que se desloca para baixo, de modo
a que a peca de trabalho assente bem na mesa. Se
utilizar o lado do disco abrasivo que se desloca pa-
ra cima, a pega de trabalho podera ser projetada e
colocar pessoas em perigo.

* Mantenha sempre uma distancia minima de apro-
ximadamente 1,6 mm ou menos entre a mesa ou o
batente e a fita abrasiva ou disco abrasivo.

* Nao use luvas e ndo segure a peca de trabalho com
um pano ao retificar a pega de trabalho.

» Retifique com o grdo da madeira.

» Nunca retifique pegas de trabalho que sejam dema-
siado pequenas para uma operagao segura.

« Evite movimentos da méo desajeitados com os
quais as maos possam deslizar repentinamente
para a fita abrasiva ou o disco abrasivo.

* Ao trabalhar com pecas de trabalho grandes, deve
utilizar um apoio adicional a altura da mesa.

* Nunca retifique uma peca de trabalho néo apoia-
da. Apoie a peca de trabalho com a mesa ou o
batente, exceto no caso de pegas de trabalho cur-
vas, em que devera apoiar no lado exterior do dis-
co abrasivo.

* Remova sempre detritos e outros objetos da me-
sa, do batente ou da fita abrasiva antes de ligar
a maquina.

* Nao planeie nem monte nada na mesa com a ma-
quina retificadora em funcionamento.

» Desligue a maquina e desligue a ficha da tomada se
pretender instalar ou remover acessorios.

* Nunca abandone a area de trabalho da ferramenta
se a mesma estiver ligada ou se ela ainda nao tiver
parado totalmente.

« Coloque a pega de trabalho sempre sobre a mesa
de lixagem e encoste-a ao batente. Assente ferra-
mentas curvas de modo firme na mesa ao retificar
com o disco de lixar.

6. Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado da
técnica e com as regras de seguranga reconhecidas.
No entanto, poderao surgir riscos residuais durante os
trabalhos.
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+ Perigo de ferimentos nos dedos e nas méos, pro-
vocados pelo disco abrasivo em rotacgao, devido a
uma orientagdo ou colocacgao incorretos da ferra-
menta a ser retificada.

» Perigo de ferimentos devido a ferramentas proje-
tadas em caso de fixagdo ou guiamento incorretos.

+ Perigo advindo da eletricidade em caso de utiliza-
¢éo de cabos elétricos incorretos.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais ndo
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

+ Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem observadas as indicagdes de seguranga, a uti-
lizagéo correta e as instrugdes de operagéo na sua
generalidade.

7. Dados técnicos

Dimensdes C x L x A 460 x 360 x 280 mm

@ do disco 150 mm
Revolugdes do disco 2980 rpm
Dimensdes da fita abrasiva 915 x 100 mm
Velocidade da fita abrasiva 7.5m/s
Posicéo obliqua 0°-90°
Dimensdes da mesa 225 x 160 mm
Posigéo obliqua da mesa 0°-45°
Peso 16.5 kg

Motor 230-240 V~/50 Hz

Poténcia de entrada 370 W

Reservados os direitos a alteragdes técnicas

Os valores de ruido e vibragao foram determinados
de acordo com a norma EN 62841-1.

Nivel de pressao sonora LpA 81dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 94 dB
Incerteza K, 3dB

Use protecao auditiva.

O ruido pode causar perda de audigdo. Valores totais
de vibragdes (soma vetorial das trés diregdes) calcula-
dos nos termos da EN 62841-1.

8. Montagem e operagao

Antes da colocagdao em funcionamento
Antes de ligar, verifique se os dados da placa de ca-
racteristicas correspondem aos dados efetivos da rede.

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagédo em fun-
cionamento!

Aviso!

Retire sempre a ficha de rede antes de efetuar ajustes

no aparelho.

* Antes da colocagdo em funcionamento, todas as
coberturas e dispositivos de seguranca devem es-
tar instalados corretamente.

» A fita abrasiva e o disco de lixar devem poder des-
locar-se livremente.

« Observar a madeira ja processada quando a corpos
estranhos, como por ex. pregos ou parafusos, etc.

» Antes de ligar/desligar, assegure-se de que o papel
abrasivo esta montado corretamente e que as pe-
¢as moéveis se movem sem problemas.

8.1 Montagem (Fig. 1 - 5)

* Montar a protecéo inferior do disco (15) com os pa-
rafusos (16). (Fig. 2)

* Monte a mesa de lixagem (14) e fixe-a com o para-
fuso de orelhas (1). (Fig. 3+4). A mesa de lixagem
(14) pode ser ajustada continuamente de 0° a 45°
com o transferidor (2) e o parafuso de travamen-
to (1). O batente transversal (13) ajustavel garante
uma orientagdo segura da pega de trabalho. Aten-
¢ao! O disco de lixar (11) deve poder mover-se li-
vremente, mas a distancia entre a mesa de lixagem
(14) e o disco de lixar (11) ndo deve exceder 1,6 mm.

« Coloque o carril de batente (7) e fixe-o com os para-
fusos de sextavado interior (17) (Fig. 5). Atencdo! A
fita abrasiva (6) deve poder deslocar-se livremente.

8.2 Substituir a fita abrasiva (6) (Fig. 6 - 9)

* Retire a ficha de rede da tomada.

* Remova os parafusos (18).

» Retire a protegao da fita abrasiva (19).

» Desloque o tensor da fita abrasiva (10) para a direi-
ta para afrouxar a fita abrasiva (6).

» Retire a fita abrasiva (6) por tras.

* Monte a fita abrasiva nova na sequéncia oposta.
Atencgao! Tenha em atencdo o sentido de deslo-
cacao: na caixa e no lado interior da fita abrasiva!
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8.3 Ajustar afita abrasiva (6)

* Retire a ficha de rede da tomada.

+ Empurre lentamente a fita abrasiva (6) a méo no
sentido de deslocacgéao.

» A fita abrasiva (6) deve deslocar-se de modo cen-
trado na superficie abrasiva. Se tal ndo for o caso,
pode-se reajustar isto com o parafuso de cabega
estriada (8).

8.4 Ajustar a posicao de lixagem da fita abrasiva
(6) (Fig. 10-12)

+ Solte o parafuso de sextavado interior (5).

+ Desloque a fita abrasiva (6) para cima para a po-
sicdo desejada.

» Volte a apertar o parafusos de sextavado interior
(5) para fixar nessa posigao.

» Para a base de pega pode-se utilizar nesta posi¢cao
a mesa de lixagem; para tal, deve-se primeiro de-
sapertar ambos os parafusos de sextavado interior
(17) e, em seguida, remover o carril de batente (7).
A mesa de lixagem pode agora ser empurrada para
dentro do furo do tubo de fixagao (20) e fixada com
o parafuso de travamento (1).

8.5 Substituir o papel abrasivo no disco de lixar
(1)

Desmonte a protegéo inferior do disco (15) removen-

do os 2 parafusos (16). Arranque o papel abrasivo do

disco de lixar (11) e monte um novo (aderéncia velcro).

Utilizagcdo como maquina estacionaria
Recomenda-se a montagem numa bancada de traba-
Iho para uma utilizagéo continua.

» Para este efeito, marque as perfuragées, colocan-
do a maquina retificadora tal como sera instalada
posteriormente e desenhando a posigéo dos furos a
perfurar na bancada de trabalho.

» Faca os furos na bancada de trabalho.

+ Coloque a maquina retificadora por cima dos furos
e insira parafusos adequados a partir de cima nos
furos da maquina retificadora e da bancada de tra-
balho.

» Aparafuse agora a maquina retificadora a partir de
baixo com arruelas espagadoras e porcas sextava-
das adequadas.

Utilizagdo como maquina movel

Recomenda-se a montagem numa placa de base ade-
quada para a utilizagdo moével da sua maquina retifica-
dora. Podera entéo fixar a placa de base na respetiva
bancada de trabalho.

A placa de base deve ter uma espessura minima de
19 mm e deve ter um tamanho adequadamente maior
do que a maquina retificadora para que tenha espago
para a fixagéo.
* Marque os furos a serem perfurados na placa de
base.
» Continue tal como descrito nos ultimos 3 passos do
ponto “Utilizagdo como maquina estacionaria”.
Nota: assegure-se do comprimento adequado dos pa-
rafusos. Os parafusos SPAX ndo devem sobressair,
para que a base nao seja danificada, mas os parafu-
sos sextavados devem sobressair, para que as arrue-
las espagadoras e as porcas sextavadas possam ser
colocadas.

8.6 Interruptor de ligar/desligar (12)

« O retificador pode ser ligado mediante pressdo do
botdo verde “1”.

« Para voltar a desligar o retificador, deve premir o
botédo vermelho “0”.

Aviso: Nunca estenda o brago por cima do aparelho

para aceder ao botdo para ligar e desligar a maquina

retificadora! Perigo de ferimentos!

8.7 Retificagao

« Segure a pega de trabalho sempre com firmeza ao
retificar.

* Na&o exerca muita pressao.

« Durante a retificagdo, a peca de trabalho deve ser
deslocada para a frente e para tras sobre a fita abra-
siva ou a placa abrasiva, para evitar que o papel
abrasivo se desgaste de um so6 lado!

* Importante! Pecas de madeira devem ser sempre
retificadas no sentido do fio da madeira, para evi-
tar rachas. Atencao! Se o disco ou a fita abrasiva
bloquearem durante o trabalho, remova a peca e
espere até que o aparelho volte a atingir a sua velo-
cidade maxima.

9. Transporte

Se quiser transportar o aparelho para outro local, des-
ligue o aparelho da rede elétrica e coloque-o noutra
area prevista para tal.

10. Instrugoes de trabalho

Retificagcdo de chanfros e bordos (Fig. 14)

A mesa de trabalho pode ser ajustada continuamente
de 0° a 45°.

» Para tal, solte o parafuso de travamento (1).
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+ Coloque a mesa de trabalho na inclinagéo deseja-
da. Atencdo: Mesmo que esteja inclinada, a mesa
de trabalho nunca deve estar afastada mais do que
1,6 mm do disco abrasivo!

» Volte a apertar o parafuso de travamento (1).

Retificagdo de lados frontais com um goniémetro
(Fig. 15)

O gonidmetro (13) fornecido facilita uma retificagao
precisa. Recomendamos a sua utilizacdo ao retificar
lados frontais (curtos).

Nota: Desloque a peca de trabalho sempre da esquer-
da para o centro do disco abrasivo, nunca para além
do mesmo! Perigo de ferimentos devido a projecdo de
uma pegca de trabalho!

Retificagao horizontal e vertical (Fig. 10-12+16)

A sua maquina retificadora pode ser utilizada na hori-

zontal e na vertical. A mesa de trabalho pode ser utili-

zada para ambas as aplicagdes.

+ Solte o parafuso de sextavado interior (5).

+ Desloque a fita abrasiva (6) para cima para a po-
sicdo desejada.

» Volte a apertar o parafusos de sextavado interior
(5) para fixar nessa posigao.

* Para a base de peca pode-se utilizar nesta posi-
¢do a mesa de lixagem; para tal, deve-se primeiro
desapertar ambos os parafusos de sextavado inte-
rior (17) e, em seguida, remover o carril de batente
(7). A mesa de lixagem pode agora ser empurrada
para dentro do furo do tubo de fixagéo (20) e fixada
com o parafuso (1).

Nota: Retifique pegas de trabalho compridas na posi-

céao vertical, deslocando a pega de modo uniforme por

cima da fita abrasiva.

Retificagado de superficies com a fita abrasiva

(Fig. 17)

+ Segure a pega de trabalho (W) com firmeza. Tenha
cuidado com os seus dedos! Perigo de ferimentos!

* Conduza a pega, premindo-a com firmeza contra
o apoio de retificagdo (X), de modo uniforme por
cima da fita abrasiva. Atengao: Deve-se ter especial
cuidado durante a retificagdo de materiais finos ou
compridos (eventualmente, até sem apoio de retifi-
cacéo (X)). A pressao de contacto nunca deve ser
excessiva, para que o material retificado possa ser
transportado para fora da fita abrasiva.

Retificagao de arredondamentos céncavos (Fig. 18)
Aviso: Nao retifique lados frontais de pegas de trabalho
retilineas no veio de acionamento (R)! A pecga de tra-
balho (W) podera ser projetada. Perigo de ferimentos!

Retifique arredondamentos cdncavos sempre na fita

abrasiva no veio de acionamento.

« Segure a pega de trabalho com firmeza. Tenha cui-
dado com os seus dedos! Perigo de ferimentos!

» Conduza a peca de trabalho de modo uniforme por
cima da fita abrasiva. Atengdo: deve-se ter especial
cuidado durante a retificagdo de materiais finos ou
compridos.

Retificagao de arredondamentos convexos (Fig. 19)
Os arredondamentos convexos devem ser retificados no
disco abrasivo, conduzindo a pega de trabalho (W) da
extremidade esquerda para o centro do disco abrasivo.

» Segure a pega de trabalho com firmeza. Tenha cui-
dado com os seus dedos! Perigo de ferimentos!

* Pressione a pega de trabalho de modo uniforme
contra o disco abrasivo e desloque-a da esquerda
para o centro do mesmo.

Aviso: Nunca retifique arredondamentos convexos no

lado direito do disco abrasivo! A peca de trabalho po-

dera ser projetada! Perigo de ferimentos!

11. Limpeza e manutengao

Aviso! Antes de qualquer ajuste, tarefa de conserva-
¢ao ou de reparacdo, deve-se retirar a ficha de rede
da tomadal!

Medidas gerais de manutencao

De vez em quando, remova as aparas e o p6 da ma-
quina com um pano. Oleie mensalmente as pegas ro-
tativas, para prolongar a vida util da ferramenta. Ndo
oleie o motor.

Nao utilize qualquer substancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.

Indicagoes de manutengao gerais

Deve-se limpar cuidadosamente a maquina retificado-
ra apds cada utilizagdo. Oleie regularmente todas as
pecas moveis. Trate a mesa de trabalho com uma fina
camada de cera em pasta para aplicagdes automoveis;
dessa maneira, facilita a limpeza da mesa de trabalho.

Reapertar e substituir a correia dentada (Fig. 1; 20)

Ferramentas necessarias:

* Chave Philips (ndo incluida no ambito de forneci-
mento)
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Reapertar a correia

1. Em primeiro lugar, retire a cobertura da correia
(5a), desapertando o parafuso com uma chave
Philips.

2. Solte os trés parafusos de fixagdo com uma chave
Philips.

3. Em seguida, regule a tensdo da correia através do
parafuso de sextavado interno. A correia é afrou-
xada ou apertada desta maneira.

4. Se a correia ceder mais do que 6 mm (pressédo do
polegar), é necessario reaperta-la mais uma vez.

5. Por fim, volte a apertar os parafusos de fixagéo.

6. Aplique novamente a cobertura da correia (5a) e
aparafuse-a bem.

Substituir a correia

1. Em primeiro lugar, retire a cobertura da correia
(5a), desapertando o parafuso com uma chave
Philips.

2. Solte os trés parafusos de fixagdo com uma chave
Philips.

3. Em seguida, liberte a tensao da correia através do
parafuso de sextavado interno. Coloque agora a
correia nova.

4. Verifique a tensdo da correia (pressao do polegar).
Se a correia ceder mais do que 6 mm (presséo do
polegar), € necessario reaperta-la mais uma vez.

5. Porfim, volte a apertar os parafusos de fixagao.

6. Apligue novamente a cobertura da correia (5a) e
aparafuse-a bem.

Limpeza

Pode ocorrer acumulagdo de poeira na retificadora
de fita e disco. Verifique regularmente (de preferéncia
ap6s cada utilizagao) e remova a poeira, por ex. so-
prando ou utilizando cuidadosamente ar comprimido.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizacdo ou natural e que as pecas seguintes sdo ne-
cessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: escovas de carvao, materiais
abrasivos, correia

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessérios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

12. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 e 30 ‘C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegdo contra pé ou
humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-
trica.

13. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN rele-
vantes. A conexao de rede por parte do cliente, assim
como a linha de prolongamento utilizada, dever&o cor-
responder a essas normas.

Cabo de ligacao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressao se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixag&do ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligagéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagdo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de

que o cabo de ligagao nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagdo com a marcagao HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no

cabo de ligagéo.

Motor de corrente alternada

* Atensao de rede deve ser de 230 V~.

* Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgao transversal de 1,5 milime-
tros quadrados.
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Tipo de ligagdo Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagcao
a rede, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante
ou pelo seu representante, para evitar riscos de se-
guranga.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina
» Dados da placa de caracteristicas do motor

14. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

I 3 Os materiais de embalagem sao

%@ ﬁn @.reeicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
E dos nao pertencem no lixo doméstico, de-

vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

+ Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apo6s a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletronicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

+ Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagao publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigées de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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15. Resolugao de problemas

Falha Causa possivel Resolugao
O motor ndo arranca. a) Interruptor para ligar/ a-d) Substitua todas as pegas danificadas antes de
desligar danificado. utilizar a maquina retificadora.

b) Cabo do interruptor para
ligar/desligar danificado.
c) Relé do interruptor para
ligar/desligar danificado.
d) Fusivel queimado.
e) Motor incendiado. e) Entre em contacto com o seu centro de
assisténcia local ou com uma estacao de servigo
autorizada. Qualquer tentativa de reparagéo
podera levar a perigos, se ela ndo for executada
por um técnico qualificado.

A maquina torna-se mais | E exercida demasiada Exerga menos pressdo sobre a peca de trabalho.
lenta durante o trabalho. | press&o sobre a peca de

trabalho.
A fita abrasiva sai dos N&o corre na pista. Reajustar a pista.

discos de acionamento.

Madeira queima durante |a) O disco abrasivo ou a fita |a) Substituir a fita ou o disco.

a retificagéo. abrasiva estao revestidos
de lubrificante.

b) Foi exercida demasiada b) Reduzir a presséo sobre a pega de trabalho.
pressao sobre a pega de
trabalho.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Varovani! Pfi nedodrZzeni mozné nebezpeci ohrozeni Zivota, nebezpeci zranéni nebo
poskozeni nastroje!

Pfed uvedenim do provozu si pfec¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni pokyny!

PouZivejte ochranné bryle.
o

Noste ochranu sluchu.

V pfipadé tvorby prachu noste ochranu dychacich cest!

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahejte do béziciho brusného kotouce!

Pozor! Pfed montazi, ¢isténim, pfestavbou, technickou udrzbou, skladovanim a pfepravou
musite pfistroj vzdy vypnout a odpojit od elektrické sité.

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* Nedodrzovani navodu k obsluze,

+ opravy treti osobou, neopravnénymi odborniky,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

+ Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
pfistrojem pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost pfistroje.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.

Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
u¢eny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet poZzadovany
minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsaZeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis zarizeni

zajistovaci Sroub brousiciho stolu

Uhlova stupnice

Odsavaci hrdlo

zakladni deska

Inbusovy $roub

5a. Krytfemenu

Brusny pas

Dorazova lista

8.  Sroub s ryhovanou hlavou pro nastaveni brusné-
ho pasu

9. Podpérna noha

10. napina€ brusného pasu

11.  brusny talif

12. Spinac zap. / vyp.

13. pfiény doraz

14. brousici stal

LN~

N

3. Rozsah dodavky

« Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

« Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc-
ni doby.

Pozor!

Pristroj a balici materialy nejsou hracka! S plastovymi
sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat déti! Hro-
zi nebezpedi spolknuti téchto véci a uduseni!

+ Pasova a talifova bruska

« pfiény doraz

* brousici stll

* Brusny pas

* Brusny kotou¢

» Originalni navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s urcenim

Pasova a talifova bruska slouzi k brouseni dfeva jaké-
hokoliv druhu, podle velikosti stroje.
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Stroj odpovida platné ES smérnici o strojnich zafizenich.

Je nutné dodrZovat veSkeré predpisy vyrobce ty-
kajici se bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také
rozméry uvedené v technickych datech.

Je nutné dodrzovat prislu$né predpisy Urazové pre-
vence a ostatni vSeobecné uznavana bezpecnostné
technicka pravidla.

Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
odborné osoby, které jsou s nim obeznameny a
jsou informovany o nebezpeci. Svévolné zmeény
stroje vylu€uji ru¢eni vyrobce za Skody, které tak-
to vzniknou.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfislusen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobce.

Jakékoli pouziti, které toto nafizeni prekracuje, je
povazovano za pouziti v rozporu s uréenim. Za tak-
to vzniklé $kody vyrobce neruci. Riziko nese vy-
hradné uZivatel.

Méjte prosim na paméti, Zze naSe pristroje nebyly v
souladu s uréenim konstruovany pro komeréni, feme-
sIné a prdmyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost
v pfipadé, kdyZ se pfistroj pouzije v komerénich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ginnostech.

5.

Obecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické nastroje

Varovani! Piectéte si veSkeré bezpecnostni poky-
ny a instrukce! Pokud opomenete dodrZzovat bezpe¢-
nostni pokyny a instrukce, muze to zpUsobit zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni!

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na
elektricky nastroj pohanény z akumulatoru (bez sito-
vého kabelu).

1)

a)

b)
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Bezpeénost na pracovisti

Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hotlavé kapaliny, plyny nebo prach.

<

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.
Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patfiéné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpeénost

Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni a
zavésovani elektrického nastroje, nebo k vy-
tazeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pied horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vilhkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chranié€. Pouziti viozky pro proudovy
chrani€ zmirfiuje riziko zasazZeni elektrickym prou-
dem.

Bezpecnost osob

Pfi praci s elektrickym nastrojem bud'te po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje maze
vést k vaznym zranénim.
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Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedk( jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, miZze to vést nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstraii-
te veSkeré sefizovaci nastroje nebo klice na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
Cejicim se dilu elektrického nastroje, muze vést ke
zranénim.

Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muzete elektricky nastroj v neéekanych situacich
Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecéné
vzdalenosti od pohybujicich se dilia. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vliasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zarizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po éastém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro-
jem

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
naé je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

5)

a)

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé
nebo tak posSkozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opra-
vit. PFi¢inou mnoha nehod je Spatné udrzovany
elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pritom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace mize vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchop-
né plochy neumoznuji bezpec¢nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

Servis

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zUstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvafi bé&éhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur¢itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporu¢ujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.



Dopliujici bezpeénostni pokyny pro pasovou a
talifovou brusku

Varovani: Stroj pouzivejte az potom, co jej UpIné slozi-
te a nainstalujete dle navodua.

* Pokud nevite, jak se bruska ovlada, vyzadejte si
od svého vedouciho, ucitele nebo jiné kvalifikova-
né osoby navody.

» Pozor: Tento stroj je ur€en pouze k brouseni dfeva
nebo materialt podobnych dfevu. Brouseni jinych
materialll mtze zpUsobit pozar, zranéni nebo po-
Skozeni vyrobku.

» Vzdycky pouzivejte ochranné bryle.

» Tento stroj pouzivejte pouze k praci v interiéru.

« Dilezité: Stroj montujte a pouzivejte pouze na hori-
zontalni ploSe. Montaz na plo$e, ktera neni horizon-
talni muze zpusobit poskozeni motoru.

* Ma-li stroj sklon, se b&hem provozu, hlavné pfi
brouseni dlouhych nebo tézkych obrobkl prevra-
cet nebo pohybovat, musi se dobfe spojit s nos-
nym povrchem.

+ Presvédcte se o tom, Ze brusny pas bézi spravnym
smérem. Ridte se Sipkou na zadni strané pasu.

* PresvédCete se, Ze ma brusny pas spravné vede-
ni, takZe se nemuze odvinout z hnacich kotouc¢u.

* Presvédcte se, Ze brusny pas neni zamotany ne-
bo volny.

+ Béhem brouseni obrobek pevné drzte.

* Kdyz pouzivate pasovou brusku v horizontalni po-
loze, vzdy pouzijte doraz.

+ Béhem brouseni talifovou bruskou obrobek pevné
pfidrzte na stole.

+ Obrobek vzdy drzte na strané brusného kotouce
sméfujici dold, aby obrobek dobfe doléhal na stl.
Pokud pouzijete horni stranu brusného kotouce,
muze dojit k vymr$téni obrobku a ohrozeni osob.

* Mezi stolem nebo dorazem a brusnym pasem nebo
brusnym kotou¢em dodrzujte minimalni vzdalenost
zhruba 1,6 mm nebo méné.

+ Nenoste rukavice a obrobek béhem brouseni ne-
pfidrzujte hadrem.

» Bruste velikosti zrna na dfevo.

* Nikdy nebruste obrobky, které jsou tak malé, ze
bezpeéné brouSeni neni mozné.

* Vyhnéte se nevhodnym poloham rukou, béhem kte-
rych by se mohly ruce dostat na brusny pas nebo
brusny kotoug.

» Kdyz zpracovavate velké obrobky, méli byste po-
uzivat dodate¢nou podporu ve vySce horni desky.

* Nikdy nebruste obrobek, ktery nema podporu. Ob-
robek podpirejte pomoci desky nebo dorazu, kromé
oblych obrobku na vnéjsi strané brusného kotouce.

* Z desky, dorazu nebo brusného pasu odstrarite
vzdycky pfed zapnutim stroje v§echen odpad a ji-
né kusy.

+ Kdyz je bruska v provozu, na horni desce nic nepla-
nujte ani nemontujte.

« KdyzZ instalujete nebo odstrafiujete pFisluSenstvi,
vypnéte stroj a odpojte zastréku ze zasuvky.

* Pracovni oblast nastroje nikdy neopoustéjte, kdyz
je nastroj zapnut nebo se jesté uplné nezastavil.

+ Obrobek vzdycky pokladejte na brusny stll, resp.
pfiloZte jej pevné na doraz brouseni. Oblé obrobky
b&hem brouseni na brusném talifi polozte bezpec-
né na stul.

6. Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky

a podle uznavanych bezpecnostné-technickych no-

rem. Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jed-

notliva zbytkova rizika.

» Nebezpedi poranéni prstu a rukou rotujicim brus-
nym kotou¢em v pfipadé neodborného vedeni nebo
uloZeni brouseného nastroje.

* Nebezpeci poranéni nasledkem vymrsténych na-
stroj pfi neodborném drzeni nebo vedeni.

« Ohrozeni proudem pfi pouziti elektrickych pfipoj-
nych vedeni, ktera nebudou v pofadku.

+ Kromé toho mohou navzdory vSem pfijatym pre-
ventivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera
nejsou zjevna.

« Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-
-li zachovavat bezpeénostni pokyny a navod k ob-
sluze, a budete-li stroj pouzivat v souladu s jeho
uréenim.

7. Technické udaje

Konstrukéni rozméry d x§ xv 460 x 360 x 280 mm

o kotouce 150 mm
Otacky kotouce 2980 min-'
Rozméry brusného pasu 915 x 100 mm
Rychlost brusného pasu 7,5m/s
Sikma poloha 0°-90°
Rozmeér stolu 225 x 160 mm
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Sikma poloha stolu 0°-45°
Hmotnost 16,5 kg
Motor 230-240 V~/ 50 Hz
Pfikon 370 W

Technické zmény vyhrazeny

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841-1.

Hladina akustického tlaku L , 81dB
Kolisavost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 94 dB
Kolisavost K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu. Celkové
hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérl) zjisteény
podle EN 62841-1.

8. Montaz a obsluha

Pied uvedenim do provozu
Pfed pfipojenim se presvédcte, Ze udaje na typovém
Stitku se shoduiji s udaji sité.

A Pozor!
Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

Varovani!

Nez zahdjite nastaveni pfistroje, vZdy vytahnéte sito-

vou zastréku ze zasuvky.

* Pfed uvedenim do provozu se musi fadné namonto-
vat vSechny kryty a bezpec&nostni zafizeni.

* Brusny pas a brusny talif musi béZet bez prekazek.

* U jiz obrobeného dieva davejte pozor na cizi télesa,
napf. hfebiky nebo Srouby atd.

+ Pfed zapnutim se ubezpecte, zda je spravné na-
montovany brusny papir a pohyblivé dily se snad-
no pohybuji.

8.1 Montaz (obr.1-5)
+ Namontujte spodni ochranu kotouce (15) pomoci
Sroub (16). (obr. 2)

« Namontujte brousici stll (14) a zajistéte kFidlovym
Sroubem (1). (Obr. 3+4). Brousici stll (14) Ize plynu-
le pfenastavit pomoci stupnice pokosu (2) a upev-
flovaciho Sroubu (1) z 0° na 45°. Pfestavitelny pficny
doraz (13) zaru€uje bezpeéné vedeni obrobku. Po-
zor! Brusny talif (11) musi béZet volné, vzdalenost
mezi brousicim stolem (14) a brusnym talitem (11)
v8ak nesmi byt vétsi nez 1,6 mm.

» Nasadte dorazovou li§tu (7) a upevnéte ji pomoci
inbusovych Sroubt (17) (obr. 5). Pozor! Brusny pas
(6) musi bézet bez prekazek.

8.2 Vyména brusného pasu (6) (obr. 6 - 9)

« Vytahnéte sitovou zastréku.

» Odstrarite Srouby (18).

» Odeberte ochranu kotouce (19).

* Pro povoleni brusného pasu (6) pfesurite napinaé
brusného pasu (10) doprava.

* Brusny pas (6) odeberte smérem dozadu.

* Novy brusny pas namontujte v opaéném pofadi.
Pozor! DodrZujte smér chodu: na krytu a na vnitfni
strané brusného pasu!

8.3 Nastaveni brusného pasu (6)

* Vytahnéte sitovou zastréku.

* Rukou posunujte brusny pas (6) ve sméru chodu.

» Brusny pas (6) musi béZet po stfedu brusné plochy,
pokud tomu tak neni, Ize jej dodate¢né nastavit po-
moci §roubu s ryhovanou hlavou (8).

8.4 Prestaveni polohy brusného pasu (6)
(obr. 10-12)

» Povolte inbusovy $roub (5).

+ Presunte brusnym pasem (6) smérem nahoru do
pozadované polohy.

» Pro zafixovani této polohy znovu dotahnéte inbu-
sovy Sroub (5).

» V této poloze Ize jako uloZeni obrobkd pouZit brou-
sici stul, k tomu je zapotfebi nejprve povolit dva
Srouby s vnitfnim Sestihranem (17), a poté odstranit
dorazovou listu (7). Brousici stul Ize nyni vsunout do
otvoru pfidrzné trubky (20) a zajistit pomoci upev-
fiovaciho $roubu (1).

8.5 Vyména brusného papiru na brusném talifi (11)
Odmontujte spodni ochranu kotou¢e (15) tim, Ze od-
stranite 2 Srouby (16). Stahnéte brusny papir z brus-
ného talife (11) a namontujte novy papir (upevnéni
suchym zipem).
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Pouziti jako stacionarni stroj

Pro trvalé pouziti se doporu€uje montaz na dilensky

stal.

+ V takovém pfipadé si znacte otvory na vrtani - brus-
ku umistéte tak, jak ma byt pozdéji nainstalovana,
a na dilensky stl zaznacte misto otvoru, které se
maji vyvrtat.

* Do dilenského stolu vyvrtejte otvory.

» Brusku poloZte na otvory, umistéte do nich vhodné
Srouby svrchu, pres otvory v brusce a dilenském
stole.

» Brusku ted nasroubujte zespodu pomoci podlozZek a
vhodnych Sestihrannych matic.

Pouziti jako mobilni stroj

Pro mobilni pouziti se doporu¢uje montaz brusky na

vhodnou zakladnu. Tuto pak muZete upevnit na pfislus-

ny dilensky stul.

Zakladna by méla mit minimalni tlioustku 19 mm a byt vét-

§i, nez bruska, aby na ni byl dostatek mista pro svorky.

* Na zakladni desku vyznacte otvory, které je tfeba
vyvrtat.

» Postupujte dle poslednich 3 krokt bodu ,Pouziti jako
stacionarni stroj“.

Upozornéni: Dbejte na vhodnou délku Sroubl. Vruty

SPAX nesmi mit pfesah, aby neposkodily podklad,

Sestihranné Srouby naproti tomu mit pfesah musi, aby

bylo mozné umistit podlozky a Sestihranné matice.

8.6 Spinac zap./ vyp. (12)

* Brusku Ize zapnout stiskem zeleného tlagitka , 1

* Pro opétovné vypnuti brusky je nutné stisknout cer-
vené tlacitko ,0%

Varovani: Pro zapnuti a vypnuti brusky nikdy nesahejte

po spinaci prostfednictvim pFistroje! Nebezpeci zranéni!

8.7 Brouseni

* Béhem brou$eni vzdy pevné drzte obrobek.

* Nevyvijejte velky tlak.

+ Obrobkem by se mélo béhem brouseni pohybovat
po brusném pasu, resp. brusné desce sem a tam,
aby se zabranilo jednostrannému opotfebeni brus-
ného papiru!

» Dulezité! Dfevo by se mélo vzdy brousit po sméru
kresby, abyste predesli odStépeni. Pozor! Pokud by
pfi praci doslo k zablokovani kotou¢e nebo brusné-
ho pasu, odstrarite prosim obrobek a pockejte, nez
pfistroj opét dosahne maximalnich otacek.

9. Preprava

Pokud chcete zafizeni pfepravit na jiné misto, odpojte
je od sité a nainstalujte ho na jiném k tomu uréeném
misté.

10. Pracovni pokyny

Brouseni faset a hran (obr. 14)

Pracovni stll Ize plynule pfestavovat od 0° do 45°.

« Zatimto ucelem povolte zajisStovaci Sroub (1).

» Uvedte pracovni stul do pozadovaného sklonu. Po-
zor: Pracovni stal by i naklonény nemél byt od brus-
ného kotou€e vzdaleny vice nez 1,6 mm!

* Znovu pevné dotahnéte zajistovaci Sroub (1).

Brouseni ¢elnich stran se Sablonou pokosu, (obr. 15)
Dodana $ablona pokosu (13) usnadriuje pfesné brou-
Seni. Doporucujeme jeji pouziti pfi brouseni (kratkych)
¢elnich stran.

Upozornéni: Pohybujte obrobkem vzdy zleva do stfedu
brusného kotouce, nikdy pres né&j! Nebezpeci zranéni
vymr§ténym obrobkem!

Horizontalni a vertikalni brouseni, (obr. 10-12+16)
Svou brusku muUzete pouzivat horizontalné i vertikalné.
Pracovni stdl 1ze smyslupIné pouzit pro oboji.

» Povolte inbusovy Sroub (5).

« Presurite brusnym pasem (6) smérem nahoru do
pozadované polohy.

* Pro zafixovani této polohy znovu dotahnéte inbu-
sovy Sroub (5).

» V této poloze Ize jako uloZeni obrobkd pouzit brou-
sici stul, k tomu je zapotfebi nejprve povolit dva
Srouby s vnitfnim Sestihranem (17), a poté odstra-
nit dorazovou listu (7). Brousici stul I1ze nyni vsu-
nout do otvoru pfidrzné trubky (20) a zajistit pomoci
Sroubu (1).

Upozornéni: Dlouhé obrobky bruste ve vertikalni polo-

ze tim, Ze budete obrobkem rovnomérné pohybovat po

brusném pasu.

Brouseni povrchil na brusném pasu, (obr. 17)

« Obrobek (W) pevné drzte. Davejte pozor na prsty!
Nebezpedi zranéni!

» Vedte obrobek rovnomérné pres brusny pas a pev-
né jej pfitlacte proti opéfe (X). Pozor: Pfi brouseni
zvlasté tenkych nebo dlouhych materiald (pfip. do-
konce bez opéry (X) je nutna zvlastni opatrnost).
Pritlak nesmi byt nikdy pfili§ silny, aby mohl byt ob-
rouseny material dopravovan z brusného pasu pry¢.
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Brouseni konkavnich zaobleni (obr. 18)

Varovani: Celni strany rovnych obrobkil nebruste na

unaseci htideli (R)! Mdze pfi tom dojit k vymrsténi ob-

robku (W). Nebezpeci zranéni!

Konkavni zaobleni vzdy bruste na brusném pasu na

unaseci hfideli.

+ Obrobek pevné drzte. Davejte pozor na prsty! Ne-
bezpedi zranéni!

» Obrobek vedte rovhomérné pres brusny pas. Pozor:
PFi brouseni zvlasté tenkych nebo dlouhych materi-
all je nutna zvlastni opatrnost.

Brouseni konvexnich zaobleni, (obr. 19)

Konvexni zaobleni je tfeba brousit na brusném kotouci

tim, Ze obrobek (W) povedete z levého okraje do stfedu

brusného kotouce.

* Obrobek pevné drzte. Davejte pozor na prsty! Ne-
bezpedi zranéni!

» Pritlacte obrobek rovnomérné proti brusnému kotou-
¢i a pohybuijte jim zleva do stfedu brusného kotouce.

Varovani: Konkavni zaboleni nikdy nebruste na pravé

strané brusného kotouce! Mize dojit k vymrsténi ob-

robku! Nebezpeci zranéni!

11. Cisténi a udrzba

Varovani! Pfed kazdym nastavenim, technickou udrz-
bou nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VsSeobecna opatieni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili tFisky
a prach. Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily, abyste
prodlouZzili Zivotnost nastroje. Motor vSak neolejujte.

K ¢isténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.

Vseobecné pokyny pro udrzbu

Po kazdém pouziti je tfeba brusku peclivé ogistit.
V8echny pohyblivé dily pravidelné olejujte. Pracovni
stll napustte tenkou vrstvou voskem (automotive type
paste wax), tim se usnadni ¢isténi pracovniho stolu.

Dopnuti a vyména ozubeného femene (obr. 1; 20)
Potfebny nastroj:
+ Kfizovy Sroubovak (neni soucasti rozsahu dodavky)

Dopnuti femene

1. Odstrante nejprve kryt femene (5a) uvolnénim
Sroubu kfizovym $roubovakem.

2. KFizovym Sroubovakem povolte tfi upevnovaci
Srouby.

3. Poté nastavte napnuti femene pomoci Sroubu s
vnitfnim Sestihranem. Tim se femen uvolni nebo
napne.

4. Pokud se femen povoli o vice nez 6 mm (tlak pal-
ce), je tfeba ho jesté napnout.

5. Nasledné znovu dotahnéte upeviovaci Srouby.

6. Znovu nasadte kryt femene (5a) a pevné jej
pfiSroubujte.

Vyména femene

1. Odstrante nejprve kryt femene (5a) uvolnénim
Sroubu kFizovym Sroubovakem.

2. Kfizovym Sroubovakem povolte tfi upevriovaci
Srouby.

3. Poté povolte napnuti femene pomoci Sroubu s
vnitfnim $estihranem. Nyni nasadte novy femen.

4. Nyni zkontrolujte napnuti femenu (tlak palce). Po-
kud se femen povoli o vice nez 6 mm (tlak palce),
je tfeba ho jesté napnout.

5. Nasledné znovu dotahnéte upevinovaci Srouby.

6. Znovu nasadte kryt femene (5a) a pevné jej
pfiSroubujte.

Cisténi

V pasové a talifové brusce se mize hromadit prach.
Prach pravidelné kontrolujte (nejlépe po kazdém pou-
ziti) a odstranujte napf. odfouknutim, nebo opatrnym
pouzitim stlaéeného vzduchu.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Uhlikové kartacky, brusné pro-
stfedky, femeny

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

12. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje me-
zi 5a30°C.

Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
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Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.
Navod k obsluze uloZte u pfistroje.

13. Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. PFipojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisum VDE a DIN. Témto pfedpisim musi odpovidat
sitova pfipojka zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Poskozené elektrické pripojné vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

» Zlomeni kvli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné za-
suvky.

» Praskliny v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt po-

uzivana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfislusnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-

deni s oznacenim HO5VV-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-

vinny.

Motor na stfidavy proud

+ Napéti v siti musi €init 230 V~.

» Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prufez
1,5 étvereéniho milimetru.

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpecénostnim rizikiim.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového stitku motoru

14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

JoN’ ‘o - Balici materidly jsou recyklovatel-
»
%& @ﬂ @ né. Obaly prosim likvidujte zpuso-

bem Setrnym k Zivotnimu prosttedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

Ef Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se

N sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

« Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaji ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mtzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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15. Odstranovani poruch

Porucha Mozna pfi€ina
Motor se nerozbéhne. a) Poskozeny za-/vypinag. a-d) Pfed pouzitim brusky vyménte vSechny
b) Poskozené vedeni poskozené dily.

spinace/vypinace.
c) PoSkozené relé spinace/

vypinace.
d) Vypalena pojistka.
e) Spaleny motor. e) Kontaktujte své lokalni servisni centrum nebo
autorizovanou servisni stanici. Kazdy pokus
o opravu pfedstavuje nebezpedi, pokud jej
neprovadi kvalifikovany odbornik.
Stroj se béhem prace Na obrobek je vyvijen velky | Zmirnéte tlak na obrobek.
zpomali. tlak.
Brusny pas odbiha od Nebézi ve své stopé. Upravte stopu.

hnacich kotoucu.

Drevo béhem brouseni a) Brusny kotou¢ nebo pas je |a) Vymérite pas nebo kotoug.
pali. pokryt mazivem.
b) Na obrobek je vyvijen b) Zmirnéte tlak na obrobek.

pFilis velky tlak.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Varovanie! Pri nedodrzani je mozné nebezpecenstvo ohrozenia zivota, nebezpeéenstvo
poranenia alebo poSkodenie pristroja!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare.

@ Noste ochranu sluchu.
Ogd V pripade tvorby prachu noste ochranu dychacich ciest!
|

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho brusneho kotuca!

Pozor! Pred montazou, €istenim, prestavbou, udrziavanim, skladovanim a prepravou musite
pristroj vypnut a odpojit od napéjania.

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113/VDEO0113.

Dodrziavaijte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli po-
uc¢ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpec€enstvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné
dodrzat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

Fixacna skrutka pre brusny stol

Uhlova stupnica

Odsavacie hrdlo

Z&kladna doska

Imbusova skrutka

5a. Krytremena

Brusny pas

Dorazova lista

8.  Skrutka s ryhovanou hlavou pre nastavenie brus-
neho pasu

9. Opornanoha

10. Napinac brasneho pasu

11.  Brusny tanier

12. Zapinac¢/vypinaé

13. Prieény doraz

14. Brusny stél

ahrhonN=

No

3. Rozsah dodavky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.

Pozor!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeenstvo prehltnutia a
zadusenia!

+ Pasova a tanierova bruska

* Prie¢ny doraz

* Brusny stol

* Brusny pas

« Brusny kotu¢

» Originalny navod na obsluhu
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4. Pouzitie v sulade s uréenim

Pésova a tanierova bruska sluzi na brusenie dreva

kazdého druhu v zavislosti od velkosti stroja.

Stroj zodpoveda platnej smernici ES o strojovych za-

riadeniach.

* Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery
uvedené v technickych udajoch.

+ Dodrziavajte prislusné predpisy BOZP a ostatné
v8eobecne prijaté bezpeénostnotechnické pravidla.

+ Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
odbornici, ktori si s nim oboznameni a pouce-
ni o nebezpecenstvach. Pri §kodach vzniknutych
v désledku svojvolnych zmien na stroji je vylucena
zaruka vyrobcu.

» Stroj sa smie pouzivat iba spolu s originalnym pri-
sluSenstvom a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

+ Akékolvek iné pouzitie je povazované za pouzitie
v rozpore s uréenim. Za Skody z toho vzniknuté vy-
robca nerugi, riziko znaSa samotny pouzivatel.

Dbajte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade
s ur¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako
aj na podobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-
nenia pre elektrické naradie

Varovanie! Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny! Zanedbania pri dodrziavani
bezpecnostnych upozorneni a pokynov mézu spdso-
bit zasah elektrickym pruadom, poziar a/alebo tazké
poranenia!

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie“ pouzity v bezpeénostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie pohanané z akumulatora (bez sietové-
ho kabla).

1) Bezpecnost pracoviska
a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre

osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest' k urazom.

b)

<

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradia vytvaraju iskry, ktoré moézu zapalit
prach alebo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického naradia pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mdzete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpeénost’

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat’. Nepouzivajte adaptérové za-
stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi nara-
diami. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky
znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chrante elektrické naradia pred dazd'om alebo
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvyS$uje riziko zadsahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie &i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastrcky zo zasuvky. Chrainte pripojné
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢asta-
mi. PoSkodené alebo zamotané pripojné vedenia
zvysuju riziko zasahu elektrickym prudom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy
chranié. Pouzivanie prudového chranica znizuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpecnost’ osob

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia mdze viest k vaznym zraneniam.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4

a)

b)
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Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
nych ochrannych prostriedkov, ako napriklad pro-
tiprachovd maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, v za-
vislosti od druhu a pouzitia elektrického naradia,
znizuje riziko zraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, Zze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuté elektrické naradie pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k Urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky.
Nastroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, moze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neoCakavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
$perky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky ¢i dlhé
vlasy sa mézu zachytit do pohybujucich sa dielov.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizikad spésobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdlaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpe€né a musi sa
opravit.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

5)

a)

Varovanie!

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpeéné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa ¢asti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekava-
ju, ¢idiely nie su zlomené alebo poskodené tak,
ze to negativne ovplyviuje funkciu elektrické-
ho naradia. Pred pouzitim elektrického naradia
dajte poskodené diely opravit’. Pri¢inou mnohych
Urazov je nespravna Udrzba elektrickych naradi.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovati a uchopovacie plochy rukovéti udr-
ziavajte vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku.
Klzké rukovati a uchopovacie plochy rukovati neu-
moznuju bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrické-
ho naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym
zaistite, ze bezpecnost elektrického naradia zo-
stane zachovana.

Tento elektricky pristroj vytvara po-

Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mdze za uréitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pa-
sivne implantaty. Na znizenie nebezpeenstva zavaz-
nych alebo smrtefnych poraneni odpori¢ame osobam
s implantatmi prekonzultovat situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektrické naradie.



Dodato¢né bezpeénostné pravidla pre pasovu a
tanierovu brusku

Varovanie: Nepouzivajte stroj skér, ako bude komplet-
ne zmontovany a nainstalovany podla prislu$nych na-
vodov.

* Ak nie ste oboznameni s obsluhou brusky, vyzia-
dajte si navody od vasho veduceho, ucitela alebo
inej kvalifikovanej osoby.

» Pozor: Tento stroj bol vyvinuty iba na brusenie dre-
va alebo drevu podobného materialu. Brusenie
inych materialov moze viest k pozZiaru, zraneniam
alebo inym poskodeniam vyrobku.

» Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

» Tento stroj sa smie pouzivat iba na prace v interiéri.

+ Doblezité: Stroj montujte a pouzivajte iba na vodo-
rovnej ploche. Montaz na ploche, ktora nie je vodo-
rovna, moze viest k poSkodeniu motora.

» Ak hrozi tendencia toho, Ze by sa mohol stroj po-
suvat alebo prevratit po¢as prevadzky, predovset-
kym pri bruseni dlhych alebo tazkych obrobkov, tak
brusku treba riadne spojit s nosnym povrchom.

* Presvedcte sa, Ci brasny pas bezi spravnym sme-
rom. Za tymto u€elom dodrziavajte Sipky na zadnej
strane pasu.

* Presvedcte sa, Ci je brusny pas spravne vedeny,
aby sa nemohol odvalovat z hnacich kotu¢ov.

+ Presvedc¢te sa, ¢i brusny pas nie je zamotany ale-
bo uvolneny.

* Pri braseni obrobku ho pevne drzte.

+ Pri pouzivani pasovej brusky v horizontalnej polohe
vzdy pouzivajte doraz.

* Pri pouzivani tanierovej brusky vzdy pevne drzte
obrobok na stole.

* Vzdy pridrziavajte obrobok na nadol bezZiacu stra-
nu brusneho kotuca, aby obrobok dobre priliehal k
stolu. Ak pouzijete nahor beziacu stranu brasneho
kotuca, obrobok by sa mohol vymrstit a tym ohro-
zit osoby.

* Vzdy udrziavajte minimalnu vzdialenost cca 1,6 mm
alebo menej medzi stolom alebo dorazom a brus-
nym pasom alebo brusnym kotd¢om.

« Pribraseni obrobku nenoste rukavice a nedrzte ho
ani handrou.

» Bruste s velkostou zrna dreva.

» Nikdy nebruste obrobky, ktoré su prili§ malé na bez-
pecnu obsluhu.

* Vyhybajte sa neSikovnym pohybom ruk, pri ktorych
mézete nahle skiznut do brusneho pasu alebo brus-
neho kotuca.

* Pri obrabani velkych obrobkov by sa mala pouzit
dodato¢na podpera vo vyske stola.

» Nikdy nebruste nepodopreny obrobok. Obrobok
podkladajte stolom alebo dorazom, s vynimkou za-
krivenych obrobkov na vonkaj$ej strane brasneho
kotuca.

* Pred zapnutim stroja vZdy odstrarte kusy odpadu
a iné kusy zo stola, dorazu alebo briusneho pasu.

* Ked je stroj v prevadzke, tak na stole ni¢ neplanujte
ani nemontujte.

« PriinStalacii alebo odstrafiovani prisluSenstva vyp-
nite stroj a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

» Nikdy neopustajte pracovnu oblast nastroja, ked
je nastroj zapnuty alebo ked sa nastroj eSte uplne
nezastavil.

* Obrobok vzdy poloZte na brusny stél, resp. ho upev-
nite na doraz brusenia. Pri braseni na brusnom ta-
nieri bezpecne polozte zakrivené nastroje na stol.

6. Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych

bezpeénostnych technickych pravidiel. Napriek tomu

sa mbzu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk rotujucim
brasnym kotu€om pri neodbornom vedeni alebo kla-
deni obrobku ur¢eného na brusenie.

* Nebezpecenstvo poranenia vymrstenymi obrobka-
mi pri neodbornom drzani alebo vedeni.

» Ohrozenie prudom pri pouziti elektrickych pripoj-
nych vedeni v rozpore s ur¢enim.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat’ zvySkové rizika, ktoré nie su ocividné.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa dodr-
Ziavaju bezpec€nostné upozornenia, pouzitie v sula-
de s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

7. Technické udaje

Konstrukéné rozmery D x 460 x 360 x 280 mm

SxV

@ kotuca 150 mm
Otacky kotuca 2980 min-!
Rozmery brdsneho pasu 915 x 100 mm
Rychlost brusneho pasu 7,5m/s
Sikma poloha 0°-90°
Rozmer stola 225 x 160 mm
Sikma poloha stola 0°—45°
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Hmotnost' 16,5 kg
Motor 230 -240 V~ /50 Hz
Prikon 370 W

Technické zmeny vyhradené

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s
normou EN 62841-1.

Hladina akustického tlaku LpA 81dB
Neistota K 3dB
Hladina akustického vykonu L, 94 dB
Neistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu. Celkové hod-
noty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) stanovené
podla normy EN 62841-1.

8. Zlozenie a obsluha

Pred uvedenim do prevadzky
Pred pripojenim sa presvedcte, ¢i sa idaje na typovom
Stitku zhoduju s parametrami elektrickej siete.

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok tGplne zmontovat’!

Varovanie!

Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy najprv vy-

tiahnite sietovu zastréku.

* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat’
vSetky kryty a bezpe¢nostné zariadenia v sulade
s predpismi.

* Brusny pas a brusny tanier sa musia volne otacat.
* V pripade uz obrobeného dreva davajte pozor na
cudzie telesd, ako napr. klince alebo skrutky atd'.

+ Predtym, ako zapnete zapina&/vypinac, uistite sa, ¢i
je brasny papier spravne namontovany a pohyblivé

diely vykazuju lrahky chod.

8.1 Montaz (obr. 1 -5)

* Namontujte dolny chrani¢ kotu¢a (15) pomocou
skrutiek (16). (Obr. 2)

+ Namontujte brusny stél (14) a zaistite ho kridlovou
skrutkou (1). (obr. 3+4).

Brusny stol (14) sa da plynule prestavit pomocou
stupnice pokosu (2) a zaistovacej skrutky (1) v roz-
sahu od 0 ° do 45°. Prestavitelny prie¢ny doraz (13)
zarucuje bezpecné vedenie obrobku. Pozor! Brusny
tanier (11) sa musi volne otacat, vzdialenost medzi
brusnym stolom (14) a brasnym tanierom (11) v§ak
nesmie byt va¢si ako 1,6 mm.

* Nasadte dorazovu listu (7) a upevnite ju imbusovy-
mi skrutkami (17) (obr. 5). Pozor! Brusny pas (6) sa
musi volne otacat.

8.2 Vymena brusneho pasu (6) (obr. 6-9)

+ Vytiahnite sietovlu zastréku.

« Odstrante skrutky (18).

» Zlozte chrani¢ brusneho pasu (19).

» Posurite napina¢ brisneho pasu (10) doprava, aby
ste uvolnili brasny pas (6).

* Zlozte brusny pas (6) dozadu.

* Novy brasny pas namontujte spat v opaénom po-
radi. Pozor! Dodrziavajte smer otacania: na telese
a na vnutornej strane brisneho pasu!

8.3 Nastavenie brusneho pasu (6)

* Vytiahnite sietovu zastréku.

* Rukou pomaly potlacte brasny pas (6) v smere chodu.

« Brusny pas (6) sa musi centricky otacat na brusnej
ploche. Ak tomu tak nie je, tak sa mdze dodato¢ne
nastavit pomocou skrutky s ryhovanou hlavou (8).

8.4 Prestavenie brusnej polohy brisneho pasu (6)
(obr. 10 - 12)

« Uvolnite imbusovu skrutku (5).

+ Brusny pas (6) posurite nahor do pozadovanej polohy.

* Znova utiahnite imbusovu skrutku (5), aby ste ju
upevnili v tejto polohe.

* Ako podlozka pod obrobok sa v tejto polohe méze
pouzit brusny stél. Za tymto t¢elom sa musia naj-
skor uvolnit obidve imbusové skrutky (17) a potom
odstranit dorazova lista (7). Brusny stél sa teraz
moze potlacit do otvoru pridrznej rarky (20) a za-
fixovat zaistovacou skrutkou (1).

8.5 Vymena brusneho papiera na brisnom ta-
nieri (11)

Demontujte dolny chrani¢ kotu¢a (15) odstranenim 2

skrutiek (16). Stiahnite brusny papier z brisneho ta-

niera (11) a namontujte novy (suchy zips).

Pouzitie ako stacionarna bruska
Pri nepretrzitom nasadeni sa odporid¢a montaz pra-
covného stola.
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+ Za tymto GCelom oznacte vyvrty tym, Ze brasku
umiestnite tak, ako ma byt neskér nainstalovana a
teraz na pracovny stél zaznacte polohu otvorov, kto-
ré sa maju vyvrtat.

» Vyvrtajte otvory cez pracovny stol.

* Umiestnite brusku nad otvory a zasunte vhodné
skrutky zhora do otvorov brusky a pracovného stola.

» Teraz zospodu pevne zoskrutkujte brdsku pomocou
priloZiek a vhodnych Sesthrannych matic.

Pouzitie ako mobilna bruska

Pri mobilnom nasadeni brusky sa odpori¢a montaz

vhodnej zakladovej dosky. Tu potom moZzete zasvorko-

vat' na prislusny pracovny stol.

Zakladova doska by mala mat minimalnu hrabku 19

mm a mala by byt dostato¢ne vacsia ako bruska, aby

ste nasli miesto pre svorky.

» Zaznacte na zakladnu dosku otvory, ktoré sa maju
vyvftat.

» Pokracujte podla popisu v poslednych 3 krokoch
bodu ,Pouzitie ako stacionarny stroj*“.

Upozornenie: Dbajte na vhodnu dizku skrutiek. Skrut-

ky Spax nesmu precnievat, aby neposkodili podklad.

Naopak, skrutky so Sesthrannou hlavou musia prec¢-

nievat, aby sa dali namontovat prilozky a Sesthranné

matice.

8.6 Zapinac/vypinac (obr. 12)

« Stlaéenim zeleného tlacidla ,1* je mozné zapnuat
brusku.

+ Na opatovné vypnutie brisky sa musi stlacit ¢erve-
né tlacidlo ,0“.

Varovanie: Pre zapnutie a vypnutie brusky nikdy ne-

siahajte na spina¢ ponad brusku! Nebezpecenstvo

poranenia!

8.7 Brusenie

* Pocas brusenia vZzdy pevne drzte obrobok.

* Nevyvijajte velky tlak.

» Obrobok by sa mal po¢as brusenia na brisnom pa-
se, resp. brusnej doske, pohybovat sem a tam, aby
sa zabranilo jednostrannému opotrebovaniu brus-
neho papiera!l

« Dolezité! Kusy dreva by sa mali vzdy brusit v smere
textury dreva, aby sa zabranilo odlupovaniu. Pozor!
Ak by sa pri praci kotu¢ alebo brusny pas zablokova-
li, odstrarte obrobok a pockajte, kym bruska znovu
dosiahne svoje maximalne otacky.

9. Preprava

Ak chcete brusku prepravit na iné miesto, odpojte ju
od elektrickej siete a postavte ju na iné, na to uréené
miesto.

10. Pracovné pokyny

Brusenie faziet a hran (obr. 14)

Pracovny stol je mozné plynule nastavit od 0° do 45°.

« Zatymto u€elom uvolnite fixaénu skrutku (1).

« Uvedte pracovny stél do poZzadovaného naklonu. Po-
zor: Pracovny st6l by ani v naklonenej polohe nemal
byt od brusneho kotu¢a vzdialeny viac ako 1,6 mm!

* Znovu utiahnite fixaénu skrutku (1).

Brusenie ¢elnych ploch pomocou meradla pokosu
(obr. 15)

Dodané meradlo pokosu (13) ulah&uje presné bruse-
nie. Odporu¢ame ho pouzivat pri bruseni (kratkych)
Celnych pléch.

Upozornenie: Vzdy prisuvajte obrobok z lavej strany do
stredu brusneho kotuca, nikdy nie dalej! Nebezpecen-
stvo poranenia v désledku vymrSteného obrobku!

Horizontalne a vertikalne brusenie, (obr. 10 — 12 + 16)
VasSa bruska sa mdze pouzivat horizontalne aj verti-
kalne. Pracovny stol sa da zmysluplne pouzivat obomi
sposobmi.

» Uvolnite imbusovu skrutku (5).

« Brusny pas (6) posurite nahor do pozadovanej polohy.

* Znova utiahnite imbusovu skrutku (5), aby ste ju
upevnili v tejto polohe.

» Ako podlozka pod obrobok sa v tejto polohe méze
pouzit brusny stél. Za tymto uéelom sa musia naj-
skor uvolnit obidve imbusové skrutky (17) a potom
odstranit dorazova lista (7). Brusny stol sa teraz
mdze potladit do otvoru pridrznej rurky (20) a za-
fixovat' skrutkou (1).

Upozornenie: DIhé obrobky bruste vo vertikalnej po-

lohe tym, Ze budete obrobok rovhomerne posuvat po

brdsnom pase.

Povrchové brusenie na brasnom pase (obr. 17)

» Pevne drzte obrobok (W). Davajte si pozor na prsty!
Nebezpecenstvo poranenia!

« Vedte obrobok tym, Ze ho pevne pritlagite na brusnu
podperu (X), rovhomerne po brisnom péase. Pozor:
Budte obzvlast opatrni pri briseni mimoriadne ten-
kych alebo dlhych materialov (prip. aj bez brusnej
podpery (X)).
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Pritlak nesmie byt nikdy prili§ silny, aby mohol byt
zbruseny material dopravovany od brasneho pasu.

s

Brusenie konkavnych zaobleni, (obr. 18)

Varovanie: Celné plochy rovnych obrobkov nebruste

na unasacom hriadeli (R)! Obrobok (W) sa méze pri-

tom vymrstit. Nebezpecenstvo poranenia!

Vyduté zaoblenia vzdy bruste na brusnom pase na

unasacom hriadeli.

» Pevne drzte obrobok. Davajte si pozor na prsty! Ne-
bezpecéenstvo poranenia!

» Obrobok vedte rovnomerne po brusnom pase. Po-
zor: Budte obzvlast opatrni pri briseni mimoriadne
tenkych alebo dlhych materialov.

Brusenie konvexnych zaobleni, (obr. 19)

Vypuklé zaoblenia sa musia brusit na brasnom kotugci

tym, Ze obrobok (W) sa vedie z favého okraja k stredu

brasneho kotuc¢a.

* Pevne drzte obrobok. Davajte si pozor na prsty! Ne-
bezpecéenstvo poranenia!

* Rovnomerne pritlate obrobok na brusny kotu¢ a
pritom ho posuvajte zlava az do stredu brdsneho
kotuca.

Varovanie: Vypuklé zaoblenia nikdy nebruste na pravej

strane brusneho kotuéa! Obrobok sa méze vymrstit!

Nebezpecéenstvo poranenia!

11. Cistenie a udrzba

Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo
opravou vytiahnite sietovd zastréku!

VSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢€as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Raz za mesiac naolejujte otoéné diely na predizenie
Zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Na Ggistenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

Vseobecné pokyny na udrzbu

Po kazdom pouziti sa musi bruska dokladne vycistit.
Pravidelne olejujte pohyblivé diely. Napustite pracovny
stél tenkou vrstvou vosku automotive type paste wax;
ulahgite tym Cistenie pracovného stola.

Napnutie a vymena ozubeného remena (obr. 1; 20)
Potrebné néaradie:
+ Krizovy skrutkovac (nie je v rozsahu dodavky)

Napnutie remena

1. Najskor zlozte kryt remena (5a) uvolnenim skrutky
pomocou krizového skrutkovaca.

2. Povolte tri upeviiovacie skrutky pomocou krizové-
ho skrutkovaca.

3. Nasledne prestavte napnutie remefia pomocou
imbusovej skrutky. Remeri sa tym uvolni alebo
napne.

4. Ak remeri povoli o viac ako 6 mm (tlak vytvarany
prstom), musite ho eS$te raz napnut.

5. Nasledne znova utiahnite upeviiovacie skrutky.

6. Nasadte spat kryt remena (5a) a pevne ho pris-
krutkuijte.

Vymena remena

1. Najskoér zlozte kryt remena (5a) uvolnenim skrutky
pomocou krizového skrutkovaca.

2. Povolte tri upeviiovacie skrutky pomocou krizové-
ho skrutkovaca.

3. Nasledne uvolnite napnutie remena pomocou im-
busovej skrutky. Teraz zalozZte novy remeni.

4. Teraz skontrolujte napnutie remena (tlak vytvara-
ny prstom). Ak remeri povoli o viac ako 6 mm (tlak
vytvarany prstom), musite ho este raz napnut.

5. Nasledne znova utiahnite upevriovacie skrutky.

6. Nasadte spat kryt remena (5a) a pevne ho pris-
krutkujte.

Cistenie

V pasovej a tanierovej bruske sa méze hromadit prach.
Pravidelne to kontrolujte (najlepSie po kazdom pouziti)
a odstrante prach napriklad vyfuknutim alebo opatrne
stlacenym vzduchom.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy; bru-
sivo, remen

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-

visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd
na titulnej strane.
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12. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.

Elektrické naradie skladujte v pévodnom baleni.
Elektrické naradie zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladuijte pri elektrickom naradi.

13. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane
zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpo-
vedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

$kody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladom poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s oznac¢enim HO5VV-F.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-

pis.

Motor na striedavy prad

» Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm2.

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

V pripade otazok uvedte nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje o motore z typového Stitka.

14. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘h@vatﬁ Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

ﬁ Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
I odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

« Symbol pregiarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.
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- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu « Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
zakaznickom servise. a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia krajinach mimo Eurépskej Unie mézu na likvidaciu
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia- elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny né predpisy.

odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
uc¢elom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

15. Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina \ETJEVE]
Motor sa nerozbieha. a) PoSkodeny zapinac/ a-d) Pred pouzitim brusky vymerite vSetky poSkodené
vypinag. diely.

b) Poskodené vedenie

zapinaga/vypinaca.
c) PoSkodené relé

zapinaga/vypinaca.
d) Prepalena poistka.
e) Vyhoreny motor. e) Kontaktujte vaSe miestne servisné centrum alebo
autorizovanu servisnu stanicu. Kazdy pokus o
opravu modze viest k nebezpecéenstvam, ak ju
nevykonava kvalifikovany odbornik.

Pocas prace sa bruska Na obrobok sa vyvija prili§ Vyvijajte na obrobok mensi tlak.
spomaluje. velky tlak.

Brusny pas odbieha od Nebezi v stope. Nastavte stopu.
hnacich kotuc¢ov.

Pocas brusenia hori a) Brusny kotu¢ alebo brusny | a) Vymerite pas alebo kotug¢.
drevo. pas je natrety mazivom.
b) Na obrobok sa vyvijal b) Redukujte tlak na obrobok.

prili§ velky tlak.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

Figyelmeztetés! Be nem tartasa esetén életveszély, sériilésveszély vagy a szerszam
karosodasanak veszélye fordulhat el6!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Viseljen véddszemuveget.
&
B

Viseljen hallasvédét.

Porképz&dés esetén viseljen légzésvédét!

Figyelem! Sérilésveszély! Ne nyuljon a forgé csiszolétarcsahoz!

Figyelem! Szerelés, tisztitas, atépités, karbantartas, tarolas és szallitas el6tt a késziléket ki
kell kapcsolni és le kell valasztani az aramellatasrol.

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* A kezelési utmutaté be nem tartasa,

+ llletéktelen javitas,

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszer( hasznalat,

+ Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos beren-
dezésekre vonatkozé el6irasokat, valamint a VDE
0100, a DIN 57113 / VDE0113 eldirasait, akkor az
elektromos berendezés miikbdésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kdvetkezoket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az izembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes sz6-
vegeét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési Utmutaté fontos tudnivaldkat tartalmaz ar-
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszeriien és
gazdasagosan dolgozni a késziilékkel, valamint elke-
rllni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltsége-
ket, csdkkenteni a kényszer( allasidét, illetve ndvelni a
késziilék megbizhatdsagat és élettartamat.

A kezelési utmutatdban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivil feltétlendl be kell tartania azokat a hatalyos
el6irasokat, melyek az adott orszagban a készilék
lzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési Utmutatét a készilléke kdzelében,
mianyag tasakban, védve a szennyezddéstdl és a
nedvességtdl. Munkaba allas elétt minden kezel6nek
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne
foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a késziilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrdsokkal. Tartsa be a
kezel6k legkisebb életkorara vonatkozoé rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa

1 Csiszoldasztal rogzitécsavarja
2. Szogskala

3.  Elszivécsonk

4 Alaplap

5. Imbuszcsavar

5a. Szijboritas

6. Csiszoldészalag

7. Utkdzdsin

8.  Recézett fejli csavar a csiszoldszalag beallitdsahoz
9. Tamasztélab

10. Csiszoldészalag feszit6je

11. Csiszolétarcsa

12. Fo6kapcsold

13. Keresztiitk6zd

14. Csiszoldasztal

3. Sazallitott elemek

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

+ Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

« Ellenérizze, hogy a készilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériléseket.

+ Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

Figyelem!

A készilék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a mlanyag zacskdkkal,
foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés és
fulladas veszélye all fenn!

» Tarcsas szalagcsiszologép
* Keresztiitkdzé

» Csiszol6asztal

+ Csiszoloszalag

* Kdoszoriikorong

» Eredeti kezelési utmutaté
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4. Rendeltetésszerii hasznalat A rendetlenség, illetve a megvilagitatian munkate-

riletek balesetekhez vezethetnek.

A szalag- és tanyéros csiszolégép mindenféle fa b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
csiszolasara szolgal, a gép nagysaganak megfeleld olyan robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol
méretben. égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
A gép megfelel a gépekrél szolé EK iranyelv hatalyos tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
kiadasanak. szikrak meggyuijthatjak a port és a gézoket.

» Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és kar- c) Az elektromos szerszam hasznalata soran

bantartasi eléirasait, valamint a miiszaki adatok ko-
z6tt megadott méretkorlatokat.

Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési eldira-
sokat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsag-

tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

technikai szabalyt. 2) Elektromos biztonsag

A gépet csak olyan személy Gzemeltetheti, tarthat-

ja karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépen leszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A dugés csat-
Onkényes valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd lakoz6t semmilyen médon nem szabad médo-
karokért a gyarté nem vallal felelésséget. sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
A gépet kizardlag a gyartd eredeti tartozékaival és szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
eredeti szerszamaival szabad hasznalni. res csatlakozot. A valtozatlan dugos csatlakozék
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetéssze- és a hozzajuk ill6 csatlakozodaljzatok csékkentik az
rlinek mindsul. Az ebbdl eredé karokért a gyarto aramutés kockazatat.

nem felel; a kockazatot egyedul a hasznalé viseli. b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul

csovekkel, flitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6t6l és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramiités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoaljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa
tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitél. A sériilt vagy
osszegubancolddott csatlakozé vezeték ndveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kdrnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
ram-véd6kapcsolé hasznalata csdkkenti az ara-
miités kockazatat.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésiik szerint nem professzionalis, hivatasszer( vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen c)
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja. d)

5. Az elektromos szerszamokra vonat-
kozé6 altalanos biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés! Az 6sszes biztonsagi utasitast és
utmutatot olvassa el! A biztonsagi utasitasok és ut-
mutatasok betartasanak elmulasztasa aramiitést, ti-
zet és/vagy sulyos sériléseket okozhat! e)

Az dsszes biztonsagi utasitast és atmutatét érizze

meg késdbbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom egyarant vonatkozik a halézatrél tze-
meltetett elektromos szerszamokra (halézati kabellel), f)
és az akkumulatorrél izemeltetett elektromos szersza-
mokra (halézati kabel nélkiil).

1) A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarol.
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3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Személyi biztonsag

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elekt-
romos szerszam haszndlata soran egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos sériiléseket okozhat.
Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatdl fuggben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan Gzembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulatorra
valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa
el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az elekt-
romos szerszam szallitdsa kézben a kapcsolén
tartja az ujjat, vagy a készuléket bekapcsolva csat-
lakoztatja az aramellatasra, az balesetet okozhat.
Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beadllitd szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
Igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen tul
b6 ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruha-
zatat tartsa tavol a maguktol mozgé alkatré-
szektdl. A mozgo6 alkatrészek elkaphatjak a laza
ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgalo berendezés hasznalataval csékkenthet6k
a por altal okozott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi szabalyokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sérilések lehetnek a
kévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Az elektromos szerszam hasznalata és keze-
lése

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélhetdé szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat
gyermekektol tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak éket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
a cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek
és nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e torott
vagy sériilt alkatrészek, amelyek negativ ha-
tassal lennének az elektromos szerszam mii-
kodésére. Az elektromos szerszam hasznalata
elétt javittassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok
balesetet a rosszul karbantartott elektromos szer-
szamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdéélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezethet6k.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazasoktdl eltér6 hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél
mentes allapotban kell tartani.



A csUszoés fogantyu és megfogasi felliletek nem
teszik lehetévé az elektromos szerszam biztonsa-
gos Uzemeltetését, illetve hogy megdrizze folotte
az uralmat elére nem lathat6 helyzetekben.

5) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti potalkatrészek hasznalataval javittassa
meg elektromos szerszamat. Ezaltal bizto-
sithaté az elektromos szerszam biztonsaganak
megdrzése.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lzem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos korilmények koézott negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sérllések kockazatanak elkerilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

A tarcsas szalagcsiszolora vonatkozé kiegészité
biztonsagi szabalyok

Figyelmeztetés: Ne haszndlja a gépet, amig az nincs
teljes mértékben az utmutatéknak megfelel6en 6ssze-
szerelve és telepitve.

* Amennyiben nincs tisztaban a csiszol6gép kezelé-
sével, akkor kérjen Utmutatast a vezet6jétél, tana-
ratol vagy egy szakképzett személytél.

+ Figyelem: Ezt a gépet csak fa és fahoz hasonld
anyagok csiszolasara fejlesztették ki. Mas anyagok
csiszolasakor tliz, sériilések vagy a termék karoso-
dasa fordulhat el6.

* Mindig viseljen védészemiveget.

* Ez a gép csak beltéri munkavégzéshez hasznal-
haté.

+ Fontos: A gépet csak vizszintes felliletre szabad fel-
szerelni és Ugy szabad hasznalni. Ha nem vizszin-
tes fellletre szerelik fel, akkor kdrosodhat a motor.

* Amennyiben fennall a lehetéség, hogy a gép lze-
melés kdzben, elsGsorban a hosszu vagy nehéz
munkadarabok csiszolasa soran atbillen vagy el-
mozdul, akkor a gépet hozza kell erésiteni egy te-
herbiré felllethez.

+ Gy6z6djon meg arrél, hogy helyes a csiszolosza-
lag forgasiranya. Ehhez vegye figyelembe a szalag
hatoldalan Iévé nyilakat.

Gy6z8djon meg arrél, hogy helyes a csiszolészalag
vezetése, és nem tud leforogni a hajtégoérgdkrol.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a csiszoldszalag nincs
meggylrédve és nem laza.

Csiszolas kdzben tartsa er6sen a munkadarabot.
Ha a szalagos csiszologépet vizszintes helyzetben
hasznalja, mindig hasznalja az (itk6zét.

Ha a tarcsas csiszolét hasznalja, mindig er6sen
fogja oda a munkadarabot az asztalhoz.

A munkadarabot mindig a kdszoriikorong lefelé ha-
lado oldalahoz szoritsa, hogy az rendesen felfeklid-
jon az asztalra. Ha a csiszolétarcsa felfelé halado
oldalat hasznalja, a munkadarab kiperdilhet, és
sérulést okozhat.

Mindig tartson 1,6 mm-es, vagy annal kisebb mi-
nimalis hézagot az asztal, illetve az itk6z6 és a
csiszolészalag vagy a kdszorlkorong kdzott.

Ne viseljen keszty(t, és a munkadarabot ne tartsa
kendével csiszolas kdzben.

A fanak megfelelé szemcsemérettel csiszoljon.
Soha ne csiszoljon olyan munkadarabot, amely tal
kicsi a biztonsagos kezeléshez.

Kerulje az olyan tgyetlen kézmozdulatokat, ame-
lyek soran hirtelen a csiszolészalaghoz vagy a
csiszoloétarcsahoz csuszhat a keze.

Ha nagy munkadarabot munkal meg, akkor célsze-
ri az asztal magassagaval megegyez6 magassagu
kiegészitd alatamasztast hasznaini.

Soha ne csiszoljon alatamasztas nélkili munkada-
rabot. TAmassza ald a munkadarabot az asztallal
vagy az litkézdvel, kivéve a gérbe munkadarabokat
a kdszorikorong kiilsé oldalan.

A gép bekapcsolasa el6tt mindig tavolitsa el a hul-
ladékot és minden mas darabkat is az asztalrol, az
tk6z6rél és a csiszoloszalagrol.

Ne tervezzen vagy szereljen semmit az asztalra, ha
Uzemel a csiszolégép.

Kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a dugds csatla-
kozét a csatlakozoéaljzatbol, ha tartozékot szerel fel
vagy tavolit el.

Soha ne hagyija el a szerszam munkateruletét, ha
a szerszam be van kapcsolva, vagy ha a szerszam
még nem allt le teljesen.

A munkadarabot mindig helyezze fel a csiszoléasz-
talra, illetve szorosan illessze szorosan a csiszol6
Utk6z6hoz. A gérbe szerszamokat a csiszolétarcsan
végzett csiszolas kdzben biztonsagosan fel kell fek-
tetni az asztalra.
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6. Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-
sagtechnikai el6irasok szerint készilt. A munkavégzés
soran azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
radé kockazatok.

* Ha a csiszolandé munkadarabot szakszerditlenil
vezeti vagy fekteti fel, akkor a forgé kdszorlikorong
sérllésveszélyt jelent az ujjakra és kezekre nézve.

+ Sérllésveszély a szerszamok szakszer(tlen tar-
tas vagy vezetés kovetkeztében toérténd kisodro-
dasa miatt.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
marado kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

* Minimalisra csdkkentheték azonban a biztonsagi
utasitasok, a rendeltetésszerli hasznalat és a ke-
zelési utmutato egylttes betartasaval.

7. Miszaki adatok

Kiviteli méretek H x Sz x M 460 x 360 x 280 mm

o tarcsa 150 mm
A tarcsa fordulatszama 2980 perc’
A csiszolészalag méretei 915 x 100 mm
A csiszoloszalag sebessége 7,5mls
Ferde allas 0°-90°
Asztalméret 225 x 160 mm
Asztal ferde allasa 0°-45°
Témeg 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz

Felvett teljesitmény 370 W

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk

A zaj és a vibracio értékeinek megallapitasa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tortént.

L, hangnyomasszint 81dB
KpA bizonytalansag 3dB
L.hangteljesitményszint 94 dB
K bizonytalansag 3dB

Viseljen hallasvédét.

A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet. A teljes
rezgési érték (harom irany vektorésszege) meghataro-
zéasa az EN 62841-1 szabvanynak megfeleléen tortént.

8. Felépités és kezelés

Uzembe helyezés el6tt

A csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tipustablan szereplé adatok egyeznek a halézati ada-
tokkal.

A\ Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétlenil
szerelje ossze teljesen!

Figyelmeztetés!

Minden esetben huzza ki a halézati csatlakozét, mi-

elétt beallitasokat végezne a késziléken.

* Az Uzembe helyezés elétt szerelje fel az 6sszes
védelmi és biztonsagi berendezést.

» A csiszol6szalag és a csiszolétarcsa szabadon kell
tudjon mozogni.

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a feldolgozasra el6ké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sze-
gek, csavarok stb.

+ Miel6tt mikodteti a fékapcsolé gombot, gyéz6d-
jon meg arroél, hogy a csiszolopapir helyesen van
felszerelve, és hogy a mozgé alkatrészek kdnnyen
jarnak.

8.1 Osszeszerelés (1-5. abra)

» Szerelje fel a tarcsa (15) als6 védélemezét a (16)
csavarokkal. (2. abra)

« Szerelje fel a (14) csiszoldasztalt, és biztositsa az
(1) szarnyas csavarral. (3 + 4. abra). A (14) csiszo-
|6asztal 0° és 45° kdzott fokozatmentesen allithato
a (2) szogbeallito skala és az (1) rogzitécsavar se-
gitségével. Az allithato keresztlitkdz6 (13) biztositja
a munkadarab biztos vezetését. Figyelem! A (11)
csiszoloétarcsanak szabadon kell jarnia, viszont a
(14) csiszoldasztal és a (11) csiszoldtarcsa kozotti
hézag nem lehet nagyobb 1,6 mm-nél.

« Szerelje fel a (7) Utkdzdsint, és rogzitse a (17) im-
buszcsavarokkal (5. abra). Figyelem! A csiszolésza-
lagnak (6) szabadon kell mozognia.

8.2 A (6) csiszoloszalag cseréje (6-9. abra)
* Huzza ki a halézati csatlakozot.

« Vegye ki a (18) csavarokat.

» Vegye le a csiszoldszalag (19) védéboritasat.
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+ A csiszolészalag (10) feszit6jét jobbra tolva lazitsa
meg a csiszoldszalagot (6).

+ Vegye le hatrafelé a (6) csiszolészalagot.

+ Az Uj csiszolészalagot forditott sorrendben szerelje
fel. Figyelem! Vegye figyelembe a forgasirany jel-
zéseit a gép burkolatan és a csiszolészalag belsé
oldalan!

8.3 A (6) csiszoloszalag beallitasa

* Huzza ki a haldzati csatlakozot.

» Kézzel lassan forgassa a futasiranyba a csiszolo-
szalagot (6).

+ A csiszolészalagnak (6) a csiszolo6felllet k6zepén
kell futnia, ha nem igy van, akkor a helyzete a re-
cézett feji csavarral (8) allithaté be.

8.4 A (6) csiszolészalag csiszolasi helyzetének

allitasa (10-12. abra)

+ Lazitsa meg a (5) imbuszcsavart.

+ Allitsa feljebb a csiszolészalagot (6) a kivant hely-
zetbe.

* A helyzet rogzitéséhez ismét huzza meg a (5) im-
buszcsavart.

* A munkadarab-tdmasztéhoz ebben a helyzetben
hasznalhato a csiszolbasztal, ehhez el6szor ki kell
oldani a (17) két imbuszcsavart, és ki kell venni a
(7) utkoézdsint. Ekkor a csiszoléasztal betolhaté a
tartécs6 (20) furataba, és rogzitheté az (1) régzi-
técsavarral.

8.5 A (11) csiszolétarcsa csiszolopapirjanak cse-
réje

A két (16) csavar eltavolitasaval szerelje le a tarcsa

(15) als¢ véddburkolatat. Huzza le a csiszolopapirt a

csiszolétarcsarol (11), és szerelje fel az Ujat (tépbzaras).

Helyhez kotott gépként torténd hasznalat

A hosszu tava hasznalathoz célszeri a terméket mun-

kapadra szerelni.

« Jeldlje fel a furatokat a csiszologép a leendd tele-
pitési helyzetében, és rajzolja fel a munkapadra a
kifarando lyukak helyét.

+ Fdrja ki a furatokat a munkapadon.

* Helyezze a csiszologépet a furatok folé, és felulrél
helyezze be a megfelelé csavarokat a csiszolégép
és a mihelypad furataiba.

» Csavarozza le a csiszolégépet lentrél az alulrél fel-
helyezett hézagold alatétekkel és a megfelel6 hat-
lapu anyakkal.

Hasznalat mobil gépként

A csiszoldgép mobil hasznalatdhoz ajanlatos a megfe-

lelé alaplemezre szerelni a gépet. igy le lehet szoritani

a mindenkori munkapadra.

Az alaplemez legaldbb 19 mm vastag és elegendé

mértékben nagyobb legyen, mint a csiszol6gép, hogy

legyen hely a leszoritashoz.

« Jeldlje meg a kifurandé furatokat az alaplapon.

* Haladjon tovabb a ,Helyhez kotott gépként térténd
hasznalat* pontban megadott utolsé 3 lépésnek
megfeleléen.

Megjegyzés: Ugyeljen a csavarok megfelelé hosszara.

A Spax csavarok nem allhatnak ki, hogy ne karositsak

az alatta 1évé réteget, azonban a hatlapfeji csavarok-

nak ki kell allni, hogy ra lehessen helyezni az alatéteket
és a hatlapu anyakat.

8.6 Be-/kikapcsol6 (12)

» Acsiszolégép a z6ld ,1” gomb megnyomasaval kap-
csolhaté be.

* A csiszolégép kikapcsolasahoz a piros ,0” gombot
kell megnyomni.

Figyelmeztetés: A csiszologép ki- és bekapcsolasakor

soha ne a késziilék folott nydljon at a kapcsoldhoz! Sé-

rilésveszély!

8.7 Csiszolas

+ Csiszolas kdzben mindig tartsa er6sen a munkada-
rabot.

» Ne fejtsen ki nagy nyomoerét.

+ Csiszolas kdzben célszeri a munkadarabot a csiszo-
I6szalagon, illetve a csiszolétarcsan ide-oda mozgat-
ni, hogy a csiszoldépapir ne kopjon felemasan!

» Fontos! A fadarabokat mindig a fa erezetének ira-
nyaba célszeri csiszolni, a szalkasodast elkerllen-
dé. Figyelem! Ha a tarcsa vagy a csiszolészalag a
munka soran megakad, akkor vegye el a munkada-
rabot és varja meg, amig a késziilék ismét eléri a
legnagyobb fordulatszamat.

9. Szallitas

Ha el szeretné szallitani a késziiléket, valassza le az
elektromos halézatrdl, és allitsa fel a kivant helyen.

10. Munkavégzési utasitasok

Fo6z és él csiszolasa, (14. abra)

A munkaasztal fokozatmentesen allithaté 0° és 45°
kozott.

» Ehhez oldja ki a (1) régzitécsavart.
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+ Allitsa be a munkaasztal kivant délésszégét. Figye-
lem: A munkaasztal megddntétt allapotban se le-
gyen 1,6 mm-nél tavolabb a készdriikorongtol!

* Ismét huzza meg a (1) régzitécsavart.

Homloklap csiszolasa szdgbeallité idomszerrel,
(15. abra)

A mellékelt (13) szégbeallité idomszerrel kdnnyen vé-
gezhet pontos csiszolast. Azt javasoljuk, hogy (révid)
homloklapok csiszolasahoz hasznalja.

Megjegyzés: A munkadarabot mindig balrél mozgassa
a koszorikorong kézepéig, és sohase tovabb! A kire-
pulé munkadarab sériilésveszélyes!

Vizszintes és fliggbéleges csiszolas,

(10-12. és 16. abra)

A csiszologép vizszintesen és fliggblegesen is hasz-

nalhaté. A munkaasztal mindkét alkalmazasi iranyban

értelemszer(ien felszerelhetd.

» Lazitsa meg a (5) imbuszcsavart.

- Allitsa feljebb a csiszolészalagot (6) a kivant hely-
zetbe.

* A helyzet rogzitéséhez ismét huzza meg a (5) im-
buszcsavart.

* A munkadarab-tdmasztéhoz ebben a helyzetben
hasznalhato a csiszoldasztal, ehhez el6szor ki kell
oldani a (17) két imbuszcsavart, és ki kell venni a (7)
Utkdzdsint. Ekkor a csiszoldasztal betolhaté a tar-
técs6 (20) furataba, és rogzitheté az (1) csavarral.

Megjegyzés: Hosszabb munkadarabokat fliggéleges

helyzetben csiszoljon, a munkadarabot egyenletesen

mozgatva a csiszoloszalagon.

Feliileti csiszolas a csiszoloszalaggal, (17. abra)

» Tartsa meg erésen az (m) munkadarabot. Vigyazzon
az ujjairal Sérulésveszély!

* A munkadarabot egyenletes mozdulatokkal vezesse
a csiszoldszalagon (X), mikozben erésen ranyomja
a csiszolétamaszra. Figyelem: Ha kuléndsen vé-
kony vagy hosszu darabot csiszol (akar a csiszol6-
tamasz (X) hasznalata nélkil), kiilonds évatossag-
gal jarjon el. A munkadarabot soha ne nyomja tal
erésen, hogy a csiszolészalag el tudja szallitani a
lecsiszolt anyagot.

Homoru gorbiiletek csiszolasa, (18. abra)
Figyelmeztetés: Egyenes munkadarab homloklapjat
ne csiszolja az (R) szabadonfuté goérgén! Ekkor az (m)
munkadarab kiperdiilhet. Sériilésveszély!

Homoru gérbuleteket mindig a csiszoldészalagnak a
szabadonfut6 gérgére es6 részén csiszoljon.

» Tartsa er6sen a munkadarabot. Vigyazzon az ujjai-
ral Sérllésveszély!

* A munkadarabot egyenletes mozdulatokkal vezesse
a csiszolészalagon. Figyelem: Ha kiléndsen vékony
vagy hosszu darabot csiszol, kiilénds évatossaggal
jarjon el.

Domboru gorbiiletek csiszolasa, (19. abra)

Dombora gérblleteket a csiszolotarcsaval csiszolhat,

az (m) munkadarabot a tarcsa bal szélétél a kdzepe

felé vezetve.

« Tartsa er6sen a munkadarabot. Vigyazzon az ujjai-
ra! Sérllésveszély!

* Nyomja a munkadarabot egyenletesen a csiszo-
|6tarcsara, és kdzben mozgassa a bal oldal fel6l a
csiszolotarcsa kozepe felé.

Figyelmeztetés: Homoru gorblileteket soha ne csiszol-

jon a csiszolo6tarcsa jobb oldalan! A munkadarab kiper-

dilhet! Sérilésveszély!

11. Tisztitas és karbantartas

Figyelmeztetés! Minden bedllitas, karbantartas vagy
javitas el6tt huzza ki a halozati csatlakozét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idénként tordlje le egy kenddével a forgacsot és a port a
géprél. A szerszam élettartamanak meghosszabbita-
sa érdekében havonta olajozza a forgo alkatrészeket.
Ne olajozza meg a motort.

A miianyag tisztitdsahoz ne hasznaljon maré anyagokat.

Altalanos karbantartasi eldirasok

Minden hasznalat utan gondosan tisztitsa meg a
csiszolégépet. Rendszeresen olajozza be az 6sszes
mozgd alkatrészt. Kenje be a munkaasztal fellletét
vékonyan autéfényezd viasszal (automotive type paste
wax), ez megkdnnyiti a munkaasztal tisztan tartasat.

A fogasszij utanfeszitése és cseréje (1.; 20. abra)

Szlikséges szerszam:

» Csillagcsavarhuzé (nem tartozik a szallitott elemek
kozé)

A szij utanfeszitése

1. El6szor a csavart csillagcsavarhuzoval kioldva ta-
volitsa el a szijburkolatot (5a).

2. Csillagcsavarhuzoval lazitsa meg a harom rogzi-
técsavart.
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3. Ezutan az imbuszcsavarral allitson a szijfeszité-
sen.Ezaltal a szij kioldadsara vagy megfeszitésére
ker(l sor.

4. Ha a szij tobb mint 6 mm-t enged (a hivelykujj
nyomasara), akkor még egyszer utan kell fesziteni.

5. Ezutan ismét huzza meg a régzitécsavarokat.

6. Helyezze vissza a szijburkolatot (5a), és huzza
meg a csavarokat.

A szij cseréje

1. El8szor a csavart csillagcsavarhuzéval kioldva ta-
volitsa el a szijburkolatot (5a).

2. Csillagcsavarhuzéval lazitsa meg a harom rogzi-
técsavart.

3. Ezutan az imbuszcsavarral oldja ki a szijfeszitést.
Helyezze fel az uj szijat.

4. Ellenérizze a szij feszességét (a hlvelykujjat ra-
nyomva). Ha a szij tobb mint 6 mm-t enged (a hi-
velykujj nyomasara), akkor még egyszer utan kell
fesziteni.

5. Ezutan ismét huzza meg a régzitécsavarokat.

6. Helyezze vissza a szijburkolatot (5a), és huzza
meg a csavarokat.

Tisztitas

A tarcsas szalagcsiszoldgép belsejében felgyilhet a
por. Rendszeresen ellendrizze (legjobb, ha minden
egyes hasznalat utan), és tavolitsa el a port belefljas-
sal vagy sdritett leveg&vel, 6vatosan.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdévetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kévetkezd alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Szénkefék, csiszoldeszkdzok, szijak

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kdzé!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalha-
t6 QR-kddot.

12. Tarolas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az optimalis ta-
rolasi hémérséklet 5 °C és 30 “C kozott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portol
és a nedvességtol.

Tartsa a kezelési utmutatét az elektromos szersza-
mon.

13. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor Gizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak. Az ligyfél altal biztositott halozati
csatlakozasnak, valamint az alkalmazott hosszabbitd
vezetéknek meg kell felelnie ezen eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-

ran sérilnek.

Ennek okai a kévetkez6k:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozdévezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

« Torések a csatlakozévezeték szakszeritlen rogzi-
tése vagy vezetése miatt.

» Nyirédasok a csatlakozévezetéken val6 athaladas
miatt.

* Aszigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek-e az elektro-

mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozoévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

hélézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-

lelnitik a vonatkoz6 VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak

HO5VV-F jel6lésl csatlakozdvezetékeket hasznaljon.

A csatlakozékabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-

nevezés megléte.

Valtéaramu motor

* A halozati fesziltség értéke 230 V valtéaram le-
gyen.

* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu le-
het, és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmet-
szettel kell rendelkezzen.

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halozati csatlakozévezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkerlilése érdekében ezt a
gyartoéval vagy annak képviseléjével kell elvégeztetni.
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Ha kérdése van, kérjik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

+ A gép adattablajan feltlintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai

14. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

A csomagoléanyagok Ujrahaszno-
o sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
madon.

EomQ

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
K berendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyjtendok,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé torvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készulékrél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
Oket artalmatlanitani.

+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kerdleti, illetve telepllési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezhetd a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készlléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja éket az
On kézelében talalhato illetékes gyjtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaldként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.
A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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15. Hibaelharitas

Uzemzavar

Nem indul be a motor.

Lehetséges ok

a) Sérllt a be-/kikapcsolo.

b) Sérilt a be-/kikapcsold
vezetéke.

c) Sérllt a be-/kikapcsolo
relé.

d) Kiolvadt a biztositék.

e) Leégett a motor.

Megoldas

a-d) A csiszolégép hasznalata elétt cserélje ki az
Osszes sérlilt alkatrészt.

e) Vegye fel a kapcsolatot a helyi szervizkézponttal
vagy egy illetékes szervizallomassal. Minden
javitasi kisérlet veszélyeket okozhat, ha azt nem
képzett szakember végzi.

Munka kézben lelassul
a gép.

Tul nagy nyomast fejt ki a
munkadarabra.

Kisebb nyomast fejtsen ki a munkadarabra.

A csiszolészalag
leszalad a meghajto
tarcsakrol.

Nem a nyomban halad.

Allitsa utan a nyomot.

Csiszolas kozben ég
afa.

a) A kdszorlikorong vagy
a csiszolészalag be van
vonva ken6anyaggal.

b) Tul er6s nyomast fejtett ki
a munkadarabra.

a) Cserélje ki a szalagot vagy a tarcsat.

b) Csokkentse a munkadarabra kifejtett nyomast.
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi i przestrzega¢ wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwal

Stosowac okulary ochronne.
o

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W razie powstania pytu nalezy nosi¢ ochrone drég oddechowych!

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie nalezy sigga¢ do pracujacej tarczy
szlifierskiej!

Uwaga! Przed rozpoczeciem czynno$ci zwigzanych z montazem, czyszczeniem, przebudowa,
serwisowaniem, sktadowaniem lub transportem nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od
zrodta zasilania.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujacymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidiowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

* naprawy przeprowadzone przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistéw,

* montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

* uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Przestrzega¢:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowaé z urza-
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzac koszty
napraw, skraca¢ czas przestojéw oraz zwiekszaé nie-
zawodnos$¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

Oproécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepiséw obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wil-
gocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac jg
przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy urzadzeniu mogg pracowac wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

1 Sruba ustalajgca dla stotu szlifierskiego
2. Skala katowa

3.  Krociec odsysajacy

4 Ptyta podstawowa

5.  Srubaimbusowa

5a. Ostona pasa

6. Tasma szlifierska

7.  Szyna ogranicznika

8.  Srubaradetkowa do ustawiania tagmy szlifierskiej
9. Podpérka

10. Napinacz tasmy szlifierskiej

11.  Dysk szlifierski

12.  Wiacznik / wytgcznik

13. Ogranicznik poprzeczny

14. Stot szlifierski

3. Zakres dostawy

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.
» Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

* Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

Uwaga!

Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie mogg stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno bawi¢
sie workami z tworzywa sztucznego, foliami i drobnymi
elementami! Istnieje niebezpieczenstwo potkniecia i
uduszenia!

« Szlifierka taSmowa i tarczowa
« Ogranicznik poprzeczny

+ Stot szlifierski

+ Tasma szlifierska

* Tarcza szlifierska

» Oryginalna instrukcja obstugi
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4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-

niem

Szlifierka tasémowa i tarczowa stuzy do szlifowania
wszystkich rodzajéw drewna, w zaleznos$ci od wielko-
$ci maszyny.

Maszyna odpowiada obowigzujgcej dyrektywie ma-
szynowej WE.

Przestrzegac wskazowek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymia-
row podanych w rozdziale Dane techniczne.
Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych
zasad bezpieczenstwa technicznego.
Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla osob, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne zmiany na maszynie wy-
kluczajg odpowiedzialno$¢ producenta za wynika-
jace stad szkody.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzgdziami producenta.

Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajgce stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego. Nie
ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy urza-
dzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace bez-

pieczenstwa dla elektronarzedzi

Ostrzezenie! Przeczyta¢ wszystkie wskazéwki do-
tyczace bezpieczenstwa i instrukcje! Zaniedbanie
wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa i instrukciji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen!

Przechowywa¢ na przysztos$¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazéwkach bezpieczenstwa termin
,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (za pomoca kabla zasilajgcego)
oraz do elektronarzedzi zasilanych za pomocg aku-
mulatora (bez kabla zasilajacego).
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié¢
do wypadkow.

Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac¢ zapton pytu lub oparéw.

Nie dopuszczac, by dzieci i inne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektryczne-
go. Podczas odchylania mozna tatwo straci¢ kon-
trole nad narzedziem elektrycznym.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki
nie wolno w zaden spos6b modyfikowac. Nie
uzywac zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo¢. Przedostanie si¢ wody do na-
rzedzia elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania elektronarzedzia
lub w celu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewéd
przytaczeniowy przechowywaé z dala od go-
raca, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzen. Uszkodzone lub splatane prze-
wody przetgczeniowe zwigkszajg ryzyko poraze-
nia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywac¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wytacznika ochronnego réznicowo pradowego.



3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowa¢ indywidualne wyposazenie ochron-
ne i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stoso-
wanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak
maska przeciwpylowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny lub nauszniki ochronne,
w zaleznosci od rodzaju i zastosowania narzedzia
elektrycznego, zmniejsza ryzyko odniesienia ob-
razen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w ob-
racajgcej sie czesci elektronarzedzia moze spo-
wodowac obrazenia ciata.

Unikaé¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidlowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla narzedzi elektrycznych, row-
niez gdy uzytkownik w wyniku wielokrotnego
uzycia jest zaznajomiony z obstuga elektrona-
rzedzia. Brak czujnosci moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga elektronarzedzia

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢ narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczac lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktoére nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dbac nalezycie o narzedzia elektryczne
i narzedzia robocze. Kontrolowa¢, czy czesci
ruchome dziatlajg prawidlowo i nie zacinaja
sie, czy czesci nie sg peknigte lub uszkodzone
w spos6b wplywajacy negatywnie na dziatanie
narzedzia elektrycznego. Przed zastosowa-
niem narzedzia elektrycznego zapewni¢ na-
prawe uszkodzonych czesci. Wiele wypadkow
jest spowodowanych nieprawidtowg konserwacjg
narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnagce musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinajg i s tatwiejsze w obstudze.

Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriéw,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci.



Uzywanie narzedzia elektrycznego do zastoso-
wan innych, niz przewidziane, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywac
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju
i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu
nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie elektro-
narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych
sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wytacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsulta-
cje z lekarzem i producentem.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dla szlifierek
tasmowych i ptytowych

Ostrzezenie: Nie uzywa¢ maszyny przed jej catkowi-
tym zmontowaniem i zainstalowaniem, zgodnym z in-
strukcjami.

« Jesli nie zna si¢ obstugi szlifierki, nalezy zazgda¢
poinstruowania przez kierownika, nauczyciela lub
innego wykwalifikowanego pracownika.

+ Uwaga: Niniejsza maszyna zostata zaprojektowa-
na tylko szlifowania drewna i materiatéw drewno-
pochodnych. Szlifowanie innych materiatéw moze
wywota¢ pozar, spowodowac¢ obrazenia lub uszko-
dzenia wyrobu.

* Nalezy zawsze uzywac okularéw ochronnych.

» Niniejsza maszyna jest przeznaczona wytgcznie do
pracy wewnatrz.

* Wazne: Maszyne montowac i uzywac tylko na po-
ziomych powierzchniach. Montaz na powierzchni
skos$nej moze spowodowac uszkodzenie silnika.

« Jesli istnieje obawa, ze maszyna podczas pracy,
szczegolnie podczas szlifowania dtugich lub ciezkich
przedmiotéw mogtaby sie przewrdcic lub przemiescié,
nalezy jg pewnie potgczy¢ z powierzchnig nosna.

Upewni¢ sig, ze tasma szlifierska pracuje we wta-
$ciwym kierunku. Prosze zwrécié uwage na strzatki
z tytu tasmy.

Upewni¢ sie, ze tasma szlifierska jest prawidtowo
prowadzona, aby nie mogta zwija¢ sig¢ z két paso-
wych napedu.

Upewni¢ sig, ze tasma szlifierska nie jest zaplatana
lub poluzowana.

Mocno przytrzymywac obrabiany przedmiot pod-
czas szlifowania.

Podczas pracy szlifierki tasmowej w pozycji pozio-
mej nalezy zawsze uzywac ogranicznika.

Podczas uzywania szlifierki tarczowej nalezy za-
wsze mocno trzymacé przedmiot obrabiany na stole.
Przedmiot obrabiany nalezy zawsze trzymac przy
dolnej stronie tarczy szlifierskiej, aby dobrze lezat
na stole. Uzycie strony tarczy szlifierskiej, ktéra bie-
gnie do gory, moze spowodowaé wyrzucenie przed-
miotu obrabianego, a tym samym stanowi¢ zagro-
zenie dla osob.

Zawsze nalezy zachowac¢ minimalng odlegto$¢ oko-
to 1,6 mm lub mniejszg pomiedzy stotem lub ogra-
nicznikiem a tasma szlifierska lub tarczg szlifierska.
Podczas szlifowania nie uzywacé rekawic i obrabia-
nych przedmiotéw nie trzymac¢ przez szmate.
Szlifowa¢ zgodnie z wielkos$cig ustojenia drewna.
Nigdy nie szlifowa¢ przedmiotéw, ktére sg zbyt ma-
te, aby mozna je byto bezpiecznie obstugiwac.
Unika¢ nieodpowiednich ruchéw ragk, wskutek kté-
rych mogtoby doj$¢ do kontaktu z tasma szlifierska
lub tarczg szlifierska.

Przy obrabianiu wiekszych przedmiotéw uzywac
dodatkowej podpory o wysokosci stotu.

Nigdy nie szlifowa¢ niepodpartych przedmiotow.
Obrabiany przedmiot oprze¢ na stole lub o ogra-
nicznik; wyjatkiem sg przedmioty zakrzywione przy
zewnetrznej stronie tarczy szlifierskiej.

Przed wigczeniem maszyny sprzatngé ze stotu,
ogranicznika lub tasmy szlifierskiej odpady i inne
przedmioty.

Nie wyréwnywacé ani nie montowac nic na stole, jesli
szlifierka pracuje.

Wytgczy¢ maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda pod-
czas instalowania lub demontazu akcesoriow.
Nigdy nie opuszcza¢ obszaru roboczego narzedzia,
jesli jest ono wtgczone lub jesli jeszcze catkowicie
sie nie zatrzymato.

Nalezy zawsze umieszczaé przedmiot obrabiany na
stole szlifierskim lub mocowa¢ go na ograniczniku
szlifowania. Zakrzywione narzedzia podczas szlifo-
wania dyskiem szlifierskim pewnie utozy¢ na stole.
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6. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-

nym stanem techniki i ogélnie uznawanymi zasadami

bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
mog3 sie pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

+ Niebezpieczenstwo obrazen palcéw i dtoni ze stro-
ny obracajgcej sie tarczy szlifierskiej w przypadku
nieprawidtowego prowadzenia lub utozenia obra-
bianego narzedzia.

* Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku wyrzuconych
narzedzi w przypadku nieprawidtowego ich zamo-
cowania lub prowadzenia.

« Zagrozenie spowodowane prgdem w przypadku
stosowania nieprawidtowych elektrycznych prze-
wodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
g3 sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczagtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé prze-
strzegajgc rozdziatu Wskazoéwki dotyczgce bezpie-
czenstwa oraz Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem, jak i catej instrukcji obstugi.

7. Dane techniczne

Wymiary montazowe dt. x 460 x 360 X 280 mm

SZer. X Wys.
@ podkiadki 150 mm
Obroty podkfadki 2980 min-'
Wymiary tasmy szlifierskiej 915 x 100 mm
Predkos$¢ tasmy szlifierskiej 7,5m/s
Pozycja pochyta 0°-90°
Wymiar stotu 225 x 160 mm
Pozycja pochyta stotu 0°-45°
Ciezar 16,5 kg
Silnik 230-240 V~ /50 Hz
Pobér mocy 370 W

Prawo do zmian technicznych zastrzezone

Wartos$ci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z
EN 62841-1.

Poziom cisnienia

akustycznego LpA 81d8

Niepewnos¢ K 3dB

Poziom mocy akustycznej L,

Niepewnos¢ K, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu. tgczna war-
to$¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
okreslona zgodnie z EN 62841-1.

8. Montaz i obstuga

Przed uruchomieniem
Przed podtgczeniem do sieci upewni¢ sig, ze dane na
tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami sieci.

A Uwagal!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Ostrzezenie!

Przed przystgpieniem do wykonywania ustawien przy

urzgdzeniu zawsze wycigga¢ wtyczke sieciowa.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i zabezpieczenia.

+ Tasma szlifierska i dyski szlifierskie muszg by¢ w
stanie swobodnie sie poruszaé.

* W przypadku obrobionego drewna zwraca¢ uwage
na elementy obce, jak np. gwozdzie lub $ruby, itp.

* Przed uruchomieniem wigcznika/wytgcznika upew-
ni¢ sie, czy papier $cierny jest zatozony w prawi-
dtowy sposob i czy elementy ruchome swobodnie
sie poruszajg.

8.1 Montaz (rys. 1-5)

« Zamocowac dolng ostoneg (15) Srubami (16). (Rys. 2)

+ Zamontowa¢ stét szlifierski (14) i zabezpieczy¢ go
$rubg skrzydetkowg (1). (Rys. 3+4) Stoét szlifierski
(14) mozna ptynnie regulowac¢ w zakresie od 0° do
45° za pomocg skali mitralnej (2) i $ruby ustala-
jacej (1). Regulowany ogranicznik poprzeczny (13)
zapewnia bezpieczne prowadzenie przedmiotu ob-
rabianego. Uwaga! Dysk szlifierski (11) musi mie¢
mozliwo$¢ swobodnego biegu, przy czym odlegtosé
pomiedzy stotem szlifierskim (14) a dyskiem szlifier-
skim (11) nie moze by¢ wieksza niz 1,6 mm.

* Umiesci¢ szyne ogranicznika (7) i zamocowac ja
za pomocg $rub imbusowych (17) (rys. 5). Uwaga!
Tasma szlifierska (6) musi by¢ w stanie swobodnie
sie poruszac.
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8.2 Wymiana tasmy szlifierskiej (6) (rys. 6 - 9)

» Odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

+ Usungc¢ $ruby (18).

+ Zdja¢ ostoneg tasmy szlifierskiej (19).

* Napinacz tasmy szlifierskiej (10) przesuna¢ w pra-
wo, aby poluzowac¢ tasme szlifierska (6).

+ Zdja¢ do tytu tasme szlifierska (6).

* Nowa tasme szlifierskg montuje sie w odwrotnej ko-
lejnosci. Uwaga! Zwraca¢ uwage na kierunek ruchu:
jest on zaznaczony na obudowie i po wewnetrznej
stronie tasmy szlifierskiej!

8.3 Ustawianie tasmy szlifierskiej (6)

+ Odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

+ Powoli rekg przesungé¢ tasme szlifierskg (6) w kie-
runku jej dziatania.

* Tasma szlifierska (6) musi poruszac sie¢ na $rodku
powierzchni szlifujgcej. Jesli tak nie jest, mozna to
wyregulowac¢ $rubg radetkowa (8).

8.4 Przestawienie pozycji szlifowania tasmy szli-
fierskiej (6) (rys. 10-12)

* Poluzowaé¢ $rube imbusowg (5).

+ Przesung¢ tasme szlifierska (6) w gore do zgda-
nej pozycji.

* Ponownie dokreci¢ srube imbusowa (5) w celu usta-
lenia tej pozyciji.

+ W tej pozycji mozna wykorzystac stét szlifierski ja-
ko podpore przedmiotu obrabianego. W tym celu
nalezy najpierw poluzowaé dwie $ruby imbusowe
(17), a nastepnie zdjg¢ szyne ogranicznika (7). Stét
szlifierski mozna teraz wcisngé w otwor rury nosnej
(20) i zamocowac $rubg ustalajgcg (1).

8.5 Wymieni¢ papier scierny na dysku szlifier-
skim (11)

Zdemontowac dolng ostone szyby (15) wyjmujac 2 $ru-

by (16). Zdjg¢ papier $cierny z dysku szlifierskiego (11)

i zatozy¢ nowy (rzep).

Zastosowanie jako maszyna stacjonarna

Jesli maszyna ma by¢ uzywana przez dtuzszy czas,

zaleca sie jej zamontowanie na stole roboczym.

* Na stole roboczym zaznaczy¢ otwory do mocowa-
nia szlifierki, wykorzystujac do tego otwory w pod-
stawie urzgdzenia.

* Nawierci¢ otwory w stole roboczym.

+ Szlifierke ustawi¢ nad otworami i zamocowac jg od
gory odpowiednimi $rubami do stotu roboczego.

» Od dotu szlifierki zaktada sie podktadki i stosuje od-
powiednie szesciokgtne nakretki.

Zastosowanie jako maszyna przenosna

Jesli szlifierka ma by¢ uzywana jako sprzet przenosny,

korzystnie bedzie zamontowac jg na ptycie gtéwne;j.

Ptyte mozna potem zamocowa¢ do kazdego stotu ro-

boczego.

Ptyta powinna mieé grubos¢ co najmniej 19 mm i by¢

odpowiednio wigksza niz sama szlifierka, aby byto

miejsce dla zaciskow.

* Zaznaczy¢ miejsca pod otwory na ptycie.

+ Dalej postgpowa¢ wedtug 3 ostatnich krokéw z
punktu ,Zastosowanie jako maszyna stacjonarna®“.

Wskazoéwka: Uwazaé na odpowiednig dtugos¢ $rub.

Wkrety Spax nie mogag wystawac, aby nie uszkodzi¢

podtoza. Natomiast $ruby szesciokatne muszg wy-

stawaé, aby mozna byto zatozy¢ podktadki i nakretki

szesciokatne.

8.6 Wiacznik, wytacznik (12)

« Szlifierke wtacza sie zielonym przyciskiem ,1

« Aby maszyne wylgczy¢, nalezy nacisngé czerwony
przycisk ,0”.

Ostrzezenie: Aby wigczy¢ czy wytaczy¢ szlifierke ni-

gdy nie wolno siegaé ponad urzgdzenie do wytgcznika!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

8.7 Szlifowanie

« Zawsze mocno przytrzymywac obrabiany przedmiot
podczas szlifowania.

* Nie naciskaé go mocno.

» Podczas szlifowania obrabiany przedmiot powinien
by¢ przesuwany po tasmie czy ptycie szlifierskiej
tam i z powrotem. Zapobiegnie to zuzyciu papieru
Sciernego tylko po jednej stronie!

* Wazne! Drewniane elementy nalezy szlifowa¢ zgod-
nie z uktadem stoi, aby nie dopusci¢ do powstawania
drzazg. Uwagal! Jesli podczas pracy dojdzie do zablo-
kowania sie tarczy lub tasmy szlifierskiej, obrabiany
przedmiot nalezy cofngé i odczeka¢, az urzadzenie
znowu osiggnie maksymalng predkosc¢ obrotowa.

9. Transport

Jesli chce sie przenie$¢ maszyne w inne miejsce, naj-
pierw trzeba odtgczy¢ jg od zasilania i dopiero potem
ustawi¢ ja w przewidzianym miejscu.

10. Wskazoéwki dotyczace pracy
Fazowanie i szlifowanie krawedzi (rys. 14)

Stot roboczy mozna przestawiaé bezstopniowo w za-
kresie od 0° do 45°.
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* W tym celu poluzowa¢ $rube ustalajgca (1).

» Ustawi¢ st6t roboczy pod zgdanym katem. Uwaga:
Stét roboczy nigdy nie powinien znajdowac sie w od-
legtosci wigkszej niz 1,6 mm od tarczy szlifierskiej!

» Dokreci¢ $rube ustalajgca (1).

Szlifowanie powierzchni czotowych za pomoca ka-
tomierza, (rys. 15)

Dostarczony katomierz (13) utatwia precyzyjne szli-
fowanie. Zaleca si¢ jego stosowanie przy szlifowaniu
(krétkich) powierzchni czotowych.

Wskazowka: Przedmiot obrabiany nalezy zawsze prze-
suwac od lewej strony do $rodka tarczy szlifierskiej, ni-
gdy poza nig! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
ciata na skutek wyrzucenia przedmiotu obrabianego!

Szlifowanie poziome i pionowe, (rys. 10-12 +16)

Panstwa szlifierka moze by¢ uzywana poziomo i piono-

wo. Stot roboczy moze by¢ uzywany do obu zastosowan.

* Poluzowaé $rube imbusowg (5).

+ Przesung¢ tasme szlifierska (6) w gore do zagda-
nej pozycji.

* Ponownie dokreci¢ srube imbusowa (5) w celu usta-
lenia tej pozyciji.

+ W tej pozycji mozna wykorzystac stét szlifierski ja-
ko podpore przedmiotu obrabianego. W tym celu
nalezy najpierw poluzowaé dwie $ruby imbusowe
(17), a nastepnie zdjg¢ szyne ogranicznika (7). Stét
szlifierski mozna teraz wcisngé w otwor rury nosnej
(20) i zamocowac $rubg (1).

Wskazoéwka: Szlifowa¢ dtugie przedmioty obrabiane

W pozycji pionowej, przesuwajac je rownomiernie nad

tasma szlifierska.

Szlifowanie powierzchni tasma szlifierska, (rys. 17)

* Przytrzyma¢ mocno przedmiot obrabiany (W). Uwa-
zac¢ na palce! Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen!

+ Obrabiany przedmiot prowadzi¢ réwnomiernie po
tasmie szlifierskiej, dociskajgc go do podpory robo-
czej (X). Uwaga: Przy szlifowaniu szczegolnie cien-
kich i dtugich elementéw zalecana jest szczegdina
ostrozno$¢ (ewent. nawet rezygnacja z podpory ro-
boczej (X)). Docisk nie moze by¢ zbyt silny, aby ze-
szlifowany material mégt by¢ odprowadzany przez
tasme szlifierska.

Szlifowanie krzywych wklestych (rys. 18)
Ostrzezenie: Nie wolno szlifowa¢ powierzchni czoto-
wych prostych przedmiotéw obrabianych na wale na-
pedowym (R)!

Przedmiot obrabiany (W) moze zosta¢ wyrzucony. Nie-

bezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Krzywe wkleste szlifowaé zawsze na tasmie szlifier-

skiej na wale napgdowym.

* Przytrzyma¢ obrabiany przedmiot. Uwaza¢ na pal-
ce! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

* Prowadzi¢ przedmiot obrabiany réwnomiernie na
tasmie szlifierskiej. Uwaga: Przy szlifowaniu szcze-
golnie cienkich lub dtugich materiatbw wymagana
jest szczegdlna ostroznos¢.

Szlifowanie krzywych wypuktych (rys. 19)

Krzywe wypukte nalezy szlifowa¢ na tarczy szlifier-

skiej, prowadzac przedmiot obrabiany (W) od lewej

krawedzi do srodka tarczy.

* Przytrzyma¢ obrabiany przedmiot. Uwazaé¢ na pal-
ce! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

* Docisng¢ przedmiot obrabiany réownomiernie do tar-
czy szlifierskiej, przesuwajgc go od lewej strony do
$rodka tarczy.

Ostrzezenie: Nigdy nie szlifowa¢ krzywych wklestych

po prawe;j stronie tarczy szlifierskiej! Przedmiot obra-

biany moze zosta¢ wyrzucony! Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen!

11. Czyszczenie i konserwacja

Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstuga techniczng i na-
prawg wyciggng¢ wtyczke sieciowg!

Ogolne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunaé¢ widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywa¢ zadnych zracych $rodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Ogolne wskazowki dotyczace konserwacji

Po kazdym uzyciu szlifierke nalezy doktadnie oczy-
Scié. Wszystkie ruchome czesci nalezy regularnie
smarowac¢. Stoét roboczy mozna natrzeé cienkg war-
stwg samochodowej pasty z woskiem, co utatwi jego
czyszczenie.

Ponowne naprezanie i wymiana pasa zg¢batego

(rys. 1; 20)

Wymagane narzedzia:

+ Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym (nie
wchodzi w zakres dostawy)
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Ponowne naprezanie paska

1. Najpierw nalezy zdjg¢ pokrywe paska (5a), odkre-
cajgc srube za pomocg Srubokreta do wkretow z
rowkiem krzyzowym.

2. Poluzowa¢ trzy $ruby mocujgce za pomocg $ru-
bokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.

3. Nastepnie wyregulowa¢ naprezenie paska za
pomocg $ruby z tbem walcowym o gniezdzie sze-
Sciokgtnym. W ten sposob rozluznia sig lub napre-
za pasek.

4. Jesli pasek ugina sie o wiecej niz 6 mm (pod na-
ciskiem kciuka), nalezy go ponownie dociggna¢.

5. Nastepnie ponownie dokreci¢ $ruby mocujace.

6. Zatozy¢ pokrywe paska (5a) i mocno jg przykrecic.

Wymiana paska

1. Najpierw nalezy zdjg¢ pokrywe paska (5a), odkre-
cajgc srube za pomocg Srubokreta do wkretéw z
rowkiem krzyzowym.

2. Poluzowa¢ trzy $ruby mocujgce za pomocg $ru-
bokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.

3. Nastepnie poluzowa¢ naprezenie paska za pomo-
ca $ruby z tbem walcowym o gniezdzie szes$cio-
katnym. Teraz nalezy zatozyé nowy pasek.

4. Nastgpnie sprawdzi¢ nacigg paska (pod naci-
skiem kciuka). Jesli pasek ugina sie o wiecej niz
6 mm (pod naciskiem kciuka), nalezy go ponownie
dociggna¢.

5. Nastepnie ponownie dokreci¢ $ruby mocujace.

6. Zatozy¢ pokrywe paska (5a)i mocno jg przykrecic.

Czyszczenie

W szlifierce taSmowej i tarczowej moze zbiera¢ sie
kurz. Regularnie sprawdza¢ (najlepiej po kazdym za-
stosowaniu) i usuwaé kurz, np. przedmuchujac go lub
ostroznie uzywajgc sprezonego powietrza.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, materiat $cier-
ny, pasek

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w

naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;j.

12. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi narzedzia elektrycznego.

13. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odno$nym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytgcze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewdd przedtuzajgcy muszag od-
powiada¢ tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddéw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* peknigcia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac

pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-

dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-

czony do sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody

przytaczeniowe z oznaczeniem HO5VV-F.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na

przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~.

¢ Przedtuzacze o dlugosci 25 m muszg posiadaé
przekroéj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.
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Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania

N’ .‘o‘ Ty Materiaty opakowaniowe nadajg

%@ @A @sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-

mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktore wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sa na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujac
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

+ Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekres$lonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac¢ w nastepujacych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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15. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Silnik nie wtgcza sig. a) Uszkodzony wtgcznik/ a-d) Przed uzyciem szlifierki wymieni¢ wszystkie
wytgcznik. uszkodzone czesci.

b) Uszkodzony przewod
wigcznika/wytgcznika.
c) Uszkodzony przekaznik
wigcznika/wytgcznika.
d) Przepalony bezpiecznik.
e) Spalony silnik. e) Skontaktowaé sie z lokalnym centrum
serwisowym lub stanowiskiem serwisowym.
Kazda préba naprawy moze powodowaé
zagrozenie, jesli nie jest wykonywana przez
wykwalifikowanego specjaliste.

Maszyna zwalnia Za duzy nacisk na obrabiany | Nie naciska¢ go zbyt mocno.
podczas pracy. przedmiot.
Tasma szlifierska zsuwa | Nie porusza sie prosto. Wyregulowag tor poruszania sie tasmy.

sie z kot napedowych.

Drewno przypala sie w a) Tarcza lub tasma a) Wymieni¢ tasme lub podktadke.

trakcie szlifowania. szlifierska sg pokryte
smarem.

b) Zbyt duzy nacisk byt b) Zmniejszy¢ nacisk na obrabiany przedmiot.
wywierany na przedmiot
obrabiany.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje! U slu€aju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od ozljeda ili
opasnost od ostecenja alata!

Prije stavljanja u pogon pro¢itajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale.
&
B

Nosite stitnik sluha.

U slu¢aju nastanka prasine nosite Stitnik za disanje!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u pokrenut brusni disk!

Pozor! Prije montaze, ¢iS¢enja, prepravljanja, servisiranja, skladistenja i transporta morate
iskljuciti uredaj i odvojiti ga od opskrbe elektroenergijom.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

! ! Proizvod udovoljava vaze¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nenamjenske uporabe,

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrZanih u ovom priruc¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacenih tehni¢kih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

1 Vijak za fiksiranje stola za brusenje
2. Kutna ljestvica

3. Usisni nastavak

4 Temeljna plo¢a

5 Imbus vijak

5a. Pokrov remena

6. Brusna traka

7. Grani¢na traénica

8.  Nazubljeni vijak za namjestanje brusne trake
9. Potporna noga

10. Zatezac brusne trake

11.  Brusni tanjur

12. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
13. Poprecéni graniénik

14. Stol za brusenje

3. Opseg isporuke

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

« Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

Pozor!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka! Djeca
se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama, folijama i ma-
lim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i guSenja!

« Tracni i tanjurasti stroj za bruSenje
» Popreéni grani¢nik

« Stol za brusenje

* Brusna traka

* Brusni disk

« Originalne upute za uporabu

4. Namjenska uporaba
Brusilica s trakom i diskom sluzi za bruSenje svih vrsta

drva ovisno o veli€ini stroja.
Stroj udovoljava vazecoj Direktivi EZ-a o strojevima.
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Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

Potrebno je pridrzavanje odgovarajucih propisa o
zastiti na radu i drugih, op¢eprihvacenih pravila o
tehnickoj sigurnosti.

Stroj smiju rabiti, odrzavati ili popravljati samo
stru€njaci koji su upoznati s njime i podu€eni o opa-
snostima. Proizvodac ne odgovara za Stete uzroko-
vane neovlastenim izmjenama stroja.

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ nec¢e odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5.

Opce sigurnosne napomene za
elektri¢ne alate

Upozorenje! Proditajte sve sigurnosne napomene
i upute! Nepostivanje sigurnosnih napomena i uputa
moZze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede!

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat” u sigurnosnim napomenama
odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate
s akumulatorskim napajanjem (bez mreznog kabela).

1)

a)

b)

c)
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Sigurnost na radnom mjestu

Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

<

Elektricna sigurnost

Utikac¢ elektri¢nog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuc¢e uti¢nice smanjuju rizik od
elektriénog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektriéni alat povecava rizik od elek-
tricnog udara.

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri€nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektriéni kabeli poveca-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanijuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeéi rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri€nog udara.

Sigurnost ljudi

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektricnim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata mozZe uzrokovati najteZze ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme
kao $to je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne
cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i
uporabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.
Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljuéen prije
nego Sto ga prikljucite na elektri€cnu mrezu i/ili
akumulator, prije podizanja ili noSenja. NoSe-
nje elektricnog alata s prstom na sklopki ili priklju-
Civanje uklju€¢enog elektricnog alata na elektriénu
mrezu moze uzrokovati nezgode.



d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)
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Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata mozZe uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in mozete bolje kontrolirati elek-
triéni alat u neo€ekivanim situacijama.

Nosite odgovarajucu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je mogucée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
cak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektri¢nim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za svoj zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vi$e ukljuciti ili
isklju€iti opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektriénog alata dajte popraviti osStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lo§im
odrzavanjem elektri¢nih alata.

f)

g)

h)

5)

a)

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektriénih alata za primjene za koje on
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektricni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirano struéno osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

Dodatna sigurnosna pravila za tracni i tanjurasti
stroj za brusenje

Upozorenje: Ne rabite stroj ako on nije potpuno sa-
stavljen i montiran prema uputama.

Ako niste upoznati s rukovanjem strojem za bruse-
nje, zatrazite upute od voditelja, instruktora ili druge
kvalificirane osobe.

Pozor: Ovaj stroj konstruiran je za brusenje drva i
drvenastog materijala. BruSenje drugih materijala
moze uzrokovati pozar, ozljede ili oStecenje pro-
izvoda.

Uvijek rabite zastitne naocale.

Ovaj stroj valja rabiti samo za radove u zatvore-
nom prostoru.

Vazno: Montirajte i rabite stroj samo na vodoravnoj
povrsini. Montiranje na nakoSenu povrS§inu moze
ostetiti motor.



» Ako postoji tendencija da se stroj tijekom rada, na-
rocito prilikom brusenja dugih ili teSkih izradaka,
prevrne ili pomakne, stroj je potrebno dobro spojiti
s nosivom povrsinom.

» Uvjerite se u to da se brusna traka krec¢e u isprav-
nom smjeru. U vezi s tim pogledajte strelice na po-
ledini trake.

* Uvjerite se u to da se brusna traka ispravno vodi
kako se ne bi mogla otkotrljati s pogonskih diskova.

+ Uvjerite se u to da brusna traka nije zamotana ili
labava.

« Cuvrsto drzite izradak prilikom brusenja.

+ Uvijek rabite grani¢nik kada tracni stroj za brusenje
rabite u vodoravnom polozaju.

* lzradak uvijek ¢vrsto drzite na stolu prilikom upora-
be tanjurastog stroja za brusenje.

* lzradak uvijek drzite na strani brusnog diska koji se
krec¢e prema dolje tako da izradak dobro nalijeze na
stolu. Ako rabite stranu brusnog diska koja se kre-
¢e prema gore, izradak bi se mogao izbaciti i time
nekoga ugroziti.

+ Uvijek odrzavajte minimalnu udaljenost od cca 1,6
mm ili manje izmedu stola ili grani¢nika i brusne
trake ili brusnog diska.

» Ne nosite rukavice i ne drzite izradak krpom prili-
kom bruSenja izratka.

* Brusite prema veli€ini zrna drva.

+ Nikada ne brusite izratke koji su premali za sigur-
no rukovanje.

* lzbjegavajte nespretne polozZaje ruku pri kojima bi-
ste slu€¢ajno mogli kliznuti u brusnu traku ili brusni
disk.

» Prilikom obradivanja velikih izradaka trebali biste
rabiti dodatan oslonac na visini stola.

* Nikada ne brusite nepoduprti izradak. Poduprite
izradak stolom ili grani¢nikom, osim savijenih izra-
daka na vanjskoj strani brusne ploce.

» Uvijek uklonite otpatke i druge komade sa stola,
grani¢nika ili brusne trake prije uklju€ivanja stroja.

+ Nista ne planirajte na stolu i ne montirajte na njega
kada stroj za brusenje radi.

 Iskljucite stroj i izvucite utika¢ iz uti¢nice prilikom
montiranja ili demontiranja pribora.

* Nikada ne napustajte radno podrucje alata kada je
alat ukljucen ili ako se alat jo$ nije potpuno zau-
stavio.

* lzradak uvijek polozite na stol za brusenje ili ga
¢vrsto pritisnite uz grani¢nik za bru$enje. Savije-
ne alate pri brusenju na brusnom tanjuru sigurno
polozite na stol.

6. Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologi-

je i prihva¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Una-

to€¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni

rizici.

» Opasnost od ozljeda prstiju i $aka zbog rotiraju¢eg
brusnog diska u slu€aju nestruénog vodenja ili osla-
njanja bruSenog izratka.

» Opasnost od ozljeda zbog izbaenih alata u slu¢aju
nestru¢nog drzanja ili vodenja.

» Opasnost od elektri¢ne energije u slu¢aju uporabe
neispravnih elektri¢nih kabela.

« Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Preostali rizici mogu se smanijiti na minimum posti-
vanjem Sigurnosnih napomena i Namjenske upora-
be te cijelog prirunika za uporabu.

7. Tehnic¢ki podatci

Dimenzijed x § x v 460 x 360 x 280 mm

@ diska 150 mm
Broj okretaja diska 2980 min'
Dimenzije brusne trake 915 x 100 mm
Brzina brusne trake 7,5mls
Kosi polozaj 0°-90°
Dimenzije stola 225 x 160 mm
Kosi polozaj stola 0°-45°
Masa 16,5 kg

Motor 230-240 V~ /50 Hz

Ulazna snaga 370 W

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s
EN 62841-1.

Razina zvuénog tlaka LpA 81dB
Nesigurnost K 3dB
Razina zvucne snage L, 94 dB
Nesigurnost K, 3dB
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Nosite stitnik sluha.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha. Uku-
pne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjerova)
utvrdene su u skladu s EN 62841-1.

8. Montiranje i rukovanje

Prije stavljanja u pogon
Prije priklju€ivanja provjerite podudaraju li se podatci
na oznacénoj plocici s vrijednostima elektricne mreze.

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Upozorenje!

Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek izvucite

mrezni utikac.

+ Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

* Brusna traka i brusni tanjur moraju se moéi slo-
bodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao $to
su Cavli ili vijci.

+ Prije aktiviranja sklopke za ukljucivanje/iskljuciva-
nje uvjerite se u to da je brusni papir ispravno mon-
tiran i jesu li pokretni dijelovi lako pokretljivi.

8.1 Montaza (sl. 1 - 5)

* Montirajte donju §titnik diska (15) s pomocu vijaka
(16). (SI. 2)

* Montirajte stol za brusSenje (14) i osigurajte ga vij-
kom s krilatom glavom (1). (SI. 3+4). Stol za bruse-
nje (14) moguce je kontinuirano pomicati s pomoc¢u
liestvice nagiba (2) i vijka za fiksiranje (1) od 0° do
45°. Pokretan poprecni grani¢nik (13) jam¢i sigurno
vodenje izratka. Pozor! Brusni tanjur (11) mora se
moci slobodno kretati, ali udaljenost izmedu stola
za bru$enje (14) i brusnog tanjura (11) ne smije biti
vec¢a od 1,6 mm.

» Postavite grani¢nu tra¢nicu (7) i pritegnite je imbus
vijcima (17) (sl. 5). Pozor! Brusna traka (6) mora se
moci slobodno kretati.

8.2 Zamjena brusne trake (6) (sl. 6 - 9)

* lzvucite mrezni utikac.

* Odvrnite vijke (18).

+ Demontirajte $titnik brusne trake (19).

+ Pomaknite zateza¢ brusne trake (10) nadesno kako
biste opustili brusnu traku (6).

+ Skinite brusnu traku (6) prema natrag.

* Ponovno montirajte novu brusnu traku obrnutim re-
doslijedom. Pozor! Vodite raéuna o smjeru kretanja
na kucistu i u unutrasnjosti brusne trake!

8.3 Namjestanje brusne trake (6)

* lzvucite mrezZni utikac.

+ Polako pomaknite brusnu traku (6) rukom u smje-
ru kretanja.

+ Brusna traka (6) mora se kretati po sredini na po-
vrsini za brusenje, a ako se ne kre¢e, moguce ju je
dodatno namjestiti nazubljenim vijkom (8).

8.4 Namjestanje polozaja brusenja brusne trake
(6) (sl. 10-12)

» Olabavite imbus vijak (5).

* Pomaknite brusnu traku (6) prema gore u Zzeljeni
polozaj.

» Ponovno pritegnite imbus vijak (5) kako biste fiksi-
rali taj polozaj.

« Radi oslanjanja izratka u tom polozaju moguce je
rabiti stol za bruSenje, u tu svrhu potrebno je najpri-
je otpustiti oba imbus vijka (17), a zatim demontirati
grani¢nu traénicu (7). Stol za bruSenje mogucée je
sada pomicati u rupi pri€vrsne cijevi (20) i fiksirati
vijkom za fiksiranje (1).

8.5 Zamjena brusnog papira na brusnom tanjuru
(1)

Demontirajte donji Stitnik diska (15) tako da odvrnete

2 vijka (16). Skinite brusni papir s brusnog tanjura (11)

i montirajte novi (Ci¢ak-spoj).

Uporaba stacionarnog stroja

Za trajnu uporabu preporu¢ujemo montiranje na radni

stol.

» U tu svrhu oznadite otvore za buSenje tako da brusi-
licu postavite onako kako je kasnije valja montirati,
a zatim nacrtajte polozaj otvora koje valja izbusiti na
radnom stolu.

* l|zbusite rupe kroz radni stol.

« Postavite stroj za bruSenje iznad rupa i uvucite pri-
kladne vijke odozgo kroz rupe stroja za bruSenje i
radnog stola.

+ Sada odozdo pritegnite stroj za bruSenje s postav-
lienim podloznim plocicama i pritegnite prikladne
Sesterostrane matice.

Uporaba mobilnog stroja

Za mobilnu uporabu brusilice preporu¢ujemo montira-
nje na odgovarajuéu nosivu plo¢u. Nju mozZete zatim
pritegnuti na odgovarajuéi radni stol.
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Nosiva plo¢a mora imati minimalnu debljinu od 19 mm
i biti dovoljno veca od brusilice kako biste imali mjesta
za pritezanje.

+ Oznacite rupe koje valja izbusiti na temeljnoj plo¢i.

» Postupite prema opisu posljednja 3 koraka u tocki

,Uporaba stacionarnog stroja®“.

Napomena: Vodite raéuna o prikladnoj duljini vijaka.
Spax vijci ne smiju strati kako se podloga ne bi oSte-
tila, dok Sestobridni vijci moraju strSati kako bi bilo mo-
guce postaviti podlozne plocice i Sestobridne matice.

8.6 Sklopka za ukljuéivanjel/isklju¢ivanje (12)

+ Pritiskom zelenog tipkala ,1“ moguce je ukljugiti stroj
za bru$enje.

» Kako biste ponovno iskljugili stroj za brusenje, po-
trebno je pritisnuti crveno tipkalo , 0"

Upozorenje: Radi uklju€ivanja i isklju€ivanja stroja za

bruSenje nikada ne posezite preko uredaja do sklopke!

Opasnost od ozljeda!

8.7 Brusenje

+ Tijekom brusenja uvijek ¢vrsto drzite izradak.

* Ne primjenjujte velik pritisak.

* lzradak bi prilikom bruSenja trebalo pomicati napri-
jed-natrag po brusnoj traci ili na brusnoj plo¢i kako
bi se sprijecilo jednostrano tro$enje brusnog papira!

» Vazno! Komade drva trebalo bi uvijek brusiti u smje-
ru strukture drva kako bi se sprije€ilo rascjepljivanje.
Pozor! Ako se prilikom rada plo¢a ili brusna traka blo-
kiraju, molimo izvadite izradak i priCekajte dok uredaj
ponovno ne postigne maksimalnu brzinu vrtnje.

9. Transport

Ako uredaj zelite transportirati na neko drugo mjesto,
odvojite uredaj od mreze i postavite ga na neko drugo
za to predvideno mjesto.

10. Napomene za rad

Brusenje zakoSenja i rubova (sl. 14)

Radni stol mogucée je kontinuirano pomicati od 0° do 45°.

+ U tu svrhu otpustite vijak za fiksiranje (1).

» Postavite radni stol na Zeljeni nagib. Pozor: | kada
je nagnut, radni stol ne smije biti udaljen viSe od 1,6
mm od brusnog diska!

* Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (1).

Brusenje ¢elnih strana listicima nagiba (sl. 15)
Isporuceni listi¢ nagiba (13) olak§ava precizno brusenje.

Njegovu uporabu preporu€ujemo prilikom brusenja
(kratkih) €elnih stranica.

Napomena: Izradak uvijek pomigite slijeva prema sre-
distu brusnog diska, nikada dalje od njega! Opasnost
od ozljeda zbog izba¢enog izratka!

Vodoravno i okomito brusenje, (sl. 10-12+16)

Ovaj stroj za bruSenje moguce je rabiti vodoravno i oko-

mito. Radni stol moguce je uporabiti za obje primjene.

» Olabavite imbus vijak (5).

« Pomaknite brusnu traku (6) prema gore u Zeljeni
polozaj.

» Ponovno pritegnite imbus vijak (5) kako biste fiksi-
rali taj polozaj.

* Radi oslanjanja izratka u tom poloZaju moguce je
rabiti stol za brusenje, u tu svrhu potrebno je najpri-
je otpustiti oba imbus vijka (17), a zatim demontirati
grani¢énu tracnicu (7). Stol za brusenje moguce je
sada pomicati u rupi pri€vrsne cijevi (20) i fiksirati
vijkom (1).

Napomena: Brusite duge izratke u okomitom polozZaju

tako da izradak jednoliko pomi€ete po brusnoj traci.

Brusenje povrsina na brusnoj traci (sl. 17)

« Cvrsto drzite izradak (W). Pazite na prste! Opasnost
od ozljeda!

» Vodite izradak tako da ga ¢vrsto pritisnete na brusnu
traku prema brusnom potpornju (X). Pozor: Poseban
oprez potreban je prilikom brusenja vrlo tankih ili
dugih materijala (ili ak bez brusnog potpornja (X)).
Tlak pritiskanja nikada ne smije biti prevelik kako bi
se izbruseni materijal mogao odvoziti s brusne trake.

Brusenje konkavnih zaobljenja (sl. 18)

Upozorenje: Celne stranice ravnih izradaka ne brusite

na vratilu zahvatnika (R)! Izradak (W) pritom moze izle-

tjeti. Opasnost od ozljeda!

Konkavna zaobljenja uvijek brusite na brusnoj traci na

vratilu zahvatnika.

« Cuvrsto drzite izradak. Pazite na prste! Opasnost od
ozljeda!

« Jednoliko vodite izradak po brusnoj traci. Pozor:
Poseban oprez potreban je prilikom brusenja vrlo
tankih ili dugih materijala.

BrusSenje konveksnih zaobljenja (sl. 19)

Konveksna zaobljenja potrebno je brusiti po brusnom

disku tako da se izradak (W) vodi od lijevog ruba do

sredi$ta brusnog diska.

« Cuvrsto drzite izradak. Pazite na prste! Opasnost od
ozljeda!
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+ Jednoliko pritisnite izradak na brusni disk i pritom ga

pomicite slijeva do srediSta brusnog diska.
Upozorenje: Konkavna zaobljenja nikada ne brusite
na desnoj strani brusnog diska! Izradak moze izletjeti!
Opasnost od ozljeda!

11. Ciséenje i odrzavanje

Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrezni utikac!

Opce mjere odrzavanja

Krpom povremeno ogistite strugotine i prasinu sa stro-
ja. Jedanput mjese¢no podmazite rotiraju¢e dijelove
kako biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte
motor.

Za CiSc¢enje plastike ne rabite nagrizajuc¢a sredstva.

Op¢e napomene za odrzavanje

Nakon svake uporabe potrebno je pozorno oéistiti stroj
za bruSenje. Redovito uljite sve pokretne dijelove. Pre-
mazite radni stol tankim slojem automobilske vostane
paste; time ¢ete olak$ati ¢iS¢enje radnog stola.

Dodatno zatezanje i zamjena zupéastog remena
(sl. 1; 20)

Potreban alat:

+ Krizni odvija€ (nije sadrzan u opsegu isporuke)

Dodatno zatezanje remena

1. Najprije skinite pokrov remena (5a) otpustanjem
vijka s pomoéu kriznog odvijac¢a.

2. Olabavite tri pritezna vijka s pomocu kriznog od-
vijaca.

3. Zatim s pomocéu imbus vijka namjestite zategnu-
tost remena. Time se remen opusta ili zateZe.

4. Ako se remen otkloni viSe od 6 mm (pritiskom pal-
cem), morate ga ponovno dodatno zategnuti.

5. Zatim ponovno pritegnite pritezne vijke.

6. Ponovno postavite pokrov remena (5a) i spojite ga
vijcima.

Zamjena remena

1. Najprije skinite pokrov remena (5a) otpustanjem
vijka s pomodu kriznog odvijac¢a.

2. Olabavite tri pritezna vijka s pomocu kriznog od-
vija¢a.

3. Zatim s pomoc¢u imbus vijka otpustite zategnutost
remena. Sada polozite novi remen.

4. Sada provjerite zategnutost remena (pritiskom
palcem).

Ako se remen otkloni vise od 6 mm (pritiskom pal-
cem), morate ga ponovno dodatno zategnuti.

5. Zatim ponovno pritegnite pritezne vijke.

6. Ponovno postavite pokrov remena (5a) i spojite ga
vijcima.

Ciséenje

U tragnoj i tanjurastoj brusilici moze se nakupiti prasi-
na. Redovito provjeravajte (idealno nakon svake upo-
rabe) i uklanjajte prasinu, npr. puhanjem ili oprezno
stlacenim zrakom.

Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
decdi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: ugljene Cetkice, brusna sredstva,
remeni

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnici.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiCeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte priru¢nik za uporabu u blizini elektriénog alata.

13. Prikljucivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koriSteni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni priklju¢ni vod

Na elektriénim prikljuénim vodovima C€esto nastaju

ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuc¢a, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.
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» Pregibi zbog neispravnog uévr§éenja ili provodenja
priklju¢nog voda.

» Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteéeni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i

zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStec¢enost elektriénih priklju¢-

nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-

klju€ni vod nije priklju€en na elektricnu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom HO5VV-F.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati po-
prec¢ni presjek od 1,5 mm2.

Nagin prikljuéivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabe-
la, to mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne plogice stroja

» Podatci s oznac¢ne plo¢ice motora

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Y 472
%@ @‘ﬂ é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne
ﬁ spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-

nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
Krajnji korisnik iskljuivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne

elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-

njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektronicke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kucanstvu on mozZe omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.
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15. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguéi uzrok RjesSenje
Motor se ne pokrece. a) Ostecéena sklopka za a-d) Prije uporabe brusilice zamijenite sve
ukljucivanje/iskljucivanje. osteéene dijelove.

b) Ostecen kabel sklopke za
ukljucivanje/iskljucivanje.
c) Ostecen relej sklopke za
ukljucivanje/iskljucivanje.
d) Pregorijeli osigurag.
e) lzgorio motor. e) Obratite se lokalnom servisnom centru ili
ovlastenoj servisnoj stanici. Svi pokusaji
popravljanja mogu uzrokovati opasnosti ako ih
ne obavi kvalificirani stru¢njak.

Stroj usporava tijekom Izradak se prejako pritisce. Smanijite pritisak na izradak.
rada.
Brusna traka skreée s Ne kreée se po putanji. Namjestite putanju.

pogonskih plo¢a.

Drvo izgara tijekom a) Brusni disk ili brusna traka a) Zamijenite traku ili disk.
brusenja. presvuceni su mazivom.
b) Primijenjen je prejak pritisak | b) Smanijite pritisak na izradak.
na izradak.
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Razlaga simbolov na napravi

Opozorilo! Ob neupostevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih posSkodb ali
poskodb orodja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za$¢itna ocala.
@ Nosite za$¢ito za sluh.

Ce se med delom prasi, nosite zas&ito dihal!

Pozor! Nevarnost poSkodbe! Ne segajte v delujo€ brusilni kolut!

Pozor! Pred montazo, ¢iS€enjem, predelavo, vzdrzevanjem, skladi§€enjem in transportom
morate napravo izklopiti in odklopiti od elektri€nega napajanja.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso no-
VO napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanje navodil za uporabo,

» popravilih, Ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-
§¢eni strokovnjaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju ele-
ktri€nih predpisov in dolocil VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazani-
join vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi splosSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

1 Pritrdilni vijak za brusilno mizo
2 Lestvica kota

3. Nastavek za odsesavanje

4 Osnovna plos¢a

5 Inbus vijak

5a. Pokrov jermena

6.  Brusilni trak

7.  Omejevalna tracnica

8.  Narebriceni vijak za nastavitev brusilnega traku
9. Podporna noga

10. Napenjalnik brusilnega traku
11.  Brusilni kroznik

12. Stikalo za vklop/izklop

13. Precni naslon

14. Brusilna miza

3. Obseg dostave

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

« Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, €e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

Pozor!

Naprava in embalazni material nista otro$ki igraéi! Ot-
roci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vreckami, folijami
in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo
in se z njimi zadusijo!

* Traéno-kolutni brusilnik

* Precni naslon

* Brusilna miza

* Brusilni trak

« Brusilni kolut

» Originalna navodila za uporabo

4. Namenska uporaba
Tracni in krozni¢ni brusilnik se uporabljata za brusenje

lesa vseh vrst v skladu z velikostjo stroja.
Stroj je skladen z veljavno direktivo ES o strojih.
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» Upostevati morate proizvajaléeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZzevanja ter meritve iz tehni¢-
nih podatkov.

» Upostevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, splo$no priznana varno-
stno-tehni¢na pravila.

+ Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo strokovnjaki, ki se na to spoznajo in so pouce-
ni o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju
izkljuCujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

Prosimo, upoSstevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki za elek-
tricna orodja

Opozorilo! Preberite vse varnostne napotke in na-
vodila! Zaradi neupostevanja varnostnih napotkov in
navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara in/
ali hudih telesnih poskodb!

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z omreznim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri¢na orodja (brez omreznega kabla).

1)  Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena de-
lovna obmocja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektriénim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otrociin druge osebe se vam ne smejo priblize-
vati, medtem ko uporabljate elektri¢no orodje.

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elek-
triénim orodjem.

Elektriéna varnost

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zascitno
ozemljena. Nespremenjeni vtici in prilegajoCe se
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vaSe telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektriéno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje
ali obesanje elektri€nega orodja ali za viecenje
vti€a iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuc-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo taksne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zas¢&itnega sti-
kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.
Nosite osebno zascitno opremo in vedno za-
§citna ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji, za-
S¢itna Celada ali zas¢ita za sluh, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih poskodb.
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<)

d)

e)

f)

9)

h)

4

a)

b)

c)

d)
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Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
&ili akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate
pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali
elektricno orodje vklopljeno priklju€ite na tokovno
napajanje, lahko to privede do nesrec.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢. Orodje
ali klju¢, ki se nahaja v vrte€em se delu elektri¢ne-
ga orodja, lahko privede do telesnih poSkodb.
Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektriéno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblag¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.
Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri€éna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vtic¢ iz vti€nice in/ali odstranite snem-
ljiv akumulator, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili
elektriéno orodje. S tem previdnostnim ukrepom
preprecite nenamerni zagon elektricnega orodja.
Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene
osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektriénih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

g) Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Roégaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5) Servis

a) VasSe elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektriéno orodje ostane varno.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
loenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

Dodatna varnostna pravila za traéno-kolutni bru-
silnik

Opozorilo: Stroja ne uporabljajte, dokler ni popolnoma
sestavljena in names$éena v skladu z navodili.

+ Ce niste seznanjeni z uporabo brusilnika, zahte-
vajte pri vodji, u€itelju ali drugi usposobljeni osebi
navodila za uporabo.

* Pozor: Ta stroj je zasnovan le za bruSenje lesa ali
lesu podobnega materiala. Zaradi bruSenja drugih
materialov lahko pride do pozara, telesnih poskodb
ali poskodb izdelka.



Vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

Ta stroj je treba uporabljati samo za dela v notra-
njih prostorih.

Pomembno: Stroj montirajte in uporabljajte le na vo-
doravni povrgini. Ce napravo montirate na povrsini,
ki ni vodoravna, lahko pride do poSkodbe motorja.
Ce obstaja moznost, da se bo stroj med delova-
njem, zlasti pri bruSenju dolgih ali tezkih obdelo-
vanceyv, prevrnil ali premaknil, je treba stroj dobro
pritrditi na nosilno povrsino.

Prepri¢ajte se, da se brusilni trak vrti v pravilno
smer. Pri tem upoStevajte puscico na hrbtni stra-
ni traku.

Prepri¢ajte se, da je brusilni trak pravilno voden, ta-
ko da ne more zdrsniti s pogonskih kolutov.
Prepri¢ajte se, da brusilni trak ni zamotan ali zrahljan.
Obdelovanec med bru$enjem drzite trdno.

Ce traéni brusilnik uporabljate v vodoravnem polo-
Zaju, vedno uporabljajte omejevalnik.

Pri uporabi kotnega brusilnika obdelovanec med
bruSenjem vedno drzite trdno na mizi.
Obdelovanec vedno drzite na nasprotni strani plo-
skve, ki je v stiku z brusilnim kolutom, tako da se
obdelovanec dobro nalega na mizo. Ce uporablja-
te stran brusilnega koluta, ki poteka navzgor, bi se
lahko obdelovanec odbil stran in tako ogrozil osebe.
Med mizo ali omejevalnikom in brusilnim trakom
oz. kolutom naj bo pribl. 1,6 mm razmaka ali man;j.
Pri brusenju obdelovanca ne nosite rokavic in ob-
delovanca ne drzite s krpo.

Brusite v skladu z zrnatostjo lesa.

Nikoli ne brusite obdelovanceyv, ki so premajhni za
varno upravljanje.

Preprecite nerodno premikanje rok, zaradi katere-
ga bi lahko nenadoma zdrsnile na brusilni trak ali
brusilni kolut.

Ce obdelujete velike obdelovance, morate uporabiti
dodatno podporo na viSini mize.

Nikoli ne brusite obdelovancev brez opore. Obde-
lovanec podprite z mizo ali omejevalnikom, razen
pri ukrivljenih obdelovancih, na zunanji strani bru-
silnega koluta.

Odpadke in druge kose vedno odstranite z mize, ome-
jevalnika ali brusilnega traku, preden vklopite stroj.
Kadar brusilnik deluje, ne nacrtujte ali montirajte
ni¢esar na mizi.

Ko Zelite namestiti ali odstraniti opremo, stroj izklju-
Cite in vtic izvlecite iz vti€nice.

Delovnega obmodja orodja nikoli ne zapuscajte,
¢e je orodje vklopljeno ali e se Se ni popolnoma
ustavilo.

* Obdelovanec vedno postavite na brusilno mizo oz.
ga trdno postavite ob brusilni omejevalnik. Ukrivlje-
na orodja postavite pri brusenju z brusilnim kroZni-
kom varno na mizo.

6. Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava preostalih tvegan;.

* Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi vrte€ega se
brusilnega koluta pri nepravilnem vodenju ali pos-
tavljanju orodja za brusenje.

* Nevarnost poskodb pri nepravilnem drzanju ali vo-
denju zaradi orodij, ki jih stroj vrze vstran.

* Nevarnost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih prikljuénih vodov.

* Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo ne-
ocitna preostala tveganja.

« Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate "varnostne napotke" in "namensko uporabo"
ter navodila za uporabo v celoti.

7. Tehniéni podatki

Dimenzije D x S x V 460 x 360 x 280 mm

o koluta 150 mm
Obrati koluta 2980 min*'!
Mere brusilnega traku 915 x 100 mm
Hitrost brusilnega traku 7,5m/s
Posevni polozaj 0°-90°
Mere mize 225 x 160 mm
Posevni polozaj mize 0°- 45°
Teza 16,5 kg
Motor 230-240 V~/ 50 Hz
Vhodna mo¢ 370 W

Pridrzane pravice do tehni¢nih sprememb

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skla-
du s standardom EN 62841-1.

81dB
3dB

Raven hrupa L,

Nezanesljivost K ,
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Nivo mo¢i zvoka L,

94 dB

Negotovost K, 3dB

Nosite zas¢ito za sluh.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. Ugotovljene skupne
vrednosti nihanj (vektorska vsota treh smeri) ustrezajo
standardu EN 62841-1.

8. Zgradba in upravljanje

Pred zagonom
Pred prikljucitvijo se prepri¢ajte, da se podatki na tip-
ski plo$¢ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Opozorilo!

Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omrezni

vtic.

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

+ Zagotovite nemoteno vrtenje brusilnega traka in
brusilnega kroznika.

* Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

* Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri-
Cajte, da je brusilni papir pravilno vstavljen in da se
gibljivi deli prosto premikajo.

8.1 Montaza (sl. 1-5)

» Spodnjo varovalo koluta (15) privijte z vijaki (16)
(Sl. 2)

» Namestite brusilno mizo (14) in jo pritrdite s krilatim
vijakom (1) (sliki 3 in 4). Brusilno mizo (14) lahko z
merilom poSevnega prireza (2) in pritrdilnim vijakom
(1) brezstopenjsko nastavljate med 0° in 45°. Nas-
tavljivi pre¢ni naslon (13) omogoc¢a varno vodenje
obdelovanca. Pozor! Prepri¢ajte se, da se brusilni
kroznik (11) lahko neovirano premika, razdalja med
brusilno mizo (14) in brusilnim kroznikom (11) pa ne
sme biti vec¢ja od 1,6 mm.

+ Namestite omejevalno trac¢nico (7) in jo pritrdite z
inbus vijaki (17) (slika 5). Pozor! Brusilni trak (6) se
mora nemoteno vrteti.

8.2 Zamenjava brusilnega traku (6) (slike 6-9)
* lzvlecite omrezni vtic.
+ Odstranite vijake (18).

+ Demontirajte zas¢ito brusilnega traku (19).
Napenjalnik brusilnega traku (10) premaknite v des-
no, da sprostite brusilni trak (6).

+ Brusilni trak (6) odstranite z zadnje strani.

* Novi brusilni trak vgradite v nasprotnem vrstnem
redu. Pozor! Bodite pozorni na smer premikanja: po
ohi$ju in na notraniji strani brusilnega traku!

8.3 Nastavitev brusilnega traku (6)

* lzvlecite omrezni vtic.

« Brusilni trak (6) z roko poc¢asi potisnite v smeri pre-
mikanja.

+ Brusilni trak (6) mora potekati po sredini brusilne
povrsine. V nasprotnem primeru nastavite trak z
narebri¢enim vijakom (8).

8.4 Nastavitev polozaja brusilnega traku (6)
(slike 10-12)

» Odvijte inbus vijak (5).

« Brusilni trak (6) potisnite navzgor v Zeleni polozaj.

» Ponovno privijte inbus vijak (5), da fiksirate polozaj.

» Kot podlago za obdelovanec lahko v tem poloZaju
uporabite brusilno mizo. Najprej odvijte oba inbus
vijaka (17) in nato odstranite omejevalno tracnico
(7). Brusilno mizo lahko potisnete v luknjo cevi za
pridrzanje (20) in jo fiksirate s pritrdilnim vijakom (1).

8.5 Zamenjava brusilnega papirja na brusilnem
krozniku (11)

Odstranite spodnjo varovalo koluta (15) tako, da od-

vijete 2 vijaka (16). Odstranite brusilni papir z brusil-

nega kroznika (11) in namestite novega (sprijemanje).

Uporaba stroja kot stacionarnega stroja

Za trajno uporabo je priporocljiva montaza na delovni

pult.

« V ta namen oznacite izvrtine tako, da brusilnik na-
mestite na nacin, na katerega bo pozneje montiran,
ter oznacite polozaj izvrtin na delovnem pultu.

* V delovni pult izvrtajte odprtine.

« Brusilnik postavite nad izvrtine in od zgoraj vstavite
primerne vijake skozi odprtine brusilnika in delovne-
ga pulta.

* Na spodniji strani nato trdno privijte brusilnik z vsta-
vljenimi podloZzkami in ustreznimi Sestrobimi mati-
cami.

Uporaba stroja kot prenosnega stroja

Za prenosno uporabo brusilnika je priporo¢ljiva mon-
taza na ustrezno osnovno plos¢o. Plo$¢o lahko nato
pritrdite na poljuben delovni pult.
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Osnovna plo$¢a mora biti debela vsaj 19 mm in ustre-

zno vecja od brusilnika, tako da lahko najdete prostor

za prizeme.

* Oznacite polozaj izvrtin na osnovni plo§¢i.

* Nadaljujte z zadnjimi 3 koraki, navedenimi v tocki
»Uporaba stroja kot stacionarnega stroja«.

Napotek: Pazite, da je dolzZina vijakov primerna. Vijaki

spax ne smejo $trleti ven, da ne poskodujejo podlage.

Nasprotno pa morajo Sestrobi vijaki Strleti ven, da lahko

namestite podloZke in Sestrobe matice.

8.6 Stikalo za vklopl/izklop (12)

+ Pritisnite zeleno tipko »1«, da vklopite brusilnik.
 Brusilnik izklopite z rdeco tipko »0«.

Opozorilo: Za vklop in izklop brusilnika nikoli ne segajte
po stikalu prek naprave! Nevarnost poSkodbe!

8.7 Brusenje

+ Obdelovanec med brusenjem vedno trdno pridrzite.

* Ne pritiskajte preve¢ na obdelovanec.

+ Obdelovanec med brusenjem pomikajte po brusil-
nem traku oz. brusilni plo$¢i. Tako preprecite eno-
stransko obrabo brusilnega papirja!

+ Pomembno! Lesene obdelovance vedno brusite v
smeri lesenih Zil, da preprecite morebitne odkruske.
Pozor! Ce se med delom zatakne kolut ali brusilni
trak, odstranite obdelovanec in pocakajte, da napra-
va ponovno doseze najvisje Stevilo vrtljajev.

9. Prevoz

Ce Zelite napravo premestiti na drug kraj, jo odklopite
od elektricnega omrezja in postavite na drugo obmo-
¢je, ki je predvideno za to.

10. Delovna navodila

Brusenje posevnih robov in kotov (slika 14)
Delovno mizo lahko brezstopenjsko nastavljate med 0°
in 45°.

* Odbvijte pritrdilni vijak (1).

* Nagnite delovno mizo tako, da dosezete Zeleni po-
lozaj. Pozor: Tudi ¢e je delovna miza nagnjena, ne
sme biti od brusilnega koluta nikoli oddaljena ve¢ kot
1,6 mm!

+ Ponovno trdno privijte pritrdilni vijak (1).

Brusenje sprednje strani s pripravo za posevni
prirez (slika 15)
PriloZzena priprava za poS$evni prirez (13) omogo¢a na-
tan¢no bruSenje.

Njena uporaba je priporocljiva pri bruSenju (kratkih)
sprednjih strani.

Napotek: Obdelovanec pomikajte vedno od leve strani
proti sredini brusilnega koluta in ga nikoli ne pomikajte
nato naprej! Nevarnost telesnih poskodb zaradi obde-
lovancey, ki jih stroj vrZe vstran!

Vodoravno in navpi¢éno brusenje (slike 10-12 in 16)
Brusilnik lahko uporabljate vodoravno in navpi¢no. De-
lovno mizo je mogoc¢e smiselno uporabiti na oba nacina.
« Odvijte inbus vijak (5).
» Brusilni trak (6) potisnite navzgor v Zeleni poloZzaj.
» Ponovno privijte inbus vijak (5), da fiksirate polozaj.
« Kot podlago za obdelovanec lahko v tem polozaju
uporabite brusilno mizo. Najprej odvijte oba inbus
vijaka (17) in nato odstranite omejevalno tra¢nico
(7). Brusilno mizo lahko potisnete v luknjo cevi za
pridrzanje (20) in jo fiksirate z vijakom (1).
Napotek: Dolge obdelovance brusite v navpi¢énem po-
loZaju tako, da obdelovanec enakomerno premikate po
brusilnem traku.

Brusenje povrsin z brusilnim trakom (slika 17)

* Mocno pridrzite obdelovanec (W). Pazite na prste!
Nevarnost poskodbe!

« Obdelovanec vodite tako, da ga moéno pritiskate ob
oporo za brusenje (X) in enakomerno po povrsini
brusilnega traku. Pozor: Zelo previdni bodite pri bru-
Senju posebej tankih ali dolgih materialov (morebiti
celo brez opore za bru$enje (X)). Nikoli ne pritiskajte
premocno, tako da je mogoc¢ transport odbruSenega
materiala z brusilnega traku.

Brusenje konkavnih oblin (slika 18)

Opozorilo: Sprednjih strani ravnih obdelovancev ne

brusite na premic¢ni gredi (R)! Pri tem se lahko obdelo-

vanec (W) odbije. Nevarnost poSkodbe!

Vbocene obline vedno brusite na brusilnem traku na

premicni gredi.

* Mocno drzite obdelovanec. Pazite na prste! Nevar-
nost poskodbe!

» Obdelovanec vodite enakomerno po brusilnem tra-
ku. Pozor: Zelo previdni bodite pri bruSenju posebej
tankih ali dolgih materialov.

Brusenje konveksnih oblin (slika 19)

Izbodene obline je treba brusiti na brusilnem kolutu ta-

ko, da vodite obdelovanec (W) od levega roba do sredi-

ne brusilnega koluta.

* Mocno drzite obdelovanec. Pazite na prste! Nevar-
nost poskodbe!
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* Obdelovanec potiskajte enakomerno ob brusilni ko-
lut in ga pri tem pomikajte od leve strani proti sredini
brusilnega koluta.

Opozorilo: Vbocenih oblin nikoli ne brusite na desni

strani brusilnega koluta! Obdelovanec se lahko odbije!

Nevarnost poSkodbe!

11. Ciséenje in vzdrzevanje

Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem
ali popravilom izvlecite omrezni vtic!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obriSite ostruzke in prah, ki se
nabirajo na stroju. Ce Zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat meseéno namazite vrtljive dele. Motorja
ne oljite.

Za CisC€enje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

Splosni napotki za vzdrzevanje

Brusilnik je treba po vsaki uporabi temeljito ocistiti. Re-
dno oljite vse premi¢ne dele. Na delovno mizo nanesite
tanko plast avtomobilskega voska v obliki paste in tako

olajSajte CiS€enje delovne mize.

Napenjanje in menjava zobatega jermena (sl. 1; 20)
Potrebno orodje:
* lzvija¢ s krizno glavo (ni v obsegu dostave)

Napenjanje jermena

1. Najprej odstranite pokrov jermena (5a), tako da
zrahljate vijak z izvijaéem s krizno glavo.

2. Zrahljajte tri pritrdilne vijake z izvijatem s krizno
glavo.

3. Nato nastavite napetost jermena z vijakom z no-
tranjim Sesterokotnikom. S tem jermen sprostite
ali napnete.

4. Ce jermen popusti za ve& kot 6 mm (pritisk s pal-
cem), ga morate znova napeti.

5. Nato ponovno privijte pritrdilne vijake.

6. Znova namestite pokrov jermena (5a) in ga privijte.

Zamenjava jermena

1. Najprej odstranite pokrov jermena (5a), tako da
zrahljate vijak z izvijaem s krizno glavo.

2. Zrahljajte tri pritrdilne vijake z izvija¢em s krizno
glavo.

3. Nato sprostite napetost jermena z vijakom z notra-
njim Sesterokotnikom. Namestite nov jermen.

4. Nato preverite napetost jermena (pritisk s palcem).

Ce jermen popusti za ve& kot 6 mm (pritisk s pal-
cem), ga morate znova napeti.

5. Nato ponovno privijte pritrdilne vijake.

6. Znova namestite pokrov jermena (5a) in ga privijte.

Ciséenje

V tra¢nem in krozni¢nem brusilniku se lahko nabira
prah. Napravo redno pregledujte (najbolje je, e to
naredite po vsaki uporabi) in odstranjujte prah, npr. z
izpihovanjem ali previdno s stisnjenim zrakom.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: oglene S¢etke, brusilno sredstvo, jermen

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen odc¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.

12. Skladis¢enje

Napravo in njen pribor skladi$¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zas¢iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. Idealna temperatura skladiS€enja je med 5 in
30°C.

Elektri€éno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektri¢no orodje, da ga zas¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

13. Elektri€ni prikljucek

Namesceni elektromotor je priklju¢en, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.
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+ Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.
* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmenic¢ni tok

* Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

» Podalj$evalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
precni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$¢ice stroja

» Podatki tipske ploS¢ice motorja

14. Odlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

A VA
%(:9 @‘ﬂ é reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje

svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli

zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢&ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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15. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor se ne zazene.

Morebiten vzrok

a) Poskodovano stikalo za
vklop/izklop.

b) Poskodovan kabel
stikala za vklop/izklop.

c) Poskodovan rele za
vklop/izklop.

d) Pregorela varovalka.

e) Pregorel motor.

Ukrep

a-d) Pred uporabo brusilnika zamenjajte vse
poskodovane dele.

e) Stopite v stik z lokalnim servisnim centrom ali
pooblas&eno servisno postajo. Ce popravil ne
izvaja strokovnjak, lahko vsak poskus popravila
povzro¢i nevarnosti.

Stroj se med delom
upocasni.

Na obdelovanec deluje
prevelik pritisk.

Na obdelovanec pritiskajte manj.

Brusilni trak zdrsne iz
pogonskih kolutov.

Ne tece po stezi.

Nastavite stezo.

Med bruSenjem se les
Zge.

a) Brusilni kolut ali brusilni
trak je prevlecen z
mazivom.

b) Na obdelovanec deluje
prevelik pritisk.

a) Zamenjajte trak ali plos$co.

b) Znizajte pritisk na obdelovanec.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Hoiatus! Eiramise korral vdimalik oht elule, vigastusoht voi tédriista kahjustamise oht!

Lugege ja jargige enne kaikuvotmist kasitsusjuhendit ning ohutusjuhised!

A
®
®
@

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid td6tavasse lihvkettasse!

Tahelepanu! Lulitage seade enne montaazi, puhastamist, Umberehitust, korrashoidu,
ladustamist ja transportimist valja ning lahutage vooluvarustusest.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi

seadme toéttu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatu kasitsemine,

« kasitsemiskorralduse eiramine,

* remondid kolmandate isikute, volitamata spetsia-
listide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine,

mitte sihtotstarbekohane kasutus,

+ elektrisisteemi Ulesutlemised elektrialaeeskirjade
ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDEO113 ei-
ramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kéasitsus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
seadme tookindlust ja pikendada eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis seadme
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kileimbrises mustuse ja niis-
kuse eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud. Noutavast miinimumvanusest
tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eriliste eeskirjade tuleb jargida uldtun-
nustatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust 6nnetuste vdi kahjude eest, mis te-
kivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise téttu.

2. Seadme kirjeldus

1 Lihvlaua fiksaatorpolt
2. Nurgaskaala

3.  Imuotsak

4 Pd&hiplaat

5.  Sisekuuskantpolt

5a. Rihmakate

6. Lihvlint

7. Piirdesiin

8.  Rihvelpolt lihvlindi seadistamiseks
9. Tugijalg

10. Lihvlindi pinguti
11, Lihvtaldrik

12. Sisse-Valjaluliti
13. Ristipiiraja

14. lihvlaud

3. Tarnekomplekt

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

« Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ile, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tahelepanul!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosadega man-
gida! Valitseb allaneelamis- ja Ilambumisoht!

« Lint- ja taldrik-lihvmasin
+ Ristipiiraja

« Lihvlaud

* Lihvlint

+ Lihvketas

« Originaalkasitsusjuhend
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4,

Sihtotstarbekohane kasutus

Lint- ja taldriklihvija on ette nahtud iga liiki puidu lihvi-
miseks vastavalt masina suurusele.
Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
mootmetest.

Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetami-
se eeskirju ja muid dldtunnustatud ohutustehnilisi
reegleid.

Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
ainult asjatundlikud isikud, kes seda tunnevad ja
keda on ohtude osas instrueeritud. Tootja ei vastu-
ta masinal omavolilistest muudatustest péhjustatud
kahjude eest.

Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarvi-
kutega ja originaaltddriistadega.

Igasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest
tootja ei vastuta, risk lasub ainuliksi kasutajal.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitoondus- voi tddstuskasutuseks.
Me ei vbta Ule pretensioonidiguskohustust, kui seadet
kasutatakse kommerts-, k&sitéondus- voi tédstusette-
votetes ning samavaarsetel tegevustel.

5.

Uldised ohutusjuhised elektritoo-
riistade kohta

Hoiatus! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldu-
si! Tegematajatmised ohutusjuhistest ja korraldustest
kinnipidamisel vdivad elektril6dki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi pdhjustada!

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritooriist” keh-
tib vorgukaitusega elektritddriistade (vorgukaabliga) ja
akukaitusega elektritooriistade (vorgukaablita) kohta.

1)

a)

b)
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Ohutus téokohal

Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud voi valgustamata téopiirkonnad
voivad pdhjustada dnnetusi.

Arge tédtage elektritddriistaga plahvatusoht-
likus imbruses, milles leidub siittimisohtlikke
vedelikke, gaase voi tolme.

<

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

Elektritdoriistad tekitavad séademeid, mis vdivad
tolmud véi aurud pdlema sulidata.

Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekal-
dumisel vdite elektritddriista tle kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus

Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi ihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektril6ogi riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske ilihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja liikuvate osade eest. Kah-
justatud vdi sasitud Ghendusjuhtmed suurendavad
elektril6ogi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril66gi riski.
Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik
niiskes Umbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

Inimeste ohutus

Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult imber. Arge kasutage elektrit6o-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
vbib pdhjustada elektritddriista kasutamisel tdsi-
seid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri v&i kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigi-
le ning kasutusele, vdhendab vigastuste riski.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)
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Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne vooluvarus-
tuse ja/voi aku kiilgelihendamist, iilesvotmist
voi kandmist valja lulitatud. Kui hoiate elektri-
téoriista kandmisel sérme lulitil véi Uhendate sis-
selllitatud elektritdoriista vooluvarustusega, siis
voib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. Elekt-
ritdoriista podrieva osa sisemuses asuv tooriist voi
voti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
Sedasi suudate elektritddriista ootamatutes olu-
kordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest osadest eemale. Avar riietus, ehted
voi pikad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt
kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge lihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel selleks tooks ettendhtud elektritoo-
riista. Sobiva elektritéoriistaga tootate paremini ja
ohutumalt ettenéhtud véimsusvahemiku piires.
Arge kasutage defektse liilitiga elektritdériis-
ta. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse voi valja
lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritdoriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritoo-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
téoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

e)

f)

g9)

h)

5)

a)

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad
osad talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud vo6i kahjustatud osi nii, et
elektritooriista talitlus on halvendatud. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasuta-
mist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritdoriistades.

Hoidke l6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja dli- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja haardepind ei vdimalda elektritddriista
ettendgematutes olukordades kindlalt kéasitseda
ning kontrollida.

Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse sailimine.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

Taiendavad ohutusreeglid lint- ja taldriklihvmasi-
nate kohta

Hoiatus: Arge kasutage oma masinat enne, kui see
pole taielikult vastavalt juhenditele kokku pandud ja
installeeritud.

Kui Te ei tunne lihvmasina kasitsemist, siis ndud-
ke juhilt, dpetajalt voi teiselt kvalifitseeritud isikult

juhendeid.

Tahelepanu: Kdnealune masin on vélja té6tatud ai-
nult puidu vdi puidusarnase materjali lihvimiseks.



Teiste materjalide lihvimine vdib p&hjustada tootel
tulekahju, vigastusi voi kahjustusi.

» Kasutage alati kaitseprille.

+ Seda masinat tuleb kasutada ainult siseté6deks.

« Tahtis: Monteerige ja kasutage masinat ainult ho-
risontaalsel pinnal. Mitte-horisontaalsele pinnale
monteerimine voib pdhjustada mootoril kahjustusi.

» Kui esineb tendents, et masin voib kaituse ajal, eel-
kodige pikkade voi raskete tdddetailide lihvimisel tm-
ber kukkuda v&i rénnata, siis tuleb masin korralikult
kandva pealispinna kilge thendada.

* Veenduge, et lihvlint liigub diges suunas. P&o6ra-
ke seejuures tahelepanu lindi tagakiiljel olevatele
nooltele.

* Veenduge, et lihvlinti juhitakse digesti nii, et see ei
saa ajamiseibidelt maha joosta.

* Veenduge, et lihvlint pole keerdus ega 16tv.

» Hoidke téddetaili kinni, kui Te seda lihvite.

+ Kasutage alati piirajat, kui kasutate lintlihvmasinat
horisontaalses positsioonis.

» Hoidke té6detaili alati tugevasti laua vastas, kui ka-
sutate taldriklihvmasinat.

* Hoidke t6ddetaili alati lihvkettal allapoole liikuva
kulje vastas nii, et td6detail toetub korralikult laua-
le. Kui kasutate lihvkettal Ulespoole liikuvat kiilge,
siis vdidakse toodetail eemale paisata ja seetdttu
inimesi ohustada.

» Hoidke alati laua vdi piiraja ja lihvlindi vdi lihvket-
ta vahel umbes 1,6 mm voi vaiksemat minimaalset
vahekaugust.

+ Arge kandke kindaid ega hoidke téddetaili lapiga
kinni, kui Te toddetaili lihvite.

» Lihvige puidule ettenahtud terasuurusega.

+ Arge lihvige kunagi téédetaile, mis on ohutuks ké-
sitsemiseks liiga vaikesed.

» Valtige kohmakaid kaeliigutusi, mille puhul véite
jarsku vastu lihvlinti voi lihvketast libiseda.

» Kui tddtlete suuri toddetaile, siis peaksite kasutama
laua kérgusel taiendavat tuge.

+ Arge lihvige kunagi toestamata té6detaili. Toetage
téddetail vastu lauda voi piirajat, erandiks kdverad
toéodetailid lihvketta valiskdljel.

» Eemaldage enne masina sisselllitamist alati laualt,
piirajalt voi lihvlindilt jadtmetikid ja muud tikid.

+ Arge planeerige ega monteerige midagi laual, kui
lihvmasin on kaigus.

» Kuiinstalleerite voi eemaldate tarvikuid, siis lulitage
masin valja ja tdmmake pistik pistikupesast valja.

+ Arge lahkuge kunagi téoriista té6piirkonnast, kui
tooriist on sisse lllitatud voi tooriist pole veel taie-
likult seiskunud.

» Asetage téddetail alati lihvlauale voi toetage see
tugevasti vastu lihvimispiiraja. Toetage kdverad t66-
riistad vastu lihvtaldrikut lihvimisel kindlalt lauale.

6. Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-
tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib to6ta-
misel esineda Uksikuid jaéakriske.

+ Soérmede ja kate vigastamise oht pddrleva lihvketta
tottu lihvitava téddetaili asjatundmatu juhtimise voi
toetamise korral.

» Vigastusoht tooriistade eemalepaiskumise tottu as-
jatundmatu hoidmise véi juhtimise korral.

+ Ohtvoolu téttu néuetele mittevastavate elektriiihen-
dusjuhtmete kasutamisel.

« Peale selle voivad kdigist tarvitusele vdetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ohutus-
juhiseid ja sihtotstarbekohast kasutust ning kasit-
suskorraldust tervikuna.

7. Tehnilised andmed

Koostemdddud P x L x K 460 x 360 x 280 mm

Ketta @ 150 mm
Ketta p6orded 2980 min-'
Lihvlindi m&étmed 915 x 100 mm
Lihvlindi kiirus 7,5mis
Kaldasend 0°—-90°
Laua m&dde 225 x 160 mm
Laua kaldasend 0°-45°
Kaal 16,5 kg
Mootor 230-240 V~/ 50 Hz
Tarbevbimsus 370 W

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud

Mira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
62841-1.

Helirhutase L, 81dB
Maaramatus K , 3dB
Helivbimsustase L, 94 dB
Maaramatus K, 3dB
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Kandke kuulmekaitset.

Mira toime véib pdhjustada kuulmiskadu. Vdngete
Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma) maaratud
vastavalt EN 62841-1.

8. Ulespanemine ja kisitsemine

Enne kdikuvotmist
Veenduge enne kilgelhendamist, et tulbisildil esita-
tud andmed Uhtivad elektrivérgu andmetega.

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Hoiatus!

Témmake enne seadmel seadete teostamist vorgupis-

tik valja.

+ Enne kaikuvdtmist peavad olema kdik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

» Lihvlint ja lihvtaldrik peavad saama vabalt liikuda.

* Poorake juba téédeldud puidu puhul tdhelepanu
vodrkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

+ Veenduge enne sisse- / valjallliti vajutamist, kas
lihvpaber on digesti monteeritud ja liikuvad osad
liiguvad kergelt.

8.1 Montaaz (joon. 1 -5)

* Monteerige kettakaitse (15) poltidega (16). (joon. 2)

+ Monteerige lihvlaud (14) ja kindlustage tiibpoldi-
ga (1). (joon. 3+4) Lihvlauda (14) saab eerungis-
kaala (1) ja fiksaatorpoldi (2) abil sujuvalt 0° kuni
45° vahemikus seada. Seatav ristipiiraja (13) tagab
téodetaili kindla juhtimise. Tahelepanu! Lihvtaldrik
(11) peab saama vabalt liikuda, kuid lihvlaua (14)
ja lihvtaldriku (11) vahekaugus ei tohi olla suurem
kui 1,6 mm.

* Pange piirdesiin (7) peale ja kinnitage sisekuus-
kantpoltidega (17) (joon. 5). Tahelepanu! Lihvlint
(6) peab saama vabalt liikuda.

8.2 Lihvlindi (6) vahetamine (joon. 6 - 9)

+ Tdmmake vorgupistik valja.

* Eemaldage poldid (18).

+ Vétke lihvlindi kaitse (19) maha.

+ Liigutage lihvlindi pingutit (10) paremale, et lihvlinti

(6) Iddvendada.

Vétke lihvlint (6) tahapoole éara.

» Monteerige uus lihvlint vastupidises jarjekorras ta-
gasi. Tahelepanu! Pidage silmas liikkumissuunda:
korpusel ja lihvlindi sisekuljel!

8.3 Lihvlindi (6) seadistamine

« Tdmmake vorgupistik valja.

+ Lukake lihvlinti (6) kasitsi aeglaselt likumissuunas.

+ Lihvlint (6) peab jooksma lihvimispinna keskel; kui
see pole nii, siis saab selle rihvelpoldi (8) kaudu
Ule haélestada.

8.4 Lihvlindi (6) lihvimispositsiooni seadmine
(joon. 10-12)

» Ldédvendage sisekuuskantpolti (5).

« Liigutage lihvlinti (6) Glespoole soovitud positsiooni.

» Pingutage sisekuuskantpolt (5) taas kinni, et see
positsioon fikseerida.

« Toodetaili alusena saab selles positsioonis kasu-
tada lihvlauda, milleks tuleb esmalt vabastada mo-
lemad sisekuuskantpoldid (17) ja eemaldada see-
jarel piirdesiin (7). Lihvlaua saab nuiid hoidetoru
(20) avasse likata ja fiksaatorpoldiga (1) fikseerida.

8.5 Lihvpaberi asendamine lihvtaldrikul (11)
Demonteerige alumine kettakaitse (15), eemaldades
selleks 2 polti (16). Tdémmake lihvpaber lihvtaldrikult
(11) maha ja monteerige uus (takjakinnitus).

Kasutamine statsionaarse masinana

Pisiva kasutuse korral on soovitatav montaaz t66pingi

peale.

« Markige puuravad, paigutades selleks lihvmasina
nii nagu see hiljem installeerida tuleks ja tahistage
nlud puuritavade avade asetus t66pingil.

* Puurige avad labi t66pingi.

« Paigutage lihvmasin avade kohale ja pistke sobivad
poldid ulaltpoolt Iabi lihvmasina ning t66pingi.

« Nuud kruvige lihvmasin altpoolt alla pandud alussei-
bide ja sobivate kuuskantmutritega kinni.

Kasutamine mobiilse masinana

Mobiilse kasutuse korral on soovitatav lihvmasina

montaaz sobiva p&hiplaadi peale. Selle saab siis vas-

tavale to6pingile kinni pingutada.

Pd&hiplaat peaks olema miinimumpaksusega 19 mm ja

lihvmasinast piisavalt suurem, et klambritele oleks pii-

savalt ruumi.

« Margistage pdhiplaadil puuritavad avad.

« Jatkake punkti ,Kasutamine statsionaarse masina-
na“ viimases 3 sammus kirjeldatud viisil.

Juhis: Pddrake tahelepanu kruvide sobivale pikkusele.

Spax-kruvid ei tohi aluspinna kahjustamise valtimiseks

Uile ulatuda, kuuskantpoldid seevastu peavad le ulatu-

ma, et saaks paigaldada alusseibe ja kuuskantmutreid.
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8.6 Sisse-/valjalliti (12)

* Rohelist klahvi ,1* vajutades saab lihvija sisse lili-
tada.

+ Lihvija uuesti valjalilitamiseks tuleb punast klahvi
,0“ vajutada.

Hoiatus: Arge kiilinitage lihvmasina sisse- ja valjallili-

tamiseks jdsemetega kunagi lle seadme lUliti juurde!

Vigastusoht!

8.7 Lihvimine

» Hoidke tdéodetaili lihvimise ajal alati korralikult kinni.

+ Arge avaldage suurt survet.

+ Toodetaili tuleks lihvimisel lihvlindil véi lihvplaadil
edasi-tagasi liigutada, et valtida lihvpaberi Ghekilg-
set kulumist!

+ Tahtis! Puidutlkke tuleks lihvida kildude eraldumise
véltimiseks alati puidusti suunas. Tahelepanu! Kui
ketas voi lihvlint peaks té6tamisel blokeeruma, siis
palun vbtke téddetail ara ja oodake, kuni seade on
saavutatud uuesti oma suurimad pddrded.

9. Transportimine

Kui soovite transportida seadet teise kohta, siis lahuta-
ge seade vorgust ja pange see teises selleks ettenah-
tud piirkonnas Ules.

10. To6juhised

Faaside ja servade lihvimine (joon. 14)

Too6lauda saab sujuvalt 0° kuni 45° vahemikus seada.

* Vabastage selleks fiksaatorpolt (1).

+ Seadke to6laud soovitud kaldele. Tahelepanu: T66-
laud ei tohiks olla ka kallutatult lihvkettast kunagi
kaugemal kui 1,6 mm!

» Pingutage fiksaatorpolt (1) jalle tugevasti kinni.

Laupkiilgede lihvimine eerungikaliibriga (joon. 15)
Kaasapandud eerungikaliiber (13) hdélbustab tapset
lihvimist. Me soovitame neid kasutada (lihikeste) laup-
kilgede lihvimisel.

Juhis: Liigutage t66detaili alati vasakult lihvketta kesk-
messe, mitte kunagi ule selle! Vigastusoht eemalepai-
satava toodetaili tottu!

Horisontaalne ja vertikaalne lihvimine

(joon. 10-12+16)

Lihvmasinat saab kasutada horisontaalselt ja vertikaal-
selt. To6laud on mdlema kasutusviisi jaoks mdistlikult
kasutatav.

+ Lédvendage sisekuuskantpolti (5).

+ Liigutage lihvlinti (6) lilespoole soovitud positsiooni.

« Pingutage sisekuuskantpolt (5) taas kinni, et see
positsioon fikseerida.

» Toodetaili alusena saab selles positsioonis kasuta-
da lihvlauda, milleks tuleb esmalt vabastada méle-
mad sisekuuskantpoldid (17) ja eemaldada seeja-
rel piirdesiin (7). Lihvlaua saab nlud hoidetoru (20)
avasse lUkata ja poldiga (1) fikseerida.

Juhis: Lihvige pikki tdddetaile vertikaalses positsioonis,

ligutades selleks toddetaili Ghtlaselt mdéoda lihvlinti.

Pealispinna lihvimine lihvlindil (joon. 17)

* Hoidke toddetaili (W) kinni. Pddrake tahelepanu
oma sdrmedele! Vigastusoht!

* Juhtige toddetaili Ghtlaselt médda lihvlinti, surudes
seda tugevasti vastu lihvimistuge (X). Tahelepanu:
Eriline ettevaatus on ndutav eriti dhukese vdi pika
materjali (vajaduse korral isegi ilma lihvimistoeta
(X)) lihvimisel. Vastusurve ei tohi olla kunagi liiga
tugev, et lihvlint saaks mahalihvitud materjali ara
transportida.

Nogusate iimaruste lihvimine (joon. 18)

Hoiatus: Arge lihvige sirgete tdddetailide laupkiilgi

kaasaveovdllil (R)! Téddetail (W) vdidakse seejuures

eemale paisata. Vigastusoht!

Lihvige ndégusaid Umarusi lihvlindil alati kaasaveovélli

juures.

* Hoidke tdddetaili kinni. Pddrake tahelepanu oma
sérmedele! Vigastusoht!

« Juhtige toddetaili Ghtlaselt méoda lihvlinti. Tahele-
panu: Eriti ettevaatlik tuleb olla eriti Shukese vdi pika
materjali lihvimisel.

Kumerate Giimaruste lihvimine (joon. 19)

Kumeraid Umarusi saab lihvida lihvkettal nii, et to6de-

taili (W) juhitakse vasakust servast lihvketta keskpunkti.

* Hoidke tdddetaili kinni. Pddrake tahelepanu oma
sérmedele! Vigastusoht!

« Suruge tdddetaili Ghtlaselt vastu lihvketast ja liiguta-
ge seda seejuures vasakult kuni lihvketta keskmeni.

Hoiatus: Arge lihvige négusaid timarusi kunagi lihvket-

ta parema kiilje vastas! Téodetail vdib eemale paisku-

da! Vigastusoht!

11. Puhastamine ja hooldus

Hoiatus! Témmake enne igasugust seadistamist, kor-
rashoidu vdi parandamist vérgupistik valja!

164 | EE www.scheppach.com



Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage tddriista eluea pikendamiseks (ks
kord kuus poérlevaid osi. Arge dlitage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sodvitavaid
ained.

Uldised ohutusjuhised

Péarast igakordset kasutamist tuleb lihvmasin hoolikalt
puhastada. Olitage regulaarselt k&iki liikuvaid osi. Pi-
hustage té6laud dhukese autovaha kihiga sisse; sedasi
hdlbustate td6laua puhastamist.

Hammasrihma iilepingutamine ja vahetamine
(joon. 1; 20)

Vajalikud tooriistad:

* Ristpeakruvikeeraja (ei sisaldu tarnekomplektis)

Rihma iilepingutamine

1. Eemaldage esmalt rihmakate (5a) vabastades sel-
leks kruvi ristpeakruvikeerajaga.

2. Lédvendage kolme kinnituskruvi ristpeakruvikee-
rajaga.

3. Seadke seejarel sisekuuskantpoldi kaudu rihma-
pinget. Seelabi l6dvendatakse vbi pingutatakse
rihma.

4. Kuirihm annab rohkem kui 6 mm jarele (poidlasur-
ve), siis peate selle veelkord lle pingutama.

5. Pingutage seejarel kinnituskruvid taas kinni.

6. Pange rihmakate (5a) jalle peale ja kruvige kinni.

Rihma vahetamine

1. Eemaldage esmalt rihmakate (5a) vabastades sel-
leks kruvi ristpeakruvikeerajaga.

2. Loédvendage kolme kinnituskruvi ristpeakruvikee-
rajaga.

3. Vabastage seejarel sisekuuskantpoldi kaudu rih-
mapinge. Pange nulud uus rihm peale.

4. Kontrollige nliid rihmapinge ule (poidlasurve). Kui
rihm annab rohkem kui 6 mm jarele (pdidlasurve),
siis peate selle veelkord Ule pingutama.

5. Pingutage seejarel kinnituskruvid taas kinni.

6. Pange rihmakate (5a) jalle peale ja kruvige kinni.

Puhastamine

Lint- ja taldriklihvijasse vdib koguneda tolmu. Vaadake
regulaarselt jarele (kdige parem iga kord parast kasu-
tamist) ja eemaldage tolm nt &rapuhumisega voi ette-
vaatlikult surudhuga.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: siisiharjad, lihvimisvahendid, rihm

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

12. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit tdoriista juures.

13. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele. Kliendipoolne vorgulihendus ja kasutatav pi-
kendusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v6i vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Ghendusjuhtmest lilesditmise tottu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise to6ttu.

* Praod isolatsiooni vananemise tttu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-

sutada ja on isolatsioonikahjustuste tdttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt

kahjustuste suhtes. Pddrake tahelepanu sellele, et

Ulekontrollimisel pole Ghendusjuhe vooluvérku Uhen-

datud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nbuetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaabilile triikitud tiiiibitdhis on eeskirjaga ko-

hustuslik.
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Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

Kusimuste korra esitage palun jargnevad andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tuibisildi andmed

* Mootori tlubisildi andmed

14. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 N (7
%@ﬁ] @deldavad_ Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

K Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &araandmist
purustamata kujul valja votta! Nende utiliseerimist
reguleeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

+ Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

+ Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme

kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja

jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks thendust tootja klienditeenin-
dusega.

Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja mulakse Euroopa Liidu liikmesrii-

kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta kdrvalekalduvad néuded.
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15. Rikete korvaldamine

Voéimalik pohjus Abinéu
Mootor ei kaivitu. a) Kahjustatud sisse-/ a-d) Asendage enne lihvmasina kasutamist kdik
valjaliliti. kahjustatud osad.

b) Kahjustatud sisse-/
valjallliti juhe.

c) Kahjustatud sisse-/
valjallliti relee.

d) Labipdlenud kaitse.

e) Mahapdlenud mootor. e) Vobtke Ghendust kohaliku teeninduskeskusega voi

volitatud teenindusjaamaga. Iga remondikatse

vdib pdhjustada ohte, kui seda ei teosta

kvalifitseeritud spetsialist.

Masin muutub t66 ajal Toodetailile avaldatakse liiga | Avaldage tdddetailile vahem survet.
aeglasemaks. suurt survet.
Lihvlint jookseb See ei jookse rajas. Seadistage rada lle.

ajamiseibidelt maha.

Puit péleb lihvimise ajal. | a) Lihvketas véi -lint on a) Asendage lint vdi ketas.
maéardeainega kaetud.
b) Téodetailile avaldati liga | b) Vahendage survet téodetailile.
tugevat survet.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy lai-
kykités!

A Ispéjimas! nesilaikant nurodymuy, kyla pavojus gyvybei, pavojus susizaloti arba apgadinti jrankj!

UzZsidékite apsauginius akinius.

@ Naudokite klausos apsauga.

Ogd Jei susidaro dulkiy, naudokite kvépavimo apsaugg!
|

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j judantj lifavimo diskg!

Démesio! Prie§ montuodami, valydami, permontuodami, atlikdami einamaja priezidrg, laikydami
ir transportuodami, iSjunkite jrenginj ir atjunkite jj nuo elektros srovés tinklo.

Gaminys atitinka galiojanéias Europos direktyvas.

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
jtaiso prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir pail-
ginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo su-
sijusius pavojus. Bitina laikytis reikalaujamo amziaus
cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas

1. Slifavimo stalo fiksavimo varztas
2 Kampy skalé

3.  ISsiurbimo atvamzdis

4 Pagrindiné ploksté

5 Varztas su vidiniu $eSiabriauniu
5a. DirZo uzdangalas

6. Slifavimo juosta

7. Atraminis bégelis

8.  Slifavimo juostos nustatymo rievétasis varztas
9.  Atraminé koja

10. Slifavimo juostos jtempiklis

11.  Ploksciasis Slifavimo diskas

12.  |j./i§]. jungiklis

13. Skersiné atrama

14. Slifavimo stalas

3. Komplektacija

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziaga ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

Démesio!

|renginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zzaislas!
Vaikams draudzZiama Zaisti su plastikiniais maiSeliais,
plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti ir uz-
dusti!

» Juostinés ir diskinés $lifavimo staklés
« Skersiné atrama

« Slifavimo stalas

« Slifavimo juosta

« Slifavimo diskas

+ Originali naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj
Juostinis ir diskinis Slifuoklis skirtas visy rasiy medie-

nai Slifuoti, atsizvelgiant j stakliy dydj.
Masina atitinka galiojancig EB Masiny direktyva.
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+ Laikykités gamintojo saugos darbo ir techninés
priezidros reikalavimy bei techniniuose duomeny-
se nurodyty matmenuy.

+ Batinai laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty
saugumo technikos taisykliy.

+ Masing leidZziama techni$kai prizidréti arba remon-
tuoti tik kvalifikuotiems asmenims, kurie yra su tuo
susipazine ir informuoti apie pavojus. Atlikus sava-
valiS§kas masinos modifikacijas, uz su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.

* Masing leidZziama naudoti tik su originaliais gamin-
tojo priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. UZ dél to patirtg Zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai dél
elektriniy jrankiy

Ispéjimas! Perskaitykite visas saugos nuorodas ir
nurodymus! Netinkamai laikantis saugos nuorody ir
nurodymuy, galima patirti elektros Soka, gali kilti gais-
ras ir (arba) galima sunkiai susizaloti!

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis* susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
jrankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektri-
niais jrankiais (be tinklo kabelio).

1)  Sauga darbo vietoje

a) Juasydarbo zona turi biti Svariir gerai apsvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2)

a)

b)

<

d)

e)

3)

a)

b)

<

Elektros jrangos sauga

Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kiStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriy kiStuky su
jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemodi-
fikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros smigio pavojus.
Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smugio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba is$ kistu-
kinio lizdo istraukti kiStuka. Saugokite jungia-
majj laida nuo karséio, alyvos, astriy briauny
arba judangéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynu-
siy jungiamujy laidy kyla didesnis elektros smugio
pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriGiai tinkamg ilgina-
majj laida, sumazéja elektros smigio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nebalanso srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj busite
neatidds, galite rimtai susiZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie$ prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas.
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d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)
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Jei neSdami elektrinj jrankj laikote pirstg ant elek-
trinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
janéias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Kruopséiai prizitrékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekais$tingai veikia ir nestringa, ar
dalys nelGzusios ir nepazeistos, kad bty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
Prie§ naudodami elektrinj jrankj, pazeistas
dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy
elektriniy jrankiy.

f) Stebékite, kad pjaustytuvai baty astris ir Sva-
ras. Kruops$giai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

g) Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal $iuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5) Servisas

a) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

|spéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie§ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims
su medicininiais implantais rekomenduojame pasikon-
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

Papildomos saugos nuorodos juostinéms ir diski-
néms Slifavimo stakléms

|spéjimas: nenaudokite masinos, jos iki galo nesurinke
ir nejrenge pagal instrukcijas.

« Jei nesusipazinote, kaip valdyti Slifavimo stakles,
pareikalaukite instrukcijy i§ savo vadovo, mokytojo
arba kito kvalifikuoto asmens.

« Démesio: §i masina suprojektuota tik medienai arba
i medieng panasioms medziagoms $lifuoti.



Slifuojant kitas medziagas, gali kilti gaisras, galima
susizaloti arba gali bati pazeistas gaminys.
Visada uzsidékite apsauginius akinius.

Sig masing naudokite tik vidaus darbams.

Svarbu: montuokite ir naudokite masing tik ant ho-
rizontalaus pavirSiaus. Montuojant ant nehorizonta-
laus pavirSiaus, gali bati pazeistas variklis.

Jei iSlieka tendencija, kad ma$ina eksploatuojant,
ypac $lifuojant ilgus arba sunkius ruo$inius, gali ap-
virsti arba pasislinkti, jg reikia gerai pritvirtinti prie
laikanc¢iojo pavirSiaus.

|sitikinkite, kad §lifavimo juosta juda teisinga kryp-
timi. Atsizvelkite j rodykles galinéje juostos puséje.
|sitikinkite, kad Slifavimo juosta tinkamai kreipiama,
kad ji negaléty nuslysti nuo varangiyjy skriemuliy.
|sitikinkite, kad $lifavimo juosta nesusipainiojusi ar-
ba neatsilaisvinusi.

Kai $lifuojate, tvirtai laikykite ruosinj.

Kai juostines $lifavimo stakles naudojate horizonta-
lioje padétyje, visada naudokite atrama.

Kai naudojate diskines §lifavimo stakles, visada
spauskite ruos$inj tvirtai prie stalo.

Visada laikykite ruo8inj prie Zzemyn judancios §lifa-
vimo disko pusés, kad ruosinys gerai priglusty prie
stalo. Jei naudojate j vir§ judancia $lifavimo disko
puse, ruoSinys gali bati nusviestas ir taip kelti pa-
Vojy asmenims.

Tarp stalo arba atramos ir $lifavimo juostos arba
Slifavimo disko visada laikykités mazdaug 1,6 mm
arba mazesnio maziausiojo atstumo.

Nemaveékite pirstiniy ir, kai Slifuojate, nelaikykite
ruosinio skuduréliu.

Slifuokite su medienai skirtu gradétumu.

Niekada neslifuokite ruosiniy, kurie yra per mazi,
kad baty galima saugiai valdyti.

Venkite nepatogiy ranky judesiy, dél kuriy Jus ga-
lite staiga nuslysti j §lifavimo juostg arba $lifavimo
diska.

Jei apdirbate didelius ruoSinius, turétuméte naudoti
papildomg atrama stalo aukstyje.

Niekada neslifuokite neatremto ruos$inio. Atremkite
ruoSinj stalu arba atrama, i§skyrus kreivus ruos$inius
iSorinéje Slifavimo disko puséje.

Prie§ jjungdami masing, visada pasalinkite nuo stalo,
atmuso arba $lifavimo juostos atliekas ir kitas dalis.
Kai Slifavimo staklés veikia, nieko neplanuokite ir
nemontuokite ant stalo.

Kai jrengiate arba iSmontuojate priedus, iSjunkite
masing ir iStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Jei jrankis jjungtas arba dar nevisiSkai sustojes, nie-
kada nepasiSalinkite i jrankio darbo zonos.

» Visada padékite ruosinj ant Slifavimo stalo arba tvir-
tai atremkite jj j Slifavimo atrama. Slifuodami lékstiniu
$lifavimo disku, kreivus ruoSinius padékite ant stalo.

6. Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

« Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukanc&io
Slifavimo disko netinkamai kreipiant arba atremiant
irankj, kurj reikia $lifuoti.

» Pavojus susizaloti dél nusviesty jrankiy netinkamai
laikant arba kreipiant.

« Pavojus dél elektros srovés, naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nurodymy ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

7. Techniniai duomenys

Konstrukciniai matmenys,

S } oy 460 x 360 x 280 mm
ilgis x plotis x aukstis

Disko @ 150 mm
Disko apsukos 2980 min-'
Slifavimo juostos matmenys 915 x 100 mm
Slifavimo juostos greitis 7,5m/s
Istriza padétis 0°-90°
Stalo matmenys 225 x 160 mm
Istriza stalo padétis 0°-45°
Svoris 16,5 kg
Variklis 230-240 V~ /50 Hz
Imamaoiji galia 370 W

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN 62841-1.

Garso slégio lygis LpA 81dB
Neapibréztis KDA 3dB
Garso galios lygis L,,,, 94 dB
Neapibréztis K, 3dB
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Naudokite klausos apsauga.

Dél triuk§mo galima prarasti klausg. Bendrosios vibra-
cijy spinduliuotés vertés (trijy kryp&iy vektoriy suma)
nustatytos pagal EN 62841-1.

8. Montavimas ir valdymas

Prie$ pradedant eksploatuoti
Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifika-
cijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

A Démesio!
PrieS pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

Ispéjimas!

Pries$ atlikdami jrenginio nustatymus, visada iStraukite

tinklo kistuka.

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus danggius ir saugos jtaisus.

+ Slifavimo juosta ir plok$giasis $lifavimo diskas turi
galéti laisvai judéti.

« Ziarékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebdity sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.

+ Prie§ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar Slifavimo
popierius tinkamai sumontuotas ir judancios dalys
lengvai juda.

8.1 Montavimas (1-5 pav.)

+ Pritvirtinkite apatine disko apsauga (15) varztais
(16). (2 pav.)

« Sumontuokite Slifavimo stalg (14) ir uzfiksuokite
sparnuotuoju varztui (1). (3+4 pav.) Slifavimo sta-
Ia (14) galima reguliuoti be pakopy nuo 0 ° iki 45°
naudojant skersinio pjaustymo skale (2) ir fiksavimo
varztg (1). Reguliuojama skersiné atrama (13) uz-
tikrina augy ruoSinio kreipimg. Démesio! Lékstinis
Slifavimo diskas (11) turi galéti laisvai judéti, taciau
atstumas tarp Slifavimo stalo (14) ir ploksciojo $li-
favimo disko (11) turi bati ne didesnis nei 1,6 mm.

« Uzdékite atraminj bégelj (7) ir pritvirtinkite varztais
su vidiniais SeS$iabriauniais (17) (5 pav.). Démesio!
Slifavimo juosta (6) turi laisvai judéti.

8.2 Slifavimo juostos (6) keitimas (6-9 pav.)

* iStraukite tinklo kistuka.

* |ISsukite varztus (18).

» Nuimkite $lifavimo juostos apsauga (19).

+ Judinkite Slifavimo juostos jtempiklj (10) j deSing,
kad atpalaiduotuméte Slifavimo juosta (6).

» Nuimkite Slifavimo juosta (6) j gala.

+ Naujg Slifavimo juostg vél sumontuokite atvirksti-
ne eilés tvarka. Démesio! Atkreipkite démesj | ei-
gos kryptj: ant korpuso ir vidinéje $lifavimo juostos
puséje!

8.3 Slifavimo juostos (6) nustatymas

« iStraukite tinklo kistuka.

« Slifavimo juosta (6) ranka létai stumkite eigos kryptimi.

« Slifavimo juosta (6) turi judéti §lifavimo pavirsiu-
mi. Jei taip néra, tai galima sureguliuoti rievétuoju
varztu (8).

8.4 Slifavimo juostos (6) Slifavimo padéties re-

guliavimas (10-12 pav.)

+ Atlaisvinkite varztg su vidiniu $eSiabriauniu (5).

« Judinkite Slifavimo juostg (6) j vir§y j norimg padét;.

« Vel priverzkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (5),
kad uzfiksuotumeéte Sig padét;.

« Kaip ruoSinio atramga Sioje padétyje galima naudoti
Slifavimo stala. Tuo tikslu i$ pradziy reikia atlaisvin-
ti abu varztus su vidiniais $eSiabriauniais (17) bei
po to nuimkite atraminj bégelj (7). Slifavimo stalg
dabar jstumkite j laikan€iojo vamzdzio (20) skyle ir
uzfiksuokite fiksavimo varztu (1).

8.5 Slifavimo popieriaus ant plokséiojo $lifavimo
disko (11) pakeitimas

ISmontuokite apating disko apsaugg (15), iSsukda-

mi 2 varztus (16). Nutraukite Slifavimo popieriy nuo

ploksciojo §lifavimo disko (11) ir sumontuokite nauja

(sukibimas).

Naudojimas kaip stacionarios masinos
Nuolatiniam naudojimui rekomenduojama sumontuoti
ant darbastalio.

+ Tam pazymeékite grezimo skyles, $lifavimo stakles
pastatydami taip, kaip jas veéliau reiks jrengti, ir pa-
zymékite skyliy, kurias reikia iSgrezti, padétj ant
darbastalio.

» Pragrezkite skyles pro darbastalj.

« Padékite Slifavimo stakles vir§ skyliy ir prakiskite
tinkamus varztus i$ vir§aus pro Slifavimo stakliy bei
darbastalio skyles.

« Dabar i$ apacios tvirtai prisukite Slifavimo stakles
pakiStomis poverzlémis ir tinkamomis SeSiabriauné-
mis verzlémis.

Naudojimas kaip mobilios masinos

Norint Slifavimo stakles mobiliai naudoti, rekomenduo-
jama jg sumontuoti ant tinkamos pagrindinés plokstés.
Ja tada galite pritvirtinti prie atitinkamo darbastalio.
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Pagrindiné ploksté turéty bati ne plonesné nei 19 mm

ir gerokai didesné uz Slifavimo stakles, kad rastuméte

vietos gnybtams.

« Pazymékite ant pagrindinés plokstés skyles, kurias
reikia iSgrezti.

» Teskite, kaip aprasyta punkte ,Naudojimas kaip sta-
cionarios masinos” paskutiniuose 3 Zingsniuose.
Nuoroda: atkreipkite démes;j j tai, kad varztai baty tin-
kamo ilgio. ,Spax” varztai neturi i$sikisti, kad nebaty
pazeistas pagrindas, o $eSiabriauniai varztai turi prie-
Singai iSsikisti, kad bty galima sumontuoti poverzles ir

SeSiabriaunes verZles.

8.6 |j./isj. jungiklis (12)

+ Paspaudus Zalig mygtuka ,1%, galima jjungti $lifuoklj.

+ Norint vél iSjungti Slifuoklj, reikia paspausti raudong
mygtuka ,,0".

Ispéjimas: norédami jjungti ir iSjungti $lifavimo stakles,

niekada nesilenkite per jrenginj jungiklio link! Pavojus

susizaloti!

8.7 Slifavimas

+ Slifuodami ruo$inj visada tvirtai laikykite.

» Jo stipriai nespauskite.

« Slifuojant ant $lifavimo juostos arba $lifavimo ploks-
tés, ruosinj reikia judinti j vieng ir j kita puses, no-
rint iSvengti, kad Slifavimo popierius nudilty vienoje
puséje!

» Svarbu! Medzio gabalus visada $lifuokite rievétumo
kryptimi, kad jie neskilinéty. Démesio! Jei dirbant
diskas arba Slifavimo juosta uzsiblokuoty, iSimkite
ruoSinj ir palaukite, kol jrenginys vél pasieks savo
didZiausigjj stkiy skaiciy.

9. Transportavimas

Jei jrenginj norite transportuoti j kitg vieta, iSjunkite
irenginj i$ tinklo ir pastatykite jj kitoje tam numatytoje
srityje.

10. Darbo nuorodos

Nuosklemby ir krasty Slifavimas (14 pav.)
Darbastalj galima sureguliuoti be pakopy nuo 0° iki 45°.
+ Tam atlaisvinkite fiksavimo varztg (1).

» Paverskite darbastalj norimu kampu. Démesio: Dar-
bastalis net ir paverstas nuo Slifavimo disko niekada
neturéty bati nutoles daugiau nei 1,6 mm!

+ Vél priverzkite fiksavimo varztg (1).

Priekiniy pusiy Slifavimas naudojant skersinio
pjaustymo Sablong (15 pav.)

Naudojant komplekte esantj skersinio pjaustymo Sa-
blong (13), lengviau tiksliai Slifuoti. Rekomenduojame jj
naudoti $lifuojant (trumpas) priekines puses.

Nuoroda: Judinkite ruo$inj visada i$ kairés j Slifavimo
disko centrg ir niekada uz jo! Pavojus susizaloti dél nu-
sviesto ruosinio!

Horizontalusis ir vertikalusis Slifavimas

(10-12+16 pav.)

Jasy Slifavimo masing galima naudoti horizontaliai ir

vertikaliai. Darbastalj prasminga naudoti abiem naudo-

jimo tikslams.

+ Atlaisvinkite varztg su vidiniu $eSiabriauniu (5).

« Judinkite Slifavimo juostg (6) j vir§y j norimg padét;.

« Vel priverzkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (5),
kad uzfiksuotumeéte Sig padét;.

« Kaip ruoSinio atramga Sioje padétyje galima naudoti
Slifavimo stala. Tuo tikslu i$ pradziy reikia atlaisvin-
ti abu varztus su vidiniais $eSiabriauniais (17) bei
po to nuimkite atraminj bégelj (7). Slifavimo stalg
dabar jstumkite j laikan€iojo vamzdzio (20) skyle ir
uzfiksuokite varztu (1).

Nuoroda: Slifuokite ilgus ruosinius vertikalioje padéty-

je, ruosinj tolygiai judindami $lifavimo juosta.

Pavirsiy Slifavimas ant Slifavimo juostos (17 pav.)

« Tvirtai laikykite ruosinj (W). Saugokite pirStus! Pa-
vojus susizaloti!

« Kreipkite ruosinj tolygiai $lifavimo juosta, jj tvirtai
spausdami prie $lifavimo atramos (X). Démesio:
ypac¢ bukite atsargls Slifuodami plonas arba ilgas
medziagas (galimai netgi be $lifavimo atramos (X)).
Niekada nespauskite per stipriai, kad nuslifuota me-
dziagg bty galima nutransportuoti nuo §lifavimo
juostos.

lgaubty apvalumy slifavimas (18 pav.)

|spéjimas: tiesiy ruosiniy priekiniy pusiy neslifuokite

ant griebtuvinio veleno (R)! Tuo metu ruosinys (W) gali

bati nusviestas. Pavojus susizaloti!

|gaubtus apvalumus visada Slifuokite ant $lifavimo

juostos ant griebtuvinio veleno.

« Tvirtai laikykite ruo$inj. Saugokite pirstus! Pavojus
susizaloti!

« Kreipkite ruosinj tolygiai Slifavimo juosta. Démesio:
ypac¢ bukite atsargls Slifuodami plonas arba ilgas
medZziagas.
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ISgaubty apvalumy slifavimas (19 pav.)

ISgaubtus apvalumus reikia Slifuoti Slifavimo disku,

ruosinj (W) kreipiant nuo kairiojo krasto $lifavimo disko

vidurio link.

« Tvirtai laikykite ruos$inj. Saugokite pirStus! Pavojus
susizaloti!

+ Spauskite ruosinj tolygiai prie Slifavimo disko ir tuo
metu judinkite jj i$ kairés j Slifavimo disko centra.
Ispéjimas: jgaubty apvalumy niekada neslifuokite desi-
néje Slifavimo disko puséje! Ruosinys gali biti nusvies-

tas! Pavojus susizaloti!

11. Valymas ir techniné prieziara

Ispéjimas! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, eina-
mosios priezidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo
kistuka!

Bendrieji techninés prieziiiros darbai

Retkargiais nuvalykite nuo masinos $luoste drozZles
ir dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo
trukme, ieng karta per ménesj sutepkite pasukamas
dalis. Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

Bendrosios techninés prieziaros nuorodos

Po kiekvieno naudojimo $lifavimo stakles reikia kruops-
Ciai iSvalyti. Visas judancia dalis reguliariai sutepkite
alyva. Patepkite darbastalj plonu pastos konsistencijos
automobiliams skirtu vasku (automotive type paste
wax); taip bus lengviau iSvalyti darbastalj.

Krumpliuotojo dirzo jtempimas ir keitimas (1; 20
pav.)

Reikalingi jrankiai:

+ KryZzminis atsuktuvas (nejeina j komplektacijg)

Dirzo jtempimas

1. 18 pradziy kryZminiu atsuktuvu atlaisvinkite varztg
ir nuimkite dirzo uzdangalg (5a).

2. KryZminiu atsuktuvu atlaisvinkite tris tvirtinimo
varztus.

3. Po to varztu su vidiniu SeSiabriauniu sureguliuoki-
te dirzo jtempj. Taip dirzas bus atpalaiduotas arba
jtemptas.

4. Jei dirzas jsispaudzia daugiau nei 6 mm (spau-
dziant nyks$ciu), turite jj jtempti dar karta.

5. Po to vél priverzkite tvirtinimo varztus.

6. Vel uzdékite dirzo uzdangalg (5a) ir jj priverzkite.

Dirzo keitimas

1. 18 pradziy kryZminiu atsuktuvu atlaisvinkite varztg
ir nuimkite dirzo uzdangalg (5a).

2. KryZzminiu atsuktuvu atlaisvinkite tris tvirtinimo
varztus.

3. Po to varztu su vidiniu SeSiabriauniu atpalaiduoki-
te dirzg. Uzdékite naujg dirza.

4. Dabar patikrinkite dirzo jtempj (paspausdami
nyksciu). Jei dirzas jsispaudzia daugiau nei 6 mm
(spaudziant nyk$¢iu), turite jj jtempti dar karta.

5. Po to vél priverzkite tvirtinimo varztus.

6. Vel uzdékite dirzo uzdangalg (5a) ir jj priverzkite.

Valymas

Juostiniame ir diskiniame $lifuoklyje gali kauptis dul-
kés. Reguliariai apzitrékite (geriausia po kiekvieno
naudojimo) ir pasalinkite dulkes, pvz., nupisdami arba
atsargiai suslégtuoju oru.

Techninés prieziaros informacija

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: angliniai $epetéliai, $lifa-
vimo priemonés, dirzai

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés
priezidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape
esantj QR koda.

12. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatara yra nuo 5 iki 30 "C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
UZdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

13. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kli-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas turi
atitikti Siuos reikalavimus.
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Pazeistas jungiamasis elektros laidas

Daznai pazeidziama jungiamyjy elektros laidy izolia-

cija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

+ jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungia-

masis laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazyme-

tus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis

* Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

+ llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungimo buadas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekil-
ty pavojaus saugai.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

+ variklio srovés rasj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

14. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

IOV VA
%@ %} édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

Ei Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
mmmm reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

+ Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, pries
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

« Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie§ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Deél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisa pri-
vagiam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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15. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti

Variklis nepasileidzia. a) Pazeistas jj./isj. a-d) Prie$ naudodami $lifavimo masing, pakeiskite
jungiklis. visas pazeistas dalis.

b) Pazeistas jj./i§j. jungiklio
laidas.

c) Pazeista jj./i§]. jungiklio
relé.

d) Perdeges saugiklis.

e) Apdeges variklis. e) Susisiekite su savo vietiniu techninés priezidros

centru arba jgaliota techninés priezilros tarnyba.

Kiekvienas remonto bandymas, jei jj atlieka

nekvalifikuotas personalas, gali kelti pavojy.

Veikianti masina tampa Ruosinys per stipriai Maziau spauskite ruosin;.
létesné. spaudziamas.
Slifavimo juosta nukrenta | Ji juda ne takelyje. Sureguliuokite takelj.

nuo varanc€iyjy disky.

Slifuojant mediena dega. | a) Slifavimo diskas arba a) Pakeiskite juostg arba diska.
Slifavimo juosta padengtas
(-a) tepalu.
b) Ruosinys per stipriai b) Maziau spauskite ruosinj.

spaudziamas.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Bridinajums! Neievérojot iespéjami draudi dzivibai, savainoS$anas risks vai instrumenta
bojajumi!

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievérojiet lieto§anas instrukciju un drosibas noradijumus!

Lietojiet aizsargbrilles.
&
B

Lietojiet ausu aizsargus.

Puteklu veidoSanas gadijuma lietojiet respiratoru!

levéribai!l Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu slipripu!

levéribail Pirms montazas, tiriSanas, parveidoSanas, tehniskas uzturéSanas, glabasanas un
transportéSanas izslédziet ierici un atvienojiet no elektroapgades.

Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

! ! RaZojums atbilst piemé&rojamam Serbijas vadIinijam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotdja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaud&jumiem, kas rodas Sai iericei vai §is

ierices dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpo$anu,

 lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem,

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstosu lieto$anu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet:

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar ierici, lai ne-
pielautu riskus, ietaupttu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima-
lais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts

1 SlipéSanas galda fiksacijas skrave
2.  Lenkaskala

3. NosukSanas Tscaurule

4 Pamatplatne

5. lek$&ja seSstira skrave

5a. Siksnas parsegs

6. Sliplente

7.  Atbalstsliede

8.  Sliplentes iestatiS8anas uzvelméta skrave
9. Balstkaja

10. Sliplentes spriegotajs

1. Skivjveida slipripa

12. leslégSanas / izslégSanas slédzis
13. Skérsatbalsts

14. SlipéSanas galds

3. Piegades komplekts

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésanas
laika nav bojati.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu [1dz garantijas
termina beigam.

levéribai!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bérni
nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem, plévém un
stkam detalam! Pastav noriSanas un nosmak$anas
risks!

» Lentes un Skivjveida ripas slipmasina
- Skérsatbalsts

» Slipésanas galds

« Sliplente

« Slipripa

» Originalbedienungsanleitung

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Lentes un diska slipmasina ir paredzéta visu veidu

kokmaterialu slipéSanai atbilsto$i masinas izméram.
lerice atbilst spéka esosajai EK Masinu direktivai.
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« Jaievéro razotaja sagatavotie droSibas, darba un
apkopes noteikumi, ka ar1 tehniskajos datos miné-
tie izmeri.

+ Jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehni-
kas noteikumi.

« lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai kompetentas
personas, kuras to parzina, un ir instruétas par ris-
kiem. Patvaligas ierices izmainas izslédz razotaja
atbildibu par §adu darbibu rezultata izrieto$ajiem
bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

» Jebkura lieto8ana, kas neatbilst §im mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Par Sadu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos.

5. Elektroinstrumentu visparéjie dro-
Stbas noradijumi

Bridinajums! Izlasiet visus drosibas noradijumus
un norades! Dro$ibas noradijumu un norazu neievé-
ro$ana var izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/
vai smagus savainojumus!

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla baro$anas kabeli), un
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina akumulators
(bez tikla baro$anas kabela).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

<

2)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

3)

a)

b)

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekliSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienosanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinatdja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide nav
novérSama, izmantojiet nopladstravas aiz-
sargslédzi. Nopladstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisit nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus
un vienmer uzlieciet aizsargbrilles.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)
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Individualo aizsardzibas Iidzeklu lietoSana, piem.,
pretputeklu respirators, neslidosi dro$ibas apavi,
aizsargkivere vai ausu aizsargi, atkariba no elek-
troinstrumenta veida un izmanto$anas, mazina
savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
regulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lldzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmantoSana var mazinat bistamt-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas noteiku-
mus, pat ja péc daudzam lietoSanas reizém
parzinat elektroinstrumentu. Nevériga rikosa-
nas var sekundes dalas radit smagus savainoju-
mus.

Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo-
Sana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba Sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasa-
labo.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

5)

a)

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
81s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav salGizu$as vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilsto$i $im noradém.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radtt
bistamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un smérvielu. Slideni rokturi un satver-
Sanas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu
vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadgjadi nodrosina
to, ka bls saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.



Lentes un Skivjveida ripas slipmasinas papildu
drosibas noteikumi

Bridinajums! Neizmantojiet S0 ierici, pirms ta nav piln1-
gi salikta un uzstadtta atbilstosi instrukcijam.

* Ja neparzinat slipmasinas vadibu, pieprasiet ins-
trukcijas no vaditaja, pasniedzéja vai citas kvalifi-
cétas personas.

+ levéribail ST ierice ir izstradata tikai koksnes vai
koksnei Ildziga materiala slipé&Sanai. Citu materialu
slipéSana var radit ugunsgréku, savainojumus vai
razojuma bojajumus.

+ Vienmér izmantojiet aizsargbrilles.

« Stierice jaizmanto tikai iek&jos darbos.

+ Svarigi! Uzstadiet un izmantojiet ierici tikai uz hori-
zontalas virsmas. Montaza uz nehorizontalas virs-
mas var radit motora bojajumus.

» Ja pastav tendence, ka ierice varétu apgazties vai
parvietoties lietoSanas laika, it ipasi slipéjot garus
vai smagus darba materialus, ierice labi jasavieno
ar neso$o virsmu.

« Parliecinieties, vai sliplente virzas pareizaja vir-
ziena. levérojiet §im noldkam bultinas lentes otra-
ja puse.

« Parliecinieties, vai pareizi vada sliplenti, ta ka ta ne-
var noritinaties no dzeno$ajiem skriemeliem.

» Parliecinieties, vai sliplente nav satinusies vai nav
valiga.

* Noturiet darba materialu, kad to slipgjat.

* Vienmér izmantojiet atbalstu, kad izmantojat lentes
slipmasinu horizontalaja pozicija.

* Vienmeér noturiet darba materialu stingri pie galda,
kad izmantojat $kivjveida ripas slipmas$inu.

» Vienmeér noturiet darba materialu pie slipripas uz
leju darbojo$as puses, ta ka darba materials labi
pieklaujas pie galda. Ja jus izmantojat slTpripas uz
augsu darbojo$os pusi, darba materialu var aizmest
projam un tadéjadi apdraudét personas.

* Vienmér ievérojiet minimalu atstatumu apm. 1,6 mm

vai mazaku starp galdu vai atbalstu un sliplenti vai

slTpripu.

Nelietojiet cimdus un neturiet darba materialu ar

lupatinu, kad slip&jat darba materialu.

« Slipéjiet ar kokmateriala grauda lielumu.

* Nekad neslipéjiet darba materialus, kas ir parak
mazi dro$ai vadibai.

» Nepielaujiet neértas roku kustibas, kuru laika jas
varétu peksni noslidét pie sliplentes vai slipripas.

+ Kad apstradajat lielus darba materialus, jums va-
jadzétu izmantot papildu atbalstu galda augstuma.

* Nekad neslipéjiet neatbalstitu darba materialu.

Atbalstiet darba materialu ar galdu vai atbalstu,
iznemot izliektus darba materidlus — pie slipripas
arpuses.

« Pirms ieslédzat ierici, vienmér novaciet atgriezu-
mus un citus gabalus no galda, atbalsta vai slip-
lentes.

» Neko neplanojiet vai neuzstadiet uz galda, kad dar-
bojas slipmasina.

* lzslédziet ierici un atvienojiet kontaktspraudni no
kontaktligzdas, kad uzstadat vai novacat piederu-
mus.

* Nekad neatstajiet instrumenta darba vietu, ja ins-
truments ir ieslégts vai instruments vél pilnigi nav
apstadinats.

« Vienmeér novietojiet darba materialu uz slipéSanas
galda vai pielieciet to stingri pie slipéSanas atbal-
sta. Izliektus instrumentus, slip&jot pie Skivjveida
slipripas, droSi uzlieciet uz galda.

6. Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

» Pirkstu un roku savaino$anas risks, ko rada rotéjosa
slipripa slip&josa instrumenta nelietpratigas vadi-
Sanas vai balsta gadijuma.

« Savaino$anas risks, ko rada izsviestie instrumenti
nelietpratigas noturéSanas vai vadiSanas gadijuma.

« Bistamiba, ko rada strava, izmantojot nepienacigus
elektropiesléguma vadus.

« Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro dro-
STbas noradijumus un noteikumiem atbilstoSu lieto-
Sanu, ka arT lietoSanas instrukciju.

7. Tehniskie dati

Konstruktivie izméri Gx PxA 460 x 360 x 280 mm

Ripas o 150 mm
Ripas apgriezieni 2980 min*!
Sliplentes izméri 915 x 100 mm
Sliplentes atrums 7,5m/s
Slipa pozicija 0°-90°
Galda izmérs 225 x 160 mm
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Galda slipa pozicija 0°-45°
Svars 16,5 kg
Motors 230-240 V~/50 Hz
leejas jauda 370 W

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas

Trok$na un vibracijas parametri noteikti atbilsto$i stan-
darta EN 62841-1 prasibam.

Skanas spiediena limenis L , 81dB
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis, L,,,, 94 dB
Klada K,,,, 3dB

Lietojiet ausu aizsargus.

Troks$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu. Vibra-
cijas kopéjas vértibas (triju virzienu vektoru summa)
noteiktas atbilstosi standarta EN 62841-1 prasibam.

8. UzstadiSana un vadiba

Pirms lietoSanas sakSanas
Pirms pievieno$anas parliecinieties, vai datu plaksnité
noradtta informacija sakrit ar elektrotikla parametriem.

A levéribai!
Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samon-
téjiet razojumu!

Bridinajums!

Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms veicat

ierices iestatljumus.

* Pirms lietoSanas sak$anas pareizi jauzstada visi
parsegi un droSibas mehanismi.

+ Sliplentei un $kivjveida slipripai jaspéj brivi griezties.

+ leverojiet, lai jau apstradataja kokmateriala nebatu
sveSkermenu, piem., naglu vai skrivju utt.

* Pirms ierices ieslégSanas vai izslégSanas parlieci-
nieties, vai slipéSanas papirs ir pareizi uzstadits un
kustigas dalas kustas brivi.

8.1 Montaza (1. - 5. att.)

» Uzstadiet apak$éjo ripas aizsargu (15), izmantojot
skraves (16). (2. att.)

+ Uzstadiet slipéSanas galdu (14) un nostipriniet ar
sparnskravi (1). (3.+4. att.).

Slipésanas galdu (14) var laideni noregulét no 0°
ITdz 45° lenkT, izmantojot slipindjuma skalu (2) un
fiksacijas skravi (1). Reguléjams Skérsatbalsts (13)
garanté droSu darba materiala vadisanu. levéribai!
ékijveida slipripai (11) jaspéj brivi griezties, atsta-
tums starp slipé8anas galdu (14) un $kivjveida slip-
ripu (11) nedrikst bat lielaks 1,6 mm.

« Uzlieciet atbalstsliedi (7) un nostipriniet ar iek$¢ja
se$stdra skravém (17) (5. att.). levéribai! Sliplen-
tei (6) jaspéj brivi griezties.

8.2 Sliplentes (6) nomaina (6. - 9. att.)

» Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

* lznemiet skriives (18).

* Nonemiet sliplentes aizsargu (19).
Parvietojiet sliplentes spriegotaju (10) pa labi, lai
atspriegotu sliplenti (6).

* Nonemiet sliplenti (6) uz aizmuguri.

» Uzstadiet atpakal jaunu sliplenti apgriezta seciba.
levéribai! levérojiet grieSanas virzienu: uz korpusa
un sliplentes iekSpusé!

8.3 Sliplentes (6) iestatiSana

* Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

» Lénam bidiet sliplenti (6) ar roku grieSanas virziena.

« Sliplentei (6) jagriezas pa vidu uz slipé$anas virs-
mas, ja tas ta nav, tad to var pieregulét ar uzvel-
méto skravi (8).

8.4 Sliplentes (6) slipéSanas pozicijas noregulé-

Sana (10.-12. att.)

+ Palaidiet valigak iek3&ja seSstdra skravi (5).

» Parvietojiet sliplenti (6) uz aug$u vajadzigaja po-
zicija.

« Atkartoti pievelciet iek$éja seSstara skravi (5), lai
nofiksétu $o poziciju.

« Darba materiala paliktnim $aja pozicija var izmantot
slipéSanas galdu, $im nolikam vispirms jaatskra-
V€ abas iek$éja se$stura skraves (17) un péc tam
janonem atbalstsliede (7). Tagad slipéSanas galdu
var iebidit stiprindSanas caurules (20) cauruma un
nofiksét ar fiksacijas skravi (1).

8.5 SlipéSanas papira nomaina uz S$kivjveida
slipripas (11)

Demontéjiet apakséjo ripas aizsargu (15), iznemot 2

skrives (16). Novelciet slip&Sanas papiru no $Kkivj-

veida slipripas (11) un uzstadiet jauno (pasnoturos$s

slanis).

www.scheppach.com LV 185



lzmanto$ana par stacionaru ierici

ligsto$ai izmanto$anai ir ieteicama montaza uz darb-

galda.

+ Sim nolikam atzimgjiet urbuma vietas, novietojiet
slipmasinu ta, ka ta péc tam jauzstada un atziméjiet
izurbjamo caurumu izvietojumu uz darbgalda.

* lzurbiet caurumus caur darbgaldu.

* Novietojiet slipmasinu virs caurumiem un ievadiet
piemérotas skrdves no augSas caur slipmasinas un
darbgalda caurumiem.

* Tagad no apaks$as pieskravéjiet slipmasinu ar pa-
liktajam paplaksném un piemérotiem seSstira uz-
griezniem.

Izmanto$ana par parvietojamu ierici

STs slipmasinas parvietojamai izmanto$anai ir ietei-

cama montaza uz piemérotas pamatplatnes. Tad jus

varat to iespiest uz attieciga darbgalda.

Pamatplatnei vajadzé&tu bt minimalajam biezumam 19

mm un pietiekami lielakai par slipmasinu, lai jas atrastu

vietu spailém.

+ Atziméjiet urbjamos caurumus uz pamatplatnes.

» Turpiniet, ka aprakstits punkta “LietoSana par sta-
cionaru ierici” peédéjas 3 darbibas.

Norade: levérojiet skrivju pieméroto garumu. Spax

skraves nedrikst izvirzities, lai nebojatu pamatni, tur-

pretim se$stlrgalvas skravém jabadt izvirzitam, lai va-

rétu piestiprinat paplaksnes un sesstira uzgrieznus.

8.6 leslégSanas-izslegsanas slédzis (12)

» Nospiezot zalo pogu “1”, var ieslégt slipmasinu.

 Lai slipmas$inu atkal izslégtu, janospiez sarkana po-
ga “0”.

Bridinajums! Lai ieslégtu vai izslégtu slipmasinu, ne-

kad neaiztieciet slédzi, liecoties pari iericei! Savaino-

Sanas risks!

8.7 Slipésana

» Vienmeér stingri noturiet darba materialu slipéSanas
laika.

* Neizdariet lielu spiedienu.

» Darba materialu slipéSanas laika uz sliplentes vai
slipésanas platnes vajadzétu parvietot turpu Surpu,
lai novérstu slipésanas papira vienpusigu nodil$anu!

+ Svarigi! Kokmateriala gabalus vienmér vajadzétu
slipét kokmateriala svédrainuma virziena, lai novér-
stu atSkelSanos. levéribai! Ja darba laika ripa vai
sliplente nosprostojas, nonemiet darba materialu un
nogaidiet, [1dz ierice atkartoti sasniedz savu maksi-
malo apgriezienu skaitu.

9. Transportésana

Ja vélaties transportét ierici uz kadu citu vietu, atvie-
nojiet ierici no tikla un novietojiet to cita $§im noldkam
paredzétaja vieta.

10. Norades darbam

Fazi$u un malu slipésana (14. att.)

Darba galdu var laideni noregulét no 0° ITdz 45° lenk.

+ Sim nolikam atskrivéjiet fiksacijas skravi (1).

* Novietojiet darba galdu vajadzigaja slipuma. leveri-
bai! Darba galdam nekad nevajadzétu arT bat noliek-
tam vairak ka par 1,6 mm prom no slipripas!

» Atkartoti pievelciet fiksacijas skravi (1).

PriekSpusu slipésana ar slipinajuma Sablonu

(15. att.)

Komplekta ieklautais slipindjuma Sablons (13) atvieglo

precizu slipéSanu. Més iesakam ta lietoSanu, slipgjot

(Tsas) priekSpuses.

Norade: Vienmeér parvietojiet darba materialu no krei-

sas puses uz slipripas centru, nekad savadak! Savai-

noS8anas risks, ko rada aizmestais darba materials!

Horizontala un vertikala slipésana, (10.-12.+16. att.)

So slipmasinu var lietot horizontali un vertikali. Darba

galds ir lietderigi lietojams abiem izmanto$anas veidiem.

+ Palaidiet valigak iek3&ja seSstdra skravi (5).

» Parvietojiet sliplenti (6) uz aug$u vajadzigaja po-
zicija.

« Atkartoti pievelciet iek$éja seSstara skravi (5), lai
nofiksétu $o poziciju.

« Darba materiala paliktnim $aja pozicija var izmantot
slipéSanas galdu, $im nolikam vispirms jaatskra-
V€ abas iek$éja se$stura skraves (17) un péc tam
janonem atbalstsliede (7). Tagad slipéSanas galdu
var iebidit stiprindSanas caurules (20) cauruma un
nofiksét ar skravi (1).

Norade: Slipéjiet garus darba materialus vertikalaja

pozicija, vienmérigi parvietojot darba materialu pari

sliplentei.

Virsmas slipésana pie sliplentes (17. att.)

» Stingri noturiet darba materialu (W). Uzmaniet sa-
vus pirkstus! Savaino$anas risks!

« Vadiet darba materialu vienmérigi pari sliplentei, to
stingri spiezot pret slipéSanas balstu (X). levéribai!
Ir jabat 1pasi piesardzigam, slip€jot Tpasi planu vai
garu materialu (iespéjams, pat bez slipéSanas bals-
ta (X)).
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PiespieSanas spéks nekad nedrikst bat parak liels,
lai noslipéto materialu varétu aizvakt no sliplentes.

leliektu apalumu slipésana, (18. att.)

Bridinajums! Neslipéjiet taisnu darba materialu prieks-

puses uz grieSanas parnesanas varpstas (R)! Turklat

darba materials (W) var tikt aizmests. Savaino$anas
risks!

Vienmér ieliektos apalumus slipgéjiet pie sliplentes

grieSanas parnesanas varpstas.

« Stingri noturiet darba materialu. Uzmaniet savus
pirkstus! Savaino$anas risks!

+ Vienmerigi vadiet darba materialu pari sliplentei.
levéribai! Ir jabat Tpasi piesardzigam, slip&jot 1pasi
planu vai garu materialu.

Izliektu apalumu slipésana (19. att.)

Izliekti apalumi jaslipé pie slipripas, vadot darba ma-

terialu (W) no kreisas malas uz slipripas viduspunktu.

« Stingri noturiet darba materialu. Uzmaniet savus
pirkstus! Savaino$anas risks!

+ Vienmerigi spiediet darba materialu pret slipripu un
turklat parvietojiet to no kreisas puses I1dz slipripas
centram.

Bridinajums! Nekad neslipégjiet ieliektus apalumus pie

slipripas labas puses! Var aizmest darba materialu!

Savaino$anas risks!

11. Tirisana un apkope

Bridinajums! Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas
uzturéSanas vai remonta darbiem atvienojiet tikla kon-
taktspraudni!

Visparéjie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un puteklus
no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmazu, reizi
ménesT ieellojiet rotéjosas detalas. Neellojiet motoru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus Itdzek]us.

Visparigie apkopes noradijumi

Slipmasina rapigi janotira péc katras lieto$anas. Regu-
lari ieellojiet visas kustigas dalas. leziediet darba galdu
ar planu kartu automotive type paste wax; tadéjadi jas

atvieglosiet darba galda tiriSanu.

Zobsiksnas papildu nospriego$ana un nomaina

(1.; 20. att.)

NepiecieSamie instrumenti:

» Krustveida skravgriezis (nav ieklauts piegades kom-
plekta)

Siksnas papildu nospriegosana

1. Vispirms nonemiet siksnas parsegu (5a), atskra-
véjot skravi, izmantojot krustveida skravgriezi.

2. Palaidiet valigak tris stiprinajuma skraves, izman-
tojot krustveida skravgriezi.

3. Péc tam noreguléjiet siksnas spriegojumu, izman-
tojot iek$éja seSstura skravi. Tadéjadi atspriego
vai nospriego siksnu.

4. Ja siksna atslabst vairak par 6 mm (spiediens ar
lielo pirkstu), ta vélreiz papildus janospriego.

5. Péc tam atkartoti pievelciet stiprinajuma skrives.

6. Uzlieciet atpakal siksnas parsegu (5a) un pieskri-
véjiet to.

Siksnas nomaina

1. Vispirms nonemiet siksnas parsegu (5a), atskra-
véjot skravi, izmantojot krustveida skravgriezi.

2. Palaidiet valigak trTs stiprinajuma skrives, izman-
tojot krustveida skravgriezi.

3. Péc tam atbrivojiet siksnas spriegojumu, izmanto-
jot iekSé&ja seSstlra skravi. Tagad uzlieciet jaunu
siksnu.

4. Tagad parbaudiet siksnas spriegojumu (spiediens
ar lielo pirkstu). Ja siksna atslabst vairak par 6 mm
(spiediens ar lielo pirkstu), ta vélreiz papildus ja-
nospriego.

5. Péc tam atkartoti pievelciet stiprinajuma skrives.

6. Uzlieciet atpakal siksnas parsegu (5a) un pieskri-
véjiet to.
Tirisana

Lentes un Skivjveida ripas slipmasina var uzkraties pu-
tekli. Regulari paskatieties (vislabak péc katras lieto$a-
nas) un novaciet puteklus, piem., nopasot vai uzmanigi
ar saspiesto gaisu.

Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: ogles sukas, abrazivie I1dzekli,
siksna

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu

servisa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso-
So kvadratkodu.
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12. Glabasana

Glabajiet ierTci un tas piederumus tum$a, sausa un ne-
salsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabaijiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta.

13. PieslégSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta tikla pieslégumam un izmanto-
tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektriskais piesleguma vads

Elektriskajiem piesléguma vadiem bieZi rodas izolaci-

jas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

+ saspiedumi, ja piesléeguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas;

* locTjuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rinaSanas vai izvietoSanas dél;

* griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam
pari;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas noveco$anas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav boja-

jumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads

nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas

vadus ar markéjumu HO5VV-F.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-

bela ir obligats.

Mainstravas motors

+ Tikla spriegumam jabat 230 V~.

* Lidz 25 m gariem pagarinatdja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

PievienoSanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesléguma vada nomaina, tad
ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
dros$ibas apdraudé&jumus.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

» ierfces datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradtitie dati.

14. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

& = Y lepakojuma materiali ir parstrada-

%@ &N @.jami. Utilizsjiet iepakojumus at-
bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrauSanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

« Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utiliz€jamajas nolietotas
iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z8&t sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas §adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.
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» Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

15. Traucéjumu novérsana

Traucéjums

lespéjamais célonis

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciiu.

Noveéersana

Motors nesak darboties. | a) Bojats ieslegSanas/
izslégSanas slédzis.

b) Bojats ieslég$anas /
c) Bojats ieslég$anas /

d) Sadedzis droSinatajs.
e) Sadedzis motors.

izslégSanas slédza vads.

izslégSanas slédza relejs.

a-d) Nomainiet visas bojatas dalas, pirms lietojat
slipmasinu.

e) Sazinieties ar vietéjo servisa centru vai
pilnvarotu tehniskas apkalpo$anas staciju.
Katrs labo$anas méginajums var radit riskus, ja
to neveic kvalificéts specialists.

lerice darba laika klast
lenaka.

Tiek izdarits parak liels

spiediens uz darba materialu.

Izdariet mazaku spiedienu uz darba materialu.

Sliplente novirzas no
piedzinas skriemeliem.

Ta nevirzas pa sliedi.

Pieregulgjiet sliedi.

SlipéSanas laika deg
koksne.

a) Slipripa vai sliplente ir
parklata ar smérvielu.

b) Izdarits parak liels
spiediens uz darba
materialu.

a) Nomainiet lenti vai ripu.

b) Samaziniet spiedienu uz darba materialu.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Las och f6lj instruktionsmanualen och sakerhetsanvisningarna fére idrifttagning!

A Varning! Vid asidoséattande kan det férekomma livsfara, skaderisk och verktyget kan skadas!

Anvand skyddsglasdégon.

@ Anvand hoérselskydd.
Ogd Bér ett andningsskydd vid dammbildning!
|

Obs! Skaderisk! Hall handerna borta fran slipskivan nar den ar igang!

Obs! Maskinen maste stédngas av och avskiljas fran elnatet féore montering, rengoring,
ombyggnad, service, lagring och transport.

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

! ! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Béasta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ vid felaktig behandling,

* om instruktionsmanualen inte oljs,

+ vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer,

» vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original,

+ vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Observera féljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Forvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Félj angiven lagsta alder for
anvandning av maskinen.

Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning
och de landsspecifika foreskrifterna, maste man ocksa
beakta allménna regler for drift av identiska maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
visningarna.

2. Maskinbeskrivning

1 Fasthallningsskruv for slipbord
2. Vinkelskala

3.  Utsugsstuts

4 Bottenplatta

5 Insexskruv

5a. Remkapa

6. Slipband

7.  Anslagsskena

8.  Rafflad skruv for slipbandsinstalining
9.  Stodfot

10. Slipbandsspannare

11.  Sliptallrik

12. Till-/Fran-brytare

13. Tvargaende anslag

14. Slipbord

3. Leveransomfang

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten forsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande
transportskador.

* Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Obs!

Apparaten och férpackningsmaterialet ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och sma-
delar! Risk for kvavning eller andra skador!

* Band- och tallriksslipmaskin
« Tvéargaende anslag

« Slipbord

» Slipband

+ Slipskiva

« Originalinstruktionsmanual

4. Avsedd anvandning
Band- och tallriksslipmaskinen anvands till att slipa vir-

ke av alla slag, i enlighet med maskinstorleken.
Maskinen uppfyller gallande EU-maskindirektiv.
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+ Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhéallsan-
visningar samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste féljas.

+ Tillampliga féreskrifter om férebyggande av olycks-
fall och andra allmant erkédnda sakerhetstekniska
regler maste foljas.

+ Maskinen far bara anvandas, underhallas eller re-
pareras av sakkunniga personer som kanner till
dessa arbeten och dess risker. Egenmaktiga for-
andringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt
ansvar for darav resulterande skador.

+ Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

» Annan anvandning ar felaktig. Skador som da upp-
star fritar tillverkaren fran ansvar och anvéandaren
bar ensam ansvaret och risken.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allmanna sakerhetsanvisningar for
elverktyg

Varning! Las alla sakerhetsanvisningar och in-
struktioner! Om du inte foljer sdkerhetsanvisningar-
na och instruktionerna finns risk for elstotar, brander
och/eller allvarliga personskador!

Bevara alla sikerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna verktyg (med natkabel)
som batteridrivna verktyg (utan natkabel).

1)  Arbetsplatssidkerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade &r rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvander elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

c)

Elsédkerhet

Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elverktyg. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar kar om din kropp ar jordad.
Lat inte elverktyg utsattas for regn eller véta.
Vatten som tranger in i elverktyg 6kar risken for
elstotar.

Anvind inte anslutningssladden foér andra
uppgifter dn den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar 6kar risken for elstétar.

Né&r du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som &r lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvind en jordfelsbrytare om du maste an-
vénda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.

Personsékerhet

Var uppmarksam, téank pa vad du gor och an-
véand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvind inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller ldikemedel. Det
racker med ett 6gonblicks ouppmarksamhet under
arbete med elverktyg for att allvarliga personska-
dor ska bli foljden.

Anvand personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksakra sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd, minskar risken for person-
skador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstiangt innan du
ansluter det till stromférsoérjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
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d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)
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Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa bryta-
ren nar du bar elverktyget, eller om maskinen ar till-
slagen nér du ansluter den till stromforsorjningen.
Ta bort alla instdllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. D&
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetskldder. Anvédnd inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran roérliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
viandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt
inte mot sédkerhetsreglerna for elverktyg, aven
om du kanner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

Anvidnda och hantera elverktyget

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anviand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgdr en fara om de anvénds av oerfarna
personer.

e)

f)

g9)

h)

5)

a)

Ta vél hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de
ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bodrjar anvianda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.

Hall skadrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvind elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv
enligt dessa anvisningar. Ta dven hénsyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga
situationer kan uppsta om elverktyg anvands for
andra andamal an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sékert.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa férhallanden kan féltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar for band- och
tallriksslipmaskinen

Varning: Anvand inte din maskin innan den har monte-
rats och installerats helt enligt beskrivningarna.

Om du inte kanner till hur slipmaskinen mandévreras
begar du att fa beskrivningar fran din 6verordnade,
instruktor eller en annan kvalificerad person.

Obs: Denna maskin har endast utvecklats for slip-
ning av tra eller traliknande material. Slipning av an-
dra material kan leda till brand, personskador eller
skador pa produkten.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Denna maskin ska endast anvandas fér inomhus-
arbeten.



Viktigt: Maskinen ska endast monteras och anvan-
das pa en horisontell yta. Montering pa en yta som
inte ar horisontell kan leda till skador pa motorn.
Om det finns en tendens att maskinen skulle kunna
valta eller vandra under anvandningen, framfor allt
vid slipning av langa eller tunga arbetsstycken, sa
maste maskinen férbindas val med en barande yta.
Overtyga dig om att slipbandet I6per i ratt riktning.
Se pilarna pa bandets baksida for detta.

Overtyga dig om att slipbandet styrs korrekt sa att
det inte kan rulla av drivskivorna.

Overtyga dig om att slipbandet inte &r tilltrasslat
eller 6st.

Hall fast arbetsstycket nar du slipar det.

Anvand alltid anslaget nar du anvander bandslip-
maskinen i horisontell position.

Hall alltid arbetsstycket stadigt mot bordet nar du
anvander tallriksslipmaskinen.

Hall alltid arbetsstycket mot den sida av slipskivan
som |6per nedat sa att arbetsstycket ligger bra pa
bordet. Om du anvander den sidan av slipskivan
som |6per uppat kan arbetsstycket slungas ivag och
da utsatta personer for fara.

Hall alltid ett minimiavstand pa 1,6 mm eller min-
dre mellan bordet eller anslaget och slipbandet el-
ler slipskivan.

Bar inga handskar och hall inte arbetsstycket med
en trasa nar du slipar arbetsstycket.

Slipa med traets kornstorlek.

Slipa aldrig arbetsstycken som ar fér sma for en
saker mandvrering.

Undvik fumliga handrérelser dar du plétsligt kan gli-
da och hamna pa slipbandet eller slipskivan.

Nar du bearbetar stora arbetsstycken ska du anvan-
da ett extra stéd i bordshgjd.

Slipa aldrig ett arbetsstycke som inte har stod. Stot-
ta arbetsstycket med bordet eller med anslaget,
med undantag for bojda arbetsstycken pa utsidan
av slipskivan.

Ta alltid bort avkapade delar och andra bitar fran
bordet, anslaget eller slipbandet innan du startar
maskinen.

Planera eller montera inget pa bordet nar slipma-
skin arbetar.

Stang av maskinen och dra ut kontakten ur eluttaget
nar du installerar eller tar bort tillbehor.

Lamna aldrig verktygets arbetsomrade nar verktyget
ar startat eller nar verktyget inte har stannat helt.
Lagg alltid arbetsstycket pa slipbordet resp. 1agg det
stadigt mot slipanslaget. Lagg bojda verktyg stadigt
pa bordet vid slipningen pa sliptallriken.

6. Kvarstaende risker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Risk for finger- och handskador pa grund av den
roterande slipskivan om verktyget som ska slipas
styrs eller stéds olampligt.

» Skaderisk pa grund av verktyg som slungas ivag vid
olamplig fasthallning eller styrning.

» Halsofara pa grund av stréom vid anvandning av icke
korrekta elanslutningskablar.

« Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

* Restrisker kan minimeras om sakerhetsanvisningar-
na och avsedd anvandning liksom bruksanvisningen
beaktas tillsammans.

7. Tekniska specifikationer

MattLx B x H 460 x 360 x 280 mm
@ Skiva 150 mm
Skivans varv 2980 min™'
Matt slipband 915 x 100 mm
Slipband hastighet 7,5mls
Snedstallning 0°-90°
Bordets matt 225 x 160 mm
Snedstallning bord 0°-45°
Vikt 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Effekt 370 W

Med forbehall for tekniska &ndringar

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt SS-
EN 62841-1.

Ljudtrycksniva LpA 81dB

Osakerhet K 3dB

Ljudeffektniva L, 94 dB

Osékerhet K, 3dB
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Anvand horselskydd.

Buller kan orsaka horselskador. Totalvarden vibratio-
ner (vektorsumma i tre riktningar) faststallda enligt SS-
EN 62841-1.

8. Montering och mandvrering

Fore idrifttagning

Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att upp-
gifterna pa typskylten éverensstimmer med de som
galler for elnatet.

A\ Obs!
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

Varning!

Dra alltid ut natstickkontakten innan du staller in ma-

skinen.

+ Alla kapor och sékerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen fore idrifttagning.

+ Slipband och sliptallrik maste kunna I6pa fritt.

» Var uppmarksam pa frammande material i redan be-
arbetat trd, som t.ex. spikar eller skruvar osv.

» Forvissa dig om att slippappret ar ratt monterad och
att rorliga delar I6per smidigt innan du trycker pa
strombrytaren.

8.1 Montering (bild 1 -5)

* Montera den nedre skyddsskarmen (15) med skru-
varna (16). (Bild 2)

* Montera slipbordet (14) och sékra med vingskruven
(1). (Fig. 3+4). Slipbordet (14) kan justeras stegldst
fran 0° till 45° med hjélp av geringskalan (2) och
fasthallningsskruven (1). Det justerbara tvargaende
anslaget (13) garanterar en saker arbetsstyckes-
styrning. Obs! Sliptallriken (11) maste kunna I6pa
fritt, avstandet mellan slipbord (14) och sliptallrik
(11) far inte vara storre &n 1,6 mm.

+ Satt pa anslagsskenan (7) och fixera med insex-
skruvarna (17) (bild 5). Obs! Slipbandet (6) maste
kunna I6pa fritt.

8.2 Byt slipband (6) (bild 6-9)

» Dra ut natstickkontakten.

+ Ta bort skruvar (18).

+ Ta av slipbandsskyddet (19).

» Forflytta slipbandsspannaren (10) at hoger for att
avlasta slipbandet (6).

+ Ta av slipbandet (6) bakat.

* Montera sedan det nya slipbandet i omvand ord-
ning. Obs!

Tank pa |6priktningen pa huset och pa slipbandets
insida!

8.3 Stéll in slipband (6)

« Dra ut natstickkontakten.

» Skjut slipbandet (6) langsamt i 16priktningen ma-
nuellt.

» Slipbandet (6) maste I6pa mitt pa slipytan. Om det
inte gor det kan detta efterjusteras med den raffla-
de skruven (8).

8.4 Justera positionen for slipbandet (6)
(bild 10-12)

* Lossa insexskruven (5).

» Forflytta slipbandet (6) uppat till den dnskade po-
sitionen.

« Dra fast insexskruven (5) igen for att fixera denna
position.

« Slipbordet kan anvéandas som arbetsstyckshallare i
denna position. D& maste forst de bada insexskru-
varna (17) lossas och darefter tas anslagsskenan
(7) bort. Nu kan slipbordet skjutas in i stddrérets
(20) hal och fixeras med fasthallningsskruven (1).

8.5 Byt ut sandpapper pa sliptallriken (11)

Demontera det undre skivskyddet (15) genom att ta bort
de 2 skruvarna (16). Dra bort slippapperet fran slip-
tallriken (11) och montera det nya (kardborrefastning).

Anvéndning som stationadr maskin

Montering pa en arbetsbank rekommenderas for konti-

nuerliga anvandning.

» For att gora detta, markera borrhalen genom att pla-
cera slipmaskinen pa det satt som den kommer att
installeras senare och rita nu positionen for halen
som ska borras pa arbetsbanken.

« Borra halen genom arbetsbanken.

» Placera slipmaskinen 6ver halen och tra in 1ampliga
skruvar ovanifran genom halen hos slipmaskinen
och arbetsbanken.

» Nu skruvas slipmaskinen fast underifran med rund-
brickor som laggs under och passande sexkants-
muttrar.

Anvéandning som mobil maskin

Montering pa en lamplig bottenplatta rekommenderas
nér slipmaskinen ska anvandas mobilt. Den kan du da
klamma fast pa den aktuella arbetsbanken.
Bottenplattan ska vara minst 19 mm tjock och s& myck-
et stdrre an slipmaskinen att det finns plats for klam-
morna.
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* Markera halen som ska borras pa bottenplattan.

» Fortsatt sa som beskrivs i de sista 3 arbetsmomen-
ten under punkt "Anvandning som stationar maskin”.

Anvisning: Var noga med att skruvarna har lamplig

langd. Spaxskruvar far inte sticka ut for da kan under-

laget skadas. Sexkantsskruvar ddremot maste sticka ut

sa att rundbrickor och sexkantsmuttrar kan sattas pa.

8.6 Pa-/Av-knapp (12)

+ Du startar slipen genom att trycka pa den gréna
knappen "1”.

+ For att stdnga av slipen igen maste den roda knap-
pen "0” tryckas in.

Varning: Strack dig aldrig 6ver apparaten for att na

brytaren nar slipmaskinen ska startas och stangas av!

Skaderisk!

8.7 Slipning

+ Hall alltid stadigt i arbetsstycket under slipningen.

» Tryck inte kraftigt.

+ Arbetsstycket ska flyttas fram och tillbaka medan du
slipar pa slipbandet eller slipplattan for att forhindra
att slippapper slits pa ena sidan!

+ Viktigt! Trastycken ska alltid slipas i fiberriktningen
for att forhindra flisning. Obs! Om skivan eller slip-
bandet skulle blockera under arbetet tar du bort ditt
arbetsstycke och vantar tills apparaten ater har natt
sitt hogsta varvtal.

9. Transport

Om du vill flytta maskinen till en annan plats ska du
ta ut maskinens elkontakt och sedan flytta den till den
avsedda platsen.

10. Arbetsinstruktioner

Slipa faser och kanter (bild 14)

Arbetsbordet kan justeras steglost fran 0° till 45°.

+ Lossa da fasthallningsskruven (1).

« Stall arbetsbordet i den 6nskade lutningen. Obs:
Aven nér arbetsbordet &r lutat ska det aldrig vara
langre bort fran slipskiva én 1,6 mm!

+ Dra fast fasthallningsskruven (1) igen.

Slipa @ndar med ett geringsmatt (bild 15)

Det medféljande geringsmattet (13) underlattar exakt
slipning. Vi rekommenderar att detta anvénds vid slip-
ning av (korta) andar.

Anvisning: Forflytta alltid arbetsstycket fran vanster till
slipskivans centrum, aldrig langre an sa! Skaderisk pa
grund av arbetsstycke som slungas ivag!

Horisontell och vertikal slipning(bild 10-12+16)

Din slipmaskin kan anvandas horisontellt och vertikalt.

Arbetsbordet kan nyttjas meningsfullt for bada anvand-

ningssatten.

» Lossa insexskruven (5).

« Forflytta slipbandet (6) uppat till den 6nskade po-
sitionen.

» Dra fast insexskruven (5) igen for att fixera denna
position.

» Slipbordet kan anvéandas som arbetsstyckshallare i
denna position. D& maste forst de bada insexskru-
varna (17) lossas och darefter tas anslagsskenan
(7) bort. Nu kan slipbordet skjutas in i stddrorets
(20) hal och fixeras med skruven (1).

Anvisning: Slipa langa arbetsstycken i den vertikala

positionen genom att férflytta arbetsstycket jamnt éver

slipbandet.

Ytslipning pa slipbandet, (bild 17)

» Hall fast arbetsstycket (W). Se upp med fingrarna!
Skaderisk!

« Styr arbetsstycket jamnt 6ver slipbandet genom att
trycka det stadigt mot slipstddet (X). Obs: Man mas-
te vara extra forsiktig nar mycket tunna eller langa
material slipas (ev. till och med utan slipstéd (X)).
Presstrycket far aldrig vara for kraftigt, sa att avsli-
pat material kan transporteras bort fran slipbandet.

Slipa konkava rundningar (bild 18)

Varning: Slipa inte andar pa raka arbetsstycken pa

medbringaraxeln (R)! Da kan arbetsstycket (W) slung-

as ivag. Skaderisk!

Slipa alltid konkava rundningar pa slipbandet vid med-

bringaraxeln.

» Hall fast arbetsstycket. Se upp med fingrarna! Ska-
derisk!

« Styr arbetsstycket jamnt dver slipbandet. Obs: Man
maste vara extra forsiktig nar mycket tunna eller
langa material slipas.

Slipa konvexa rundningar (bild 19)

Konvexa rundningar maste slipas pa slipskivan genom

att arbetsstycket (W) styrs fran slipskivans vanstra

kant och till dess mittpunkt.

« Hall fast arbetsstycket. Se upp med fingrarna! Ska-
derisk!
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» Tryck arbetsstycket jamnt mot slipskivan och for-
flytta det samtidigt fran vanster och till slipskivans
centrum.

Varning: Slipa aldrig konkava rundningar pa slipskivans

hdégersida! Arbetsstycke kan slungas ivag! Skaderisk!

11. Rengoring och underhall

Varning! Dra ut nétstickkontakten innan instéllning,
service eller reparation utfors!

Allmanna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jdmna mellanrum. Olja in roterande delar en gang
i manaden for att forlanga redskapens livslangd. Olja
inte in motorn.

Anvand inte fratande medel for att rengéra plasten.

Allmdnna underhallsanvisningar

Slipmaskinen maste rengdras noggrant efter varje an-
vandning. Smorj alla rorliga delar regelbundet. Ldmna
arbetsbordet med ett tunt lager av pasta av biltyp; detta
gor det lattare for dig att rengéra arbetsbordet.

Efterspdanna och byta kuggrem (bild 1; 20)
Nodvandigt verktyg:
+ Stjarnskruvdragare (ingar inte i leveransomfanget)

Efterspdanna rem

1. Ta sedan bort remkapan (5a) genom att lossa
skruven med en stjarnskruvdragare.

2. Lossa de tre fastskruvarna med en stjarnskruvdra-
gare.

3. Justera sedan remspénningen via sexkantshal-
skruven. Pa sa satt minskas eller 6kas remmens
spanning.

4. Omremmen ger efter mer @an 6 mm (tumtryckning)
maste den efterspannas igen.

5. Dra sedan at fastskruvarna igen.

6. Satt tillbaka remkapan (5a) och skruva fast den.

Byta rem

1. Ta sedan bort remkapan (5a) genom att lossa
skruven med en stjarnskruvdragare.

2. Lossade tre fastskruvarna med en stjarnskruvdra-
gare.

3. Lossa sedan remspanningen via sexkantshalskru-
ven. Lagg nu pa den nya remmen.

4. Kontrollera nu remspanningen (tumtryckning). Om
remmen ger efter mer an 6 mm (tumtryckning)
maste den efterspannas igen.

5. Dra sedan at fastskruvarna igen.
6. Satt tillbaka remkapan (5a) och skruva fast den.

Rengoring

Det kan samlas damm i band- och tallriksslipmaskinen.
Se efter regelbundet (helst efter varje anvandning) och
ta bort damm t.ex. genom att blasa bort eller forsiktigt
ta bort med tryckluft.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, slipmedel, rem

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa for-
stasidan.

12. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack over elverktyget for att skydda det mot damm el-
ler fukt.

Fdrvara bruksanvisningen vid elverktyget.

13. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar re-
do fér drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE- och
DIN-bestammelser. Kundens natanslutning liksom den
anvanda forlangningskabeln maste motsvara dessa
foreskrifter.

Trasig elanslutningssladd

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta

isolationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« Tryckstallen nar anslutningssladdar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knéckstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
Over.

« Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.
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Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-
das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-
sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Viaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230 V~.

» Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha
ett tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sékerhetsrisker.

Uppge féljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp

+ Uppgifter pa maskinens typskylt

* Uppgifter pa motorns markskylt

14. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betriaffande forpackningen

Férpackningsmaterialen kan ater-

()
@ %ih @avinnas. Avfallshantera férpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-

BN e avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-

der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater

inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. I lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser géalla for avfallshantering
av uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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15. FelsOkning

Stérning Méjliga orsaker Atgird
Motor startar inte. a) Skadad strémbrytare. a-d) Ersatt alla skadade delar innan du anvander
b) Skadad slipmaskinen.
strombrytarkabel.

c) Skadat strombrytarrela.
d) Sakring har gatt.

e) Utbrand motor. e) Kontakta ditt lokala servicecentrum eller

en auktoriserad servicestation. Varje
reparationsforsok kan leda till faror om det inte
utfors av en kvalificerad fackman.

Maskinen blir Arbetsstycket utsatts for Minska trycket pa arbetsstycket.
langsammare under alltfor kraftigt tryck.

arbetet.

Slipband lamnar Det I6per inte i sparet. Justera sparet.

drivskivorna.

Tra brinner under a) Slipskiva eller -band ar a) Ersatt bandet eller skivan.
slipningen. tackt med smoérjmedel.
b) Arbetsstycket utsattes for | b) Reducera trycket pa arbetsstycket.

alltfor kraftigt tryck.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyédaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantumisvaara tai
tydkalun vioittuminen!

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoal!

A
®
®
@

Kéayta kuulosuojaimia.

Kéayta hengityssuojainta, jos muodostuu pdlya!

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu liikkuvaan hiomalaikkaan!

Huomio! Ennen laitteen asennusta, puhdistusta, muutosasennuksia, kunnossapitoa,
varastointia ja kuljettamista se on kytkettava pois paalta ja irrotettava virransy6tosta.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

« Kayttéohjeen laiminlyonti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» Sahkolaitteiden rikkoutuminen, mikéali séhkomaa-
rayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 ei noudateta.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten koneiden kaytt6a
koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus

1 Hiomapdydan kiinnitysruuvi
2.  Kulma-asteikko

3.  Poistoimuliitos

4 Peruslevy

5. kuusiokoloruuvi

5a. Hihnasuojus

6. hiomanauha

7. Kiinnityskisko

8.  Pyalletty ruuvi hiomanauhan saatéa varten
9.  Tukijalka

10. Hiomanauhan Kiristin

11. Lautaslaikka

12. Virtakytkin

13. Poikittaisrajoitin

14. Hiomapoyta

3. Toimituksen sisélto

« Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seké& pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisélto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkikalu-
ja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nieluun
ja tukehtuminen!

* Nauha- ja lautashiomakone
« Poikittaisrajoitin

* Hiomapodyta

* hiomanauha

* hiomalaikka

» Alkuperédinen kayttdohje
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4. Maardaystenmukainen kaytto b) Ala tyoskentele sihkotyokalulla rajahdys-
vaarallisessa ymparistossd, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn

Nauha- ja laikkahiomakonetta kaytetdan kaikenlaisen

puun hiomiseen koneen koosta riippuen.

Kone tayttaa voimassa olevan EY-konedirektiivin vaa-
timukset. c)
+ Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huolto-

madarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.
Asianmukaiset tapaturmantorjuntamaaraykset ja

aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa
sahkdétydkalun hallinnan.

muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa- 2) Sahkoturvallisuus

raykset on huomioitava.

Vain koneeseen perehtyneet asiantuntevat henkil6t, a) Sahkotyokalun liitintapistokkeen tdytyy sopia
jotka ovat saaneet koulutusta koneella tydskente- pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
lyyn liittyvista vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai laan tavalla. Ala kiytd mitdén sovitinpistoketta
korjata konetta. Jos koneeseen tehdaan omaval- yhdessd suojamaadoitettujen sdhkotyoka-
taisia muutoksia, valmistaja ei ota mitdan vastuuta lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
siitéa aiheutuvista vahingoista. sopii pistorasiaan, séahkdiskun vaara on pienempi.
Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
lisévarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla. toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
Kaikki taman ylittava kaytto katsotaan maaraystenvas- ja jaakaappeihin. Sahkodiskun vaara kasvaa, kun
taiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siitd aiheutu- vartalosi on maadoitettu.

vista vahingoista, kayttaja on tall6in yksin vastuussa. c) Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-

desta. Jos sahkotydkaluun paasee vetta, sahkois-
kun vaara kasvaa.

Ala kayta liitantdjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dldka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitintdjohto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitantajohto
on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun vaara on
suurempi.

e) Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvdksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos sadhkotyokalun kidyttod kosteassa ympa-
ristossd ei voi valttasa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-

seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen d)
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kéasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Sahkotyokalujen yleiset turvalli-
suusohjeet

Varoitus! Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet!
Laiminlydnnit turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden
noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkdiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavia vammoja! f)

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkoétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sdhkotyokaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa). a)

3) Ihmisten turvallisuus

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kayttaessasi.
Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-

1)  Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.

Epé&jéarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)
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Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kaytté sahkdtyokalulla tehtavista téista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paalle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.
Kaytd sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kaytettdva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sédhkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Al3 ylikuormita sidhkotyokalua. Kiyta tyossa
sitd varten tarkoitettua sahkoétyokalua. Sopi-
valla sdhkotyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Ali kiyta sihkotyodkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotydkalu, jota ei voi kytkea asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irro-
tettava akku ennen kuin alat sdataa laitetta, vaih-
taa kayttotyokaluja tai laitat sdhkotyokalun pois.

d)

e)

f)

g9)

h)

5)

a)

Nama varotoimenpiteet estavat sahkotydkalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sdahkotyodkalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivéat ole lukeneet
néita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettdvia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteivdt osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sdhkoétyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sdhkotyokalun
kayttod. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi télléin tyoolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttotarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyokalun
kaytto ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole
turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

Huolto

Korjauta sahkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kdyttden vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkétydkalun pysy-
minen turvallisena.

Varoitus! Tdma sahkoétydkalu muodostaa kaytdon ai-
kana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1&4kinnéllisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat ladkarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttda séahkoétyokalua.

Nauha- ja lautashiomakoneen kayttoa koskevat li-
saturvaméaaraykset

Varoitus: Al4 kéyta konettasi ennen kuin se on koottu
ja asennettu taydellisesti ohjeiden mukaan.



+ Jos et ole perehtynyt hiomakoneen kayttéon, pyy-
da ohjeita tydonjohtajaltasi, opettajaltasi tai muulta
patevalta henkildlta.

* Huomio: Tama kone on suunniteltu vain puun tai
puun kaltaisten materiaalien hiomiseen. Muiden
materiaalien hiominen voi aiheuttaa tulipalon, vam-
moja tai tuotteen vahingoittumisen.

+ Kaytéa aina suojalaseja.

* Tama kone on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisa-
tiloissa.

» Tarkeaa: Asenna ja kayta konetta vain vaakasuoral-
la pinnalla. Asentaminen muulle kuin vaakasuoral-
le pinnalle voi johtaa moottorin vahingoittumiseen.

» Jos koneella on taipumus kallistua tai siirtya paikal-
taan kaytdn aikana, erityisesti hiottaessa pitkia tai
painavia tyokappaleita, kone taytyy yhdistaa hyvin
tukevalle pinnalle.

* Varmista, ettd hiomanauha pyérii oikeaan suun-
taan. Huomioi tahan liittyen nauhan takapuolella
olevat nuolet.

* Varmista, ettd hiomanauhaa ohjataan oikein, jotta
se ei voi rullautua ulos kayttolaikasta.

* Varmistu siita, ettd hiomanauha ei ole kiertyneena
tai loysalla.

+ Pida kiinni tyokappaleesta, kun hiot sita.

« Kayta aina rajoitinta, kun kaytat nauhahiomakonetta
vaakasuorassa asennossa.

» Pida tyokappale aina tukevasti kiinni pdydassa, kun
kaytat lautashiomakonetta.

» Pida tydkappale aina hiomalaikan alaspain liikku-
vaa puolta vasten, jotta tydkappale on hyvin pdydan
paalla. Jos kaytat hiomalaikan yléspain liikkuvaa
puolta, tydkappale voi sinkoutua pois ja aiheuttaa
vaaraa ihmisille.

+ Pida pdydan tai rajoittimen ja hiomanauhan tai hi-
omalaikan valilla aina noin 1,6 mm etaisyytta.

+ Ala kayta kasineita alaka pida tydkappaleesta kiinni
rievuilla, kun hiot tydkappaletta.

* Hio puun raekoolla.

+ Al4 koskaan hio tydkappaletta, joka on liian pieni
kasiteltavaksi turvallisesti.

» Valta vaivalloisia késiliikkeita, joissa hiomanauha
tai hiomalaikka voi &akillisesti luiskahtaa pois hal-
linnasta.

» Jos tydstat suurikokoisia tydkappaleita, on kaytetta-
va lisatukea, joka yltda pdydan korkeudelle.

+ Ala koskaan hio tukematonta tyékappaletta. Tue
ty6kappale pdydan tai rajoittimen avulla. Poikke-
uksen muodostavat kaarevat tyékappaleet hioma-
laikan ulkopuolella.

« Poista aina jatteet ja muut osat pdydalta, rajoitti-
mesta tai hiomanauhasta ennen kuin kytket koneen
paalle.

+ Al laita tai asenna péydélle mitdan, kun hiomako-
ne on kaytéssa.

« Kytke kone pois paalta ja veda pistoke irti pisto-
rasiasta, kun asennat tai poistat lisdvarusteita.

+ Ala koskaan poistu tydkalun tydalueelta, kun tyo-
kalu on paalle kytkettyna tai tydkalu ei ole viela py-
sahtynyt kokonaan.

« Aseta ty6kappale aina hiomapdydan paalle tai ase-
ta se kiinni hiomavasteeseen. Aseta kaarevat tyo-
kalut varmalla tavalla péydan paalle, kun hiotaan
lautaslaikalla.

6. Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

» Pyériva hiomalaikka altistaa sormien ja kéasien
loukkaantumisvaaraan, jos hiovaa tydkalua ohja-
taan epaasianmukaisesti tai jos sen alusta on vir-
heellinen.

« Tydkalujen sinkoileminen altistaa loukkaantumis-
vaaraan, jos sen pidike on virheellinen tai sitad oh-
jataan vaarin.

« Sahkdvirran aiheuttama vaara, jos kaytetdan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttoohjeiden lisaksi kohdissa Turvallisuusohjeet
ja Maaraystenmukainen kaytto olevia ohjeita.

7. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 460 x 360 x 280 mm
Laikan o 150 mm
Laikan kierrosluku 2980 min™'
Hiomanauhan mitat 915 x 100 mm
Hiomanauhan nopeus 7,5m/s
Vinoasento 0°-90°
Pdydan mitat 225 x 160 mm
Pdydén kallistus 0°-45°
Paino 16,5 kg
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Moottori 230-240 V~/ 50 Hz

Ottoteho 370 W

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN
62841-1 mukaisesti.

Aénenpainetaso L, 81dB
Epévarmuus KpA 3dB
Aénen tehotaso L, 94 dB
Epévarmuus K, 3dB

Kéyta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman. Varahtelyn kokonai-
sarvot (kolmen suunnan vektorisumma) on maaritetty
standardin EN 62841-1 mukaisesti.

8. Rakenne ja kaytto

Ennen kédyttoonottoa
Varmista ennen liitantaa, etté tyyppikilven tiedot vas-
taavat verkkovirran tietoja.

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava tidydellisesti
ennen kayttoonottoa!

Varoitus!

Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta, ennen kuin

alat saataa laitetta.

« Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttoon.

* Hiomanauhan ja lautaslaikan taytyy voida pyoria
vapaasti.

» Varo kertaalleen tyostetyssa puussa olevia vieraita
esineitd, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

+ Varmista ennen paélle-/pois-kytkimen painamista,
ettd hiomapaperi on asennettu oikein ja liikkkuvat
osat liikkuvat kevyesti.

8.1 Asennus (kuvat 1 - 5)

* Asenna alempi laikan suojus (15) ruuveilla (16).
(Kuva 2)

» Asenna hiomapdytéa (14) ja varmista siipiruuvilla (1).
(Kuvat 3+4).

Hiomapdytaa (14) voidaan saataa viistekulma-astei-
kon (2) ja kiinnitysruuvin (1) avulla portaattomasti
0-45°-asentojen valilla. Saadettava poikittaisrajoi-
tin (13) varmistaa turvallisen tyékappaleen ohjauk-
sen. Huomio! Lautaslaikan (11) on voitava liikkua
vapaasti, hiomapdydan (14) ja lautaslaikan (11) va-
linen etaisyys ei kuitenkaan saa olla yli 1,6 mm.

« Aseta kiinnityskisko (7) ja kiinnitd kuusiokoloruu-
veilla (17) (kuva 5). Huomio! Hiomanauhan (6) on
voitava liikkkua vapaasti.

8.2 Hiomanauhan (6) vaihtaminen (kuvat 6-9)

» Veda virtapistoke irti.

« Poista ruuvit (18).

+ Ota hiomanauhan suojus (19) pois.

+ Liikuta hiomanauhan kiristintad (10) oikealle 16ysa-
taksesi hiomanauhan (6).

» Ota hiomanauha (6) taaksepain pois.

« Asenna uusi hiomanauha uudelleen painvastaises-
sa jarjestyksessa. Huomio! Huomioi kulkusuunta:
merkitty koteloon ja hiomanauhan sisapuolelle!

8.3 Hiomanauhan (6) saato

* Veda virtapistoke irti.

+ Siirrd hiomanauhaa (6) hitaasti kadella kulkusuun-
taan.

» Hiomanauhan (6) taytyy kulkea keskelld hiomapin-
taa. Jos nain ei ole, voidaan pyallettya ruuvia (8)
saataa.

8.4 Hiomanauhan (6) hionta-asennon saito (ku-
vat 10-12)

» Loysaa kuusiokoloruuvi (5).

« Liikuta hiomanauha (6) yl6s haluttuun asentoon.

« Kirista kuusiokoloruuvi (5) uudelleen kiinnittaaksesi
tdhan asentoon.

« Tyobkappaleen alusta voidaan asettaa tahan hioma-
pdydan asentoon. Tata varten on ensin avattava
molemmat kuusiokoloruuvit (17) ja sen jalkeen pois-
tettava kiinnityskisko (7). Hiomapdyta voidaan nyt
tyontaa kiinnitysputken (20) aukkoon ja kiinnittaa
kiinnitysruuvilla (1).

8.5 Hiomapaperin vaihto lautaslaikassa (11)
Irrota alempi laikan suojus (15) poistamalla 2 ruu-
via (16). Veda hiomapaperi pois lautaslaikasta (11) ja
asenna uusi (tarrakiinnitys).

Kaytto kiintedna koneena
Jatkuvaa kayttda varten on suositeltavaa asentaa kone
tydpenkkiin.
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» Merkitse tata varten paikat porattaville aukoille (sijoi-
ta hiomakone siihen paikkaan, mihin se myéhemmin
asennetaan), ja piirrd aukkojen paikat tydpenkkiin.

» Poraa reiat tydopoytaan.

+ Sijoita hiomakone reikien paalle ja vie sopivat ruuvit
ylhaaltéd hiomakoneen ja tydpdydan reikien lapi.

* Ruuvaa nyt hiomakone alakautta kiinni kayttéen alle
asetettavia lisalevyja ja kuusiomuttereita.

Kaytto liikuteltavana koneena

Hiomakoneen liikuteltavaa kayttéa varten on suositel-

tavaa asentaa se sopivalle peruslevylle. Se voidaan

sitten kiinnittda siihen tydpenkkiin, missa kulloinkin

tydskennellaan.

Pohjalevyn on oltava vahintdan 19 mm paksu ja sen on

oltava riittdvan paljon suurempi kuin hiomakone, jotta

siina on tilaa kiinnittimille.

* Merkitse porattavien reikien paikat peruslevyyn.

+ Siirry kohdassa "Kaytto kiinteana koneena” kuvattui-
hin 3 viimeiseen vaiheeseen.

Huomautus: Varmista, etté ruuvit ovat sopivan pituisia.

Spax-ruuvit eivat saa olla liian pitkia, ettei alusta vahin-

goitu. Kuusioruuvien on sen sijaan oltava ylipitkia, jotta

lisdlevyt ja kuusiomutterit voidaan asettaa.

8.6 Virtakytkin (12)

» Hiomakone voidaan kytkea paalle painamalla vihre-
aa painiketta "1”.

» Kytkedksesi hiomakoneen jalleen pois paalta paina
punaista painiketta "0”.

Varoitus: Al& koskaan kurkota laitteen yli kytkimeen

kytkedksesi hiomakoneen paalle ja pois paalta! Louk-

kaantumisvaara!

8.7 Hiominen

» Pida tykappaleesta aina hyvin kiinni hiomisen aikana.

+ Al paina liian voimakkaasti.

» Tybkappaletta on sen hiomiseksi liikuteltava edes-
takaisin hiomanauhan tai hiomalevyn paalla sen
valttamiseksi, ettd hiomapaperi kuluu yksipuolisesti!

» Tarkeda! Puunpalaset on hiottava aina puun syi-
den suuntaisesti sardilyn estamiseksi. Huomio! Jos
laikka tai hiomanauha juuttuu tyén aikana, ota tyo-
kappale pois ja odota, kunnes laite on saavuttanut
korkeimman mahdollisen kierrosluvun uudelleen.

9. Kuljetus
Jos laite halutaan siirtda toiseen paikkaan, irrota laite

verkosta ja aseta se toiseen sita varten tarkoitettuun
paikkaan.

10. Tyoohjeita

Viisteiden ja reunojen hiominen (kuva 14)
TyOpoyta voidaan saatda portaattomasti 0° - 45° as-
teen kulmaan.

» Loysaa tata varten kiinnitysruuvi (1).

« Aseta tyopoyta haluttuun kallistuskulmaan. Huomio:
Tyopoydan ja hiomalaikan valinen etaisyys ei saa
olla yli 1,6 mm edes silloin, kun pdyta on kallistet-
tuna!

« Kirista kiinnitysruuvi (1) uudelleen.

Tasohionta viistetulkin avulla (kuva 15)

Mukana toimitettu viistetulkki (13) helpottaa tarkkaa
hiomista. Suosittelemme kayttdmaan sitd (lyhyiden)
tasojen hiomiseen.

Huomautus: Liikuta tybkappaletta aina vasemmalta
kohti hiomalaikan keskikohtaa, al& koskaan sen ohi!
Paikaltaan sinkoavan tydkappaleen aiheuttama vam-
mautumisvaara!

Vaakasuuntainen ja pystysuuntainen hiominen,

(kuvat 10-12 +16)

Hiomakonetta voidaan kayttdd vaakasuunnassa ja

pystysuunnassa. TyOpdytéa voidaan kayttad molem-

piin kayttotarkoituksiin.

» Loysaa kuusiokoloruuvi (5).

« Liikuta hiomanauha (6) yl6s haluttuun asentoon.

« Kirista kuusiokoloruuvi (5) uudelleen kiinnittaaksesi
tdhan asentoon.

« TyoOkappaleen alusta voidaan asettaa tahan hioma-
pdydan asentoon. Tata varten on ensin avattava
molemmat kuusiokoloruuvit (17) ja sen jalkeen pois-
tettava kiinnityskisko (7). Hiomapdyta voidaan nyt
tyontaa kiinnitysputken (20) aukkoon ja kiinnittaa
ruuvilla (1).

Huomautus: Hio pitkat tyokappaleet pystyasennossa

liikuttamalla tyOkappaletta tasaisesti hiomanauhaa

pitkin.

Pintojen hiominen hiomanauhalla (kuva 17)

» Pida kiinni tydkappaleesta (W). Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaara!

« Ohjaa tydkappaletta siten, ettéd painat sita vasten hi-
omatukea (X), tasaisesti hiomanauhan yli. Huomio:
Noudata erityistd varovaisuutta hioessasi erityisen
ohuita tai pitkid materiaaleja (mahdollisesti jopa il-
man hiomatukea (X)). Puristuspaine ei saa koskaan
olla liian suuri, jotta pois hiottu materiaali voidaan
kuljettaa pois hiomanauhasta.
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Koverien pyodristysten hiominen, (kuva 18)

Varoitus: Suorien tydkappaleiden etupintoja ei saa hioa

kayttoakselilla (R)! Tyokappale (W) voi silloin sinkoutua

pois. Loukkaantumisvaara!

Hio koverat pydristykset aina kayttdakselissa olevalla

hiomanauhalla.

» Pida kiinni tyokappaleesta. Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaara!

+ Ohjaa tyokappaletta tasaisesti hiomanauhan yli.
Huomio: Noudata erityistd varovaisuutta hioessasi
erityisen ohuita tai pitkid materiaaleja.

Kuperien pyoristysten hiominen (kuva 19)

Kuperat pyoristykset on hiottava hiomalaikalla niin, etta

tyokappaletta (W) ohjataan vasemmasta reunasta hi-

omalaikan keskikohtaan.

+ Pida kiinni tyokappaleesta. Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaara!

+ Paina tyokappaletta tasaisesti hiomalaikkaa vasten ja
liikuta sitd vasemmalle hiomalaikan keskikohtaan asti.

Varoitus: Ala koskaan hio koveria pyoristyksia hioma-

laikan oikealla puolella! Tyokappale voi sinkoutua pois!

Loukkaantumisvaara!

11. Puhdistus ja huolto

Varoitus! Veda virtapistoke irti aina ennen kuin alat
suorittaa saatd-, kunnossapito- tai korjaustoita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja poly pois koneesta.
Voitele pydrivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tyékalun pitkan kayttdian. Alé voitele moottoria.
Ala kaytéd muovin puhdistamiseen sydvyttavia aineita.

Yleiset huolto-ohjeet

Hiomakone on puhdistettava huolellisesti aina kayton
jalkeen. Voitele kaikki liikkuvat osat sdanndllisesti. Ka-
sittele tyopdytd ohuella kerroksella autovahaa; néin
tydpoydan puhdistus on helpompaa.

Hammashihnan kiristys ja vaihto (kuva 1; 20)
Tarvittava tyokalu:
* Ristipdaruuvimeisseli (ei sisally toimitukseen)

Hihnan kiristys

1. Poista ensin hihnan suojus (5a) avaamalla ruuvi
ristipddruuvimeisselilla.

2. Loysaa kolme kiinnitysruuvia ristipdaruuvimeisse-
lilla.

3. Saada hihnan kireyttéa sen jalkeen kuusiokoloruu-
villa. Talléin hihnaa l6ysataan tai kiristetaan.

4. Jos hihna antaa periksi enemman kuin 6 mm (pai-
nallus peukalolla), sité on kiristettava lisaa.

5. Kirista kiinnitysruuvit sen jalkeen uudelleen.

6. Aseta hihnan suojus (5a) takaisin paikalleen ja
kiinnita se ruuveilla.

Hihnan vaihto

1. Poista ensin hihnan suojus (5a) avaamalla ruuvi
ristipdaruuvimeisselilla.

2. Loysaa kolme kiinnitysruuvia ristipddruuvimeisse-
lilla.

3. Loysaa hihnan kireytta sen jalkeen kuusiokoloruu-
villa. Aseta nyt uusi hihna.

4. Tarkasta nyt hihnan kireys (painallus peukalolla).
Jos hihna antaa periksi enemman kuin 6 mm (pai-
nallus peukalolla), sité on kiristettava lisaa.

5. Kiristé kiinnitysruuvit sen jalkeen uudelleen.

6. Aseta hihnan suojus (5a) takaisin paikalleen ja
kiinnita se ruuveilla.

Puhdistus

Nauha- ja lautashiomakoneeseen voi kertyd polya.
Tarkasta saannéllisesti (mieluiten aina kayton jalkeen)
ja poista poly esimerkiksi lakaisemalla tai varovaisesti
paineilmalla.

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, hiomavalineet, hihnat

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeéssa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailyta sahkotyokalua alkuperaisessd pakkaukses-
saan.

Peitd sahkotyokalu suojataksesi sité polylta tai kosteu-
delta.

Sailyta kayttdohje sahkdtydkalun laheisyydessa.
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13. Sahkoliitanta

Asennettu sahkdémoottori on liitetty kayttdvalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkdéliitdinnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Viallinen sahkéliitosjohto

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna téahan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistdessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-

san sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton

(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,

joissa on merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V~.

« Enintaan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

» Moottorin tyyppikilven tiedot

14. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kierrat-

A WA
&& @h é taa. Haviti pakkaus ymparistonsuoje-

lumaaraysten edellyttdmalla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettiva laji-
N teltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadellaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdan kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkoélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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15. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Moottori ei kdynnisty. a) Katkaisija viallinen. a-d) Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kuin alat
b) Katkaisijan johto kayttda hiomakonetta.
viallinen.

c) Katkaisijan rele viallinen.
d) Sulake palanut.

e) Moottori karahtanyt. e) Ota yhteytta paikalliseen huoltoedustajaan tai
valtuutettuun huoltoasemaan. Kaikki korjaukset
voivat aiheuttaa vaaroja, jos niita ei teeteta
patevalla ammattihenkildlla.

Kone muuttuu tyén Tybkappaletta painetaan Kéytad vdahemman voimaa painaessasi tydkappaletta.
aikana hitaammaksi. liikaa.
Hiomanauha menee pois | Se ei kulje urassaan. Saada ura.

kayttépyorilta.

Puu palaa hiomisen a) Hiomalaikassa tai a) Vaihda nauha tai laikka.

aikana. -nauhassa on liikaa
voiteluainetta.

b) Ty6kappaletta on painettu | b) Kaytad vdhemman voimaa painaessasi
lilan voimakkaasti. tyokappaletta.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Advarsel! Tilsidesaettelse er forbundet med livsfare, fare for personskader eller beskadigelse af
veerktgjet!

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgreveern.

Brug andedrzetsveern i stovede omgivelser!

DO

PAS PA! Fare for personskade! Undlad at reekke h&nden ind i den karende slibeskive!

PAS PA! Fgr montering, rengering, ombygning, tilpasning, opbevaring og transport
gennemfares, skal maskinen slukkes og afbrydes fra stremforsyningen.

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

! ! Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der matte geelde i brugs-
landet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler,
der geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,

der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kare kunde
Vi ensker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der matte opsta

pa eller pga. denne maskine i forbindelse med:

« utilsigtet handtering;

« tilsideseettelse af brugsanvisningen;

+ reparation udfgrt af tredjemand og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk;

* montering og udskiftning af ikke-originale reser-
vedele;

« utilsigtet brug;

brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.
2. Beskrivelse af maskinen

1 Laseskrue til slibebord
2. Vinkelskala

3. Udsugningsstuds

4 Grundplade

5.  Unbrakoskrue

5a. Remafdaekning

6. Slibeband

7. Anslagsskinne

8.  Fingerskrue til indstilling af slibebandet
9. Stettefod

10. Slibebandsstrammer
11.  Slibebagskive

» svigt af det elektriske system som fglge af tilside- 12. Teend-/slukkontakt

saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-bestem- 13. Tveeranslag

melserne 0100, DIN 57113 / VDEO0113. 14. Slibebord
Vzer opmarksom pa felgende: 3. Leveringsomfang
Lezes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning. + Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.
Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let- * Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
tere for dig at laere maskinen at kende og benytte den transportsikringer (hvis sadanne findes).
som tilsigtet. « Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, » Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt portskader.
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer + Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet

reparationsomkostninger, reducerer dgdtider og @ger
maskinens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden af maskinen,

af garantiperioden.

PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke legetgj!
Born ma ikke lege med plastposer, folie og smadele!
Fare for slugning og kvaelning!

i en plastikpose, sa den er beskyttet mod smuds og + Band- og pladeslibemaskine

fugt. Den skal laeses og overholdes med omhu af alle * Tveeranslag

operaterer, for arbejdet startes. + Slibebord

Arbejde pa maskinen ma kun udfgres af personer, der + Slibeband

er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret « Slibeskive

om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mini- » Oversaettelse af original brugsanvisning

mumsalder skal overholdes.
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4. Tilsigtet brug

Band- og skiveslibemaskinen bruges til slibning af tree
af enhver art, afhaengig af maskinens storrelse.
Maskinen er i overensstemmelse med det geeldende
EF-maskindirektiv.

+ Producentens forskrifter vedragrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

+ De galdende forskrifter om forebyggelse af ulykker
og @vrige almindeligt anerkendte sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

+ Maskinen méa kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af sagkyndige personer, der er fortrolige med
dette arbejde, og som er informeret om de poten-
tielle farer. Producenten fraskriver sig ansvaret for
skader, der skyldes, at der er foretaget sendringer
pa maskinen pa eget initiativ.

+ Maskinen méa kun bruges med originalt tilbehgr og
originalt veerktgj fra producenten.

+ Enhver anden form for anvendelse regnes som vae-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ethvert ansvar for skader, der skyldes utilsig-
tet anvendelse; risikoen bzeres alene af brugeren.

Veer opmeerksom pa, at vores udstyr ikke er konstru-
eret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller in-
dustriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedsforskrifter for
elvaerktgj

Advarsel! Lzes alle sikkerhedsforskrifter og instruk-
tioner! Folges instruktionerne, navnlig sikkerhedsfor-
skrifterne, ikke ngje som beskrevet, kan dette fare til
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige personskader!

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
netledning) og til batteridrevne elveerktgjer (uden net-
ledning).

1)  Arbejdspladssikkerhed
a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fgre til
ulykker.

b)

c)

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

Arbejd ikke med elvarktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktaj genererer
gnister, der kan anteende stgv eller dampe.

Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

Elektrisk sikkerhed

Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke @&ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Usendrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.

Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
traengning af vand i et elveerktgj gger risikoen for
at fa sted.

Brug ikke tilslutningsledningen til at bzere el-
ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

Hvis brug af elveerktojet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstromsafbryder.
Brug af fejlstramsrelee mindsker risikoen for at fa
elektrisk stad.

Personers sikkerhed

Var opmarksom, var agtpagivende pa, hvad
du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elvaerk-
tojet bruges, kan fere til alvorlige personskader.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)
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Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hgreveern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsveerktojer eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elvaerktgjet, kan medfere personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid
ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer, selvom
du evt. foler dig fortrolig med elvaerktgjet efter
laengere tids brug. Skadeslgse handlinger kan fore
til alvorlige personskader pa en brgkdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvark-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktej i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktojsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvarktgjer utilgangeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne brugsanvisning.

Elveerktgjer er farlige i haenderne pa uerfarne per-
soner.

e) Elvaerktejer og indsatsvaerktejer skal plejes med
omhu. Kontrollér med jaevne mellemrum, om be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og at de
ikke sidder fast, om dele er brakket eller beska-
diget pa en sadan made, at elvaerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret eller
udskiftet, for elvaerktojet tages i brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdt elvaerktgj.

f) Hold skareveaerktojer skarpe og rene. Omhygge-
ligt plejede skeerevaerktajer med skarpe skaerekan-
ter saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.

g) Brug elvarktej, tilbeheor, indsatsvarktosjer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umulig-
ger sikker betjening af og kontrol med elveerktajet
i uforudsete situationer.

5) Service

a) Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

Advarsel! Dette elvaerktsj genererer et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omsteendigheder pavirke aktive eller passive medi-
cinske implantater negativt. For at reducere faren for
alvorlige eller dedelige personskader anbefales det
personer med medicinske implantater at kontakte en
leege og producenten af det medicinske implantat, for
elveerktgjet betjenes.

Yderligere sikkerhedsregler for band- og plades-
libemaskinen

Advarsel: Brug ikke maskinen, fer den er samlet og in-
stalleret i henhold til brugsanvisningen.

» Hvis du ikke er fortrolig med betjening af slibema-
skinen, skal du udbede dig brugsanvisningen fra
din chef, leerer eller en anden kvalificeret person.

+ PAS PA!I Denne maskine er kun beregnet til slibning
af trae eller treelignende materiale. Slibning af andre
materialer kan medfgre brand, personskader eller
skader pa produktet.



Brug altid beskyttelsesbriller.

Denne maskine ma kun benyttes indenders.
Vigtigt: Maskinen ma kun monteres og benyttes pa
en vandret flade. Montering pa flader, som ikke er
vandrette, kan medfgre motorskade.

Hvis maskinen har tendens til at veelte eller beveege
sig under brugen, iszer ved slibning af lange eller
tunge emner, skal den fastgeres solidt til en bee-
rende overflade.

Kontrollér, at slibebandets omlgbsretning er korrekt.
Dette kan kontrolleres ved hjeelp af pilene pa bag-
siden af bandet.

Se til, at slibebandet styres korrekt, sa det ikke kan
hoppe af drevskiverne.

Kontrollér, at slibebandet ikke er snoet eller Igst.
Hold emnet fast, nar det slibes.

Brug altid anslaget, hvis bandslibemaskinen skal
anvendes i vandret position.

Hold altid emnet fast til bordet, nar du benytter pla-
deslibemaskinen.

Hold altid emnet an mod den nedad-kgrende side af
slibeskiven, sa emnet ligger stabilt pa bordet. Hvis
man bruger den opad-kgrende side af slibeskiven,
kan emnet blive slynget vaek og dermed udgere fa-
re for personer.

Hold altid en minimumsafstand pa ca. 1,6 mm mel-
lem bordet eller anslaget og slibebandet eller sli-
beskiven.

Beer ikke handsker, og hold ikke emnet med en klud,
nar du sliber emnet.

Slib i retning af traeets arer.

Man ma aldrig slibe emner, som er for sma til at
kunne fastspaendes sikkert.

Undgé upraktiske handbevaegelser, hvor man plud-
selig kan komme til at glide ind i slibebandet eller
slibeskiven.

Hvis man gnsker at bearbejde stgrre emner, skal
der bruges en ekstra understgttelse i bordhgjde.
Man ma aldrig slibe et emne, som ikke er under-
stottet. Understat emnet med bordet eller anslaget,
med undtagelse af buede emner, pa ydersiden af
slibeskiven.

Fjern altid affaldsstykker og andre stykker fra bor-
det, anslaget eller slibebandet, for der teendes for
maskinen.

Man ma aldrig planlagge eller montere noget pa
bordet, mens slibemaskinen er i brug.

Sluk maskinen, og treek stikket ud af stikkontakten,
hvis der skal monteres eller fiernes tilbehor.
Forlad aldrig veerktgjets arbejdsomrade, nar det er
taendt, eller endnu ikke er stoppet helt.

* Laeg altid emnet pa slibebordet, eller anbring det,
sa det ligger fast an mod slibeanslaget. Anbring bu-
ede veerktgjer sikkert pa bordet, nar der slibes pa
slibebagskiven.

6. Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

* Man risikerer at beskadige fingre og haender pga.
den roterende slibeskive ved forkert faring eller sup-
port af emnet.

» Fare for personskade pga. udslyngede vaerktgjer
ved forkert fastholdelse eller fgring.

« Fare som folge af strem, hvis der bruges ikke-god-
kendte elektriske tilslutningsledninger.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis sikker-
hedsforskrifterne og den tilsigtede brug samt brugs-
anvisningen overholdes.

7. Tekniske data

Dimensioner L x B x H 460 x 360 x 280 mm

o skive 150 mm
Skivens omdrejninger 2980 min-'
Slibeband dimensioner 915 x 100 mm
Slibeband veegt 7,5m/s
Skrastilling 0°-90°
Bordmal 225 x 160 mm
Skrastilling bod 0°-45°
Veegt 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Optagelseseffekt 370 W

Forbehold for tekniske sendringer

Stoj- og vibrationsvaerdierne er bestemt i henhold til
EN 62841-1.

Lydtryksniveau LpA 81 dB

Usikkerhed K, 3dB
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Lydeffektniveau L,

94 dB

Usikkerhed K, 3dB

Brug herevarn.

Stejpavirkning kan fere til hgretab. Svingningsvaerdier
i alt (vektorsum for tre retninger) beregnet i henhold til
EN 62841-1.

8. Opbygning og betjening

For ibrugtagning
Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa typeskiltet
stemmer overens med netdataene.

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

Advarsel!

Traek altid netstikket ud af stikkontakten, inden der

foretages indstillinger pa maskinen.

» For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

+ Slibeband og slibebagskiver skal kunne Igbe uhin-
dret.

» Ved forarbejdet tree skal man vaere opmaerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sam eller skruer mv.

» Sorg for, at slibepapiret er monteret korrekt, og at
beveegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.

8.1 Montering (fig. 1 -5)

* Monter beskyttelsesglasset (15) med de skruerne
(16). (fig. 2)

» Monter slibebordet (14), og fastger det med vinge-
skruen (1). (fig. 3+4). Slibebordet (14) kan justeres
trinlgst fra 0° til 45° med geringsskalaen (2) og la-
seskruen (1). Det justerbar tvaeranslag (13) garante-
rer sikker emnefering. PAS PA! Slibebagskiven (11)
skal kunne Igbe uhindret, afstanden mellem slibe-
bordet (14) og slibebagskiven (11) ma dog ikke vaere
sterre end 1,6 mm.

+ Pasaet anslagsskinnen (7), og fastger den med un-
brakoskruerne (17) (fig. 5). PAS PA! Slibebandet (6)
skal kunne keare frit.

8.2 Skift af slibeband (6) (fig. 6 - 9)
+ Treek elnetstikket ud.

* Fjern skruerne (18).

+ Tag (19) slibebandsbeskyttelsen af.

* Flyt slibebandsstrammeren (10) mod hgjre for at
lgsne slibebandet (6).
Tag slibebandet (6) af bagud.

* Monter det nye slibeband i omvendt rakkefglge.
PAS PA! Veer opmaerksom pé Igberetningen: som
fremgar af huset og af slibebandets inderside!

8.3 Indstilling af slibeband (6)

» Traek elnetstikket ud.

» Skub langsomt slibebandet (6) i Ieberetningen med
handen.

» Slibebandet (6) skal lgbe midt pa slibefladen; er
dette ikke tilfaeldet, kan man foretage justering ved
hjeelp af fingerskruen (8).

8.4 Justering af slibebandets (6) slibeposition
(fig. 10-12)

* Lgsn unbrakoskruen (5).

* Bevaeg slibebandet (6) opad i den gnskede position.

« Speend atter unbrakoskruen (5) fast for at fiksere
denne position.

+ Som emnesupport kan man benytte slibebordet i
denne position; dettes gares ved farst at Igsne de
to unbrakoskruer (17) og derefter fjerne anslags-
skinnen (7). Slibebordet kan nu skubbes ind i hullet i
holdergret (20) og fastspeendes med laseskruen (1).

8.5 Udskiftning af slibepapir pa slibebagskive (11)
Afmonter den nederste skivebeskyttelse (15) ved at
fierne de 2 skruer (16). Treek slibepapiret af slibebag-
skiven (11), og monter det nye (burrebandsheeftelse).

Anvendelse som stationar maskine

Til kontinuerlig brug anbefales montering pa en ar-

bejdsbaenk.

» Dette gares ved at markere borehullerne ved at pla-
cere slibemaskinen saledes, som den senere skal
monteres, og opmeerk derefter placeringen af de
huller, der skal bores, pa arbejdsbanken.

» Udbor hullerne i arbejdsbaenken.

* Anbring slibemaskinen over hullerne, og indseet
passende skruer ovenfra gennem hullerne i slibe-
maskinen og arbejdsbaenken.

* Herefter skrues slibemaskinen fast med de under-
lagte speendeskiver og de passende sekskantmgt-
rikker.

Anvendelse som mobil maskine

Til mobil brug af slibemaskinen anbefales montering pa
en egnet grundplade. Denne kan da klemmes fast pa
arbejdsbaenken.
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Grundpladen skal have en tykkelse pa mindst 19 mm
og veere sa meget starre end slibemaskinen, at der er
plads til klemmerne.
* Opmeerk de huller, der skal bores, pa grundpladen.
* Fortsaet som beskrevet under "Anvendelse som sta-
tionaer maskine" i de sidste 3 trin.
Bemaerk: Sgrg for, at skruerne har den passende
leengde. Spaxskruer ma ikke rage ud, da de ellers risi-
kerer at beskadige underlaget; derimod skal sekskant-
skruer rage ud, sa der kan monteres spaendeskiver og
sekskantmetrikker.

8.6 Tand/Sluk-kontakt (12)

+ Slibemaskinen teendes ved at trykke pa den gregnne
knap ,1%

» Tryk pa den rgde knap ,0“ for at slukke slibemaski-
nen igen.

Advarsel: Raek aldrig ind over apparatet til kontakten

for at taende og slukke slibemaskinen! Fare for person-

skade!

8.7 Slibning

* Hold altid godt fast i emnet under slibningen.

+ Undlad at presse for hardt.

+ Emnet skal bevaeges frem og tilbage, nar der slibes
pa slibebandet eller pa slibepladen for at forhindre,
at slibepapiret slides ensidigt!

+ Vigtigt! Treestykker skal altid slibes langs arerne for
at forhindre splintering. PAS PA! Hvis skiven eller sli-
bebandet skulle szette sig fast under arbejdet, skal
man fjerne emnet og vente, indtil apparatet igen har
naet maks. omdrejningstal.

9. Transport

Hvis enheden skal transporteres til et andet sted, skal
den adskilles fra stramforsyningen og anbringes pa et
egnet sted.

10. Arbejdsinstrukser

Slibning af faser og kanter (fig. 14)

Arbejdsbordet kan justeres trinlgst fra 0° til 45°.

+ Dette gores ved at Igsne laseskruen (1).

» Bring arbejdsbordet i den gnskede haldning. PAS
PA! Arbejdsbordet bgr heller aldrig veere vippes
mere end 1,6 mm fra slibeskiven!

+ Speend laseskruen (1) fast igen.

Slibning af endesider med en geringslare, (fig. 15)
Den medfglgende geringsleere (13) gor det lettere at
slibe preecist. Vi anbefaler brug af tveersnitsleeren ved
slibning af (korte) endesider.

Bemaerk: Beveeg altid emnet fra venstre mod midten
af slibeskiven, aldrig leengere end til midten! Fare for
personskade pga. udslynget emne!

Vandret og lodret slibning, (fig. 10-12+16)
Slibemaskinen kan benyttes vandret og lodret. Ar-
bejdsbordet er sindrigt beregnet til begge anvendelser.
* Lgsn unbrakoskruen (5).

* Bevaeg slibebandet (6) opad i den gnskede position.

* Speend atter unbrakoskruen (5) fast for at fiksere
denne position.

+ Som emnesupport kan man benytte slibebordet i
denne position; dettes ggres ved farst at lgsne de
to unbrakoskruer (17) og derefter fjerne anslags-
skinnen (7). Slibebordet kan nu skubbes ind i hullet
i holdergret (20) og fastspeendes med skruen (1).

Bemaerk: Lange emner skal slibes i lodret position ved

at bevaege emnet jeevnt hen over slibebandet.

Overfladeslibning pa slibebandet (fig. 17)

* Hold emnet (W) fast. Pas pa fingrene! Fare for per-
sonskade!

* For emnet hen over slibebandet, og tryk det sam-
tidigt fast mod slibestatten (X). PAS PA! Man skal
veere ekstra forsigtig ved slibning af seerligt tynde
eller lange materialer (evt. endog uden slibestotte
(X)). Kontakttrykket ma aldrig vaere for hardt, da det
afslebne materiale ellers ikke kan blive transporteret
bort fra slibebandet.

Slibning af konkave rundinger (fig. 18)

Advarsel: Man ma ikke slibe endesiderne af lige emner

pa drivakslen (R)! Man risikerer da, at emnet (W) slyn-

ges vaek. Fare for personskade!

Konkave rundinger skal altid slibes pa slibebandet ved

drivakslen.

» Hold emnet fast. Pas pa fingrene! Fare for person-
skade!

+ For emnet jeevnt hen over slibebandet. PAS PA! Man
skal veere ekstra forsigtig ved slibning af seerligt tyn-
de eller lange materialer.

Slibning af konvekse rundinger (fig. 19)

Konvekse rundinger skal slibes pa slibeskiven ved at
beveege emnet (W) fra venstre kant til midten af slibe-
skiven.
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* Hold emnet fast. Pas pa fingrene! Fare for person-
skade!

* Pres emnet jeevnt ind mod slibeskiven, og bevaeg
det fra venstre til midten af slibeskiven.

Advarsel: Konkave rundinger ma aldrig slibes pa hgjre

side af slibeskiven! Emnet kan da blive slynget vaek!

Fare for personskade!

11. Renggring og vedligeholdelse

Advarsel! Treek lysnetstikket ud, fer der foretages ind-
stillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man terre spaner og stev af ma-
skinen. For at forleenge veerktgjets levetid ber man
smere de roterende dele en gang om maneden. Und-
lad at smare motoren.

Undga brug af setsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

Generelle vedligeholdelsesinstrukser

Efter hver brug skal slibemaskinen rengeres grundigt.
Alle beveegelige dele skal smgres med jeevne mellem-
rum. Pafer et tyndt lag autopastavoks pa arbejdsbor-
det; dette gar det lettere at rengare arbejdsbordet.

Efterspanding og udskiftning af tandrem (fig. 1; 20)
Ngdvendigt veerktaj:
+ Stjerneskruetraekker (medfelger ikke)

Efterspaending af rem

1. Fjern ferst remafdaekningen (5a) ved at lasne
skruen med en stjerneskruetraekker.

2. Lesn de tre fastgerelsesskruer med en stjerne-
skruetreekker.

3. Juster derefter remspaendingen ved hjaelp af unbra-
koskruen. Herved Igsnes eller speendes remmen.

4. Hvis remmen kan trykkes mere end 6 mm ned (tryk
med tommelfingeren), skal den efterspsendes end-
nu en gang.

5. Speend derefter fastgorelsesskruerne til igen.

6. Seet remafdaekningen (5a) pa igen, og skru den fast.

Udskiftning af rem

1. Fjern ferst remafdaekningen (5a) ved at lagsne
skruen med en stjerneskruetraekker.

2. Lgsn de tre fastgerelsesskruer med en stjerne-
skruetreekker.

3. Losn derefter remspaendingen ved hjeelp af unbra-
koskruen. Pasaet derefter den nye rem.

4. Kontrollér dernaest remstramningen (tryk med
tommelfingeren). Hvis remmen kan trykkes mere
end 6 mm ned (tryk med tommelfingeren), skal den
efterspaendes endnu en gang.

5. Speend derefter fastggrelsesskruerne til igen.

6. Seet remafdeekningen (5a) pa igen, og skru den
fast.

Rengoring

| band- og pladesliberen kan der ophobe sig stov. Ef-
terse regelmaessigt (helst efter hver brug) for stav, og
fiern det f.eks. ved at puste det vaek eller forsigtigt med
trykluft.

Serviceinformation

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, slibemidler, rem

* medfolger ikke n@dvendigvis!

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-cen-
ter. Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares merkt,
tort og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den opti-
male opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar elvaerktgjet i den originale emballage.

Tildek elveerktgjet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elvaerktgjet.

13. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE-
og DIN-bestemmelser. Elnettilslutningen hos kunden
samt den anvendte forlaengerledning skal opfylde dis-
se forskrifter.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.
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+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.
- Isolationsskader, nar netstikket traekkes ud af stik-
kontakten pa vaeggen.
* Revner pga. &ldning af isoleringen.
Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-
derne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-
des tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.
Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstremsmotor

* Netspaendingen skal andrage 230V~.

+ Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte elnettilslutnings-
ledningen, skal dette udfgres af producenten eller den-
nes repraesentant for at undga, at sikkerheden bringes
i fare.

Ved forespgrgsler bedes fglgende data opgivet:
* Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Data pa motortypeskiltet

14. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

Y k72
%@ %‘h é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

+ Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-

sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal

bortskaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand be-

tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater

(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-

ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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15. Afhjaelpning af fejl

Fejl Mulig arsag Afhjalpning
Motor starter ikke. a) Beskadiget Taend/Sluk- A-d) Inden slibemaskinen benyttes, skal alle
kontakt. beskadigede dele udskiftes.

b) Beskadiget Teend/Sluk-
kontakt-ledning.

c) Beskadiget Taend/Sluk-
kontakt-relee.

d) Sprunget sikring.

e) Udbraendt motor. e) Kontakt dit lokale servicecenter eller en

autoriseret servicestation. Ethvert forsgg pa

reparation kan veere farligt, hvis det ikke udferes

af en kvalificeret fagmand.

Maskinen bliver Emnet udsaettes for et for Reducer trykket mod emnet.
langsommere under kraftigt tryk.

arbejdet.

Slibebandet hopper af Det Igber ikke i sporet. Juster sporet.

drevskiverne.

Der garild i treeet under | a) Slibeskive eller -band er a) Udskift bandet eller skiven.
slibningen. belagt med smgremiddel.
b) Emnet er blevet udsat for | b) Reducer trykket pa emnet.

et for kraftigt tryk.
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Advarsel! Ved ignorering er det livsfare, fare for personskader eller skade av verktayet!

For igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

A
®
®
@

Bruk hgrselsvern.

Bruk et andedrettsvern ved stgvutvikling!

Obs! Fare for personskader! Ikke grip inn i slipeskiven som er i gang!

Obs! Fgr montering, rengjgring, ombygging, service, lagring og transport ma apparatet slas av
og kobles fra stremforsyningen.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

! ! Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet

ved:

« feil handtering,

» Ignorering av brukerveiledningen,

* reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk,

* montering og utskifting av ikke originale reserve-
deler,

+ ikke-tiltenkt bruk,

« Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Vaer oppmerksom pa felgende:

For montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og felge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse

1 Laseskrue for slipebord
2. Vinkelskala

3.  Avtrekksstuss

4 Bunnplate

5 Unbrakoskrue

5a. Remdeksel

6. Slipeband

7. Anslagsskinne

8. Rifleskrue for innstilling av slipeband
9. Stettefot

10. Slipebandstrammer

11.  Slipeplate

12. Pa-/av-bryter

13. Tverranslag

14. Slipebord

3. Leveringsomfang

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av
esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

« Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbeharsdeler for transportskader.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Obs!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leketay!
Barn skal ikke leke med plastposer, folier og smadeler!
Det er fare for svelging og kvelning!

+ Band- og eksenter-slipemaskin

« Tverranslag

« Slipebord

+ Slipeband

+ Slipeskive

« Oversettelse av den originale brukerveiledningen

4. Tiltenkt bruk

Band- og eksentersliperen brukes til & slipe alle typer
treverk, tilsvarende maskinsterrelsen.
Maskinen tilsvarer det gyldige EF-maskindirektivet.
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Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tek-
niske dataene, ma overholdes.

De aktuelle ulykkesforebyggende forskriftene og
gvrige generelt anerkjente sikkerhetstekniske re-
gler ma felges.

Maskinen skal kun brukes, vedlikeholdes eller re-
pareres av sakkyndige personer som er kjent med
dette og er informert om farene. Hvis man foretar
endringer pa maskinen pa egen hand, fraskriver
produsenten seg alt ansvar for skader som fglge
av dette.

Maskinen mé kun brukes med originaltilbeher og
originalverktgy til produsenten.

Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt
bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
resulterer av dette, risikoen ligger kun hos brukeren.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
for el-verktoy

Advarsel! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og
anvisninger! Unnlatelse av & overholde sikkerhets-
instruksjonene og anvisningene kan fore til elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige personskader!

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruk-
sjonene gjelder for stramdrevne el-verktay (med nett-
kabel) og batteridrevne el-verktgy (uten nettkabel).

-

)

a)

b)

c)
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

Ikke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vasker, gass eller stov. El-verktoy lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.

Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verktayet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktayet.

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

<

Elektrisk sikkerhet

Tilkoblingspluggen til el-verkteyet ma passe
inn i stikkontakten. Stepselet ma pa ingen ma-
ter endres. lkke bruk adapterplugger sammen
med jordet el-verktgy. Uendrede stgpsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stgt, nar din kropp
er jordet.

Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay gker dette fa-
ren for elektrisk stat.

Ikke misbruk tilkoblingsledningen til & baere
el-verktayet, til & henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.
Nar du arbeider med et el-verktgy utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en skjote-
ledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strembryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer
faren for elektrisk stot.

Sikkerhet til personer

Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktoy. lkke bruk el-verktey nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller med-
ikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved bruk av
el-verktoyet kan fore til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
harselsvern, alt etter type og bruk av el-verktoyet,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen og/eller batteriet, samt
lofter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktgyet til stremforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fore til ulykker.



d)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)
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Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller
en nekkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktayet, kan fere til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktoyet.

Bruk egnede klar. Du skal ikke benytte vide
klaer eller smykker. Serg for at har og klar hol-
des unna bevegelige deler. Lastsittende kleer,
smykker eller langt har kan hektes fast i bevege-
lige deler.

Hvis det er mulig @ montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stgvavtrekk kan
redusere stgvrelaterte farer.

Men du maikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktoyet. Uaktsom handling kan i lgpet av et
brgkdels sekund fare til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av el-verktoyet

Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktay som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktoyet.

El-verktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tey er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktoy og bruksverktosy som brukes kre-
ver ngye pleie. Kontroller om bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller odelagt, slik at funksjonen til
el-verktayet er redusert. Sgrg for at skadde
deler repareres for el-verktayet brukes. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.

f)

g)

h)

5)

a)

Skjaereverktey skal holdes skarpe og rene.
Korrekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjeere-
kanter er mindre utsatt for fastsetting og lettere a
fare.

El-verktoy, tilbehor, bruksverktey osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktoy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fore til farlige situasjoner.

Sorg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

Service

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
tayet opprettholdes.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktoyet

et

elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse

omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet far elektroverktgyet betjenes.

Ytterligere sikkerhetsregler for band- og eksen-
terslipemaskinen

Advarsel: Ikke bruk maskinen fer den er ferdig montert
og installert i henhold til veiledningene.

Hvis du ikke er kjent med betjeningen av slipemas-
kinen, sper din veileder, instrukter eller annen kva-
lifisert person om veiledninger.

Obs: Maskinen er kun utviklet for sliping av tre el-
ler trelignende materiale. Sliping av andre materi-
aler kan fare til brann, personskader eller skader
pa produktet.

Bruk alltid vernebriller.

Denne maskinen skal kun brukes for innendgrs ar-
beid.

Viktig: Maskinen skal kun monteres og brukes pa
en horisontal overflate. Hvis maskinen monteres pa
en overflate som ikke er horisontal, kan det fgre til
skade av motoren.
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Hvis det er en tendens til at maskinen velter eller
beveger seg under drift, spesielt ved sliping av lan-
ge eller tunge arbeidsstykker, ma maskinen festes
sikkert til en baerende overflate.

Forsikre deg om at slipebandet gar i riktig retning.
Veer oppmerksom pa pilene pa baksiden av bandet.
Forsikre deg om at slipebandet fares riktig, slik at
det ikke kan skli av drivskivene.

Forsikre deg om at slipebandet ikke er vridd eller
lgst.

Hold arbeidsstykket fast mens du sliper.

Bruk alltid anslaget nar du bruker bandslipemaski-
nen i horisontal posisjon.

Holde arbeidsstykket alltid fast pa bordet, nar du
bruker eksenterslipemaskinen.

Hold alltid arbeidsstykket pa nedsiden av slipeski-
ven slik at arbeidsstykket hviler stabilt pa bordet.
Hvis du bruker den oppovervendte siden av slipe-
skiven, kan arbeidsstykket kastes og utsette per-
soner for fare.

Hold alltid en minimumsavstand pa ca. 1,6 mm eller
mindre mellom bordet eller anslaget og slipebandet
eller slipeskiven.

Ikke bruk hansker og hold arbeidsstykket med en
fille nar du sliper arbeidsstykket.

Slip med kornstgrrelsen til treverket.

Du ma aldri slipe arbeidsstykker som er for sma for
sikker betjening.

Unnga klgnete handbevegelser som kan fere til at
du plutselig glir inn i slipebandet eller slipeskiven.
Ved bearbeiding av store arbeidsstykker bar du bru-
ke en ekstra stgtte i bordhgyde.

Du ma aldri slipe et arbeidsstykke som ikke er stat-
tet opp. Stett arbeidsstykket med bordet eller an-
slaget, med unntak fra bayde arbeidsstykker pa ut-
siden av slipeskiven.

Fjern alltid avfall og andre deler fra bordet, anslaget
eller slipebandet for du slar pa maskinen.

Ikke planlegg eller monter noe pa bordet nar slipe-
maskinen er i drift.

Sla av maskinen og trekk ut pluggen fra stikkontak-
ten, nar du installerer eller fjerner tilbehar.

Forlat aldri arbeidsomradet til verktgyet nar verk-
toyet er slatt pa eller nar verktgyet enna ikke har
stoppet helt.

Legg alltid arbeidsstykket pa slipebordet eller plas-
ser det fast inntil slipeanslaget. Nar du sliper bgyde
verktay, plasser dem trygt pa slipeplaten pa bordet.

6. Resterende risikoer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

« Fare for personskader for fingrene og hendene pa
grunn av den roterende slipeskiven hvis den fgres
feil eller legges feil pa.

« Fare for personskader pa grunn av verktgy som
slenges vekk hvis det holdes eller fgres feil.

» Fare pa grunn av strem ved bruk av ikke forskrifts-
messige elektriske tilkoblingsledninger.

» Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

* Restfarer kan minimeres dersom sikkerhetsinstruk-
sjonene og tiltenkt bruk samt bruksanvisningen som
helhet falges.

7. Tekniske data

Dimensjoner L x B x H 460 x 360 x 280 mm

o skive 150 mm
Omdreininger til skiven 2980 min-'
Slipeband dimensjoner 915 x 100 mm
Slipeband hastighet 7,5m/s
Skrastilling 0°-90°
Borddimensjon 225 x 160 mm
Skrastilling bord 0°-45°
Vekt 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Effektforbruk 370 W

Forbehold om tekniske endringer

Stoy- og vibrasjonsverdier ble utledet i samsvar med
EN 62841-1.

Steyniva L, 81dB
Usikkerhet K 3dB
Lydeffektniva L, 94 dB
Usikkerhet K, , 3dB




Bruk horselsvern.

Innvirkningen av stgy kan fare til herselstap. Totale vi-
brasjonsverdier (vektorsum av tre retninger) beregnet
tilsvarende EN 62841-1.

8. Oppbygning og betjening

For idriftsetting

For maskinen kobles til ma du forsikre deg om at da-
taene pa typeskiltet stemmer overens med dataene til
streamnettet.

A\ Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

Advarsel!

Trekk alltid ut strempluggen fer du foretar innstillinger

pa apparatet.

+ For idriftsettelse méa alle deksler og sikkerhetsinn-
retninger veere forskriftsmessig montert.

+ Slipebandet og slipeplaten ma kunne ga fritt.

+ Pa trevirke som allerede har blitt behandlet, ma du
veere oppmerksom pa fremmedlegemer, som f.eks.
spiker eller skruer osv.

* For du trykker pa-/av-bryteren, ma du forsikre deg
om at slipepapiret er riktig montert, og at bevege-
lige deler gar lett.

8.1 Montering (fig. 1 - 5)

+ Bruk skruene (16) til & montere den nedre skivebe-
skyttelsen (15). (fig. 2)

* Monter slipebordet (14) og sikre det med vingeskru-
en (1). (fig. 3+4). Slipebordet (14) kan justeres ved
hjelp av gjaeringsskalaen (2) og laseskruen (1) trinn-
lgst fra 0° til 45°. Det justerbare tverranslaget (13)
sikrer sikker arbeidsstykkefering. Obs! Slipeplater
(11) ma kunne ga fritt, men avstanden mellom sli-
pebord (14) og slipeplate (11) skal ikke vaere starre
enn 1,6 mm.

+ Sett pa anslagsskinnen (7) og fest den med un-
brakoskruene (17) (fig. 5). Obs! Slipebandet (6) ma
kunne ga fritt.

8.2 Bytte slipeband (6) (fig. 6 - 9)

» Trekk ut strampluggen.

» Fjern skruene (18).

» Ta av slipebandbeskyttelsen (19).

+ Beveg slipebandstrammeren (10) til heyre, for & av-
laste slipebandet (6).

» Ta av slipebandet (6) bakover.

* Monter det nye slipebandet igjen i omvendt rekke-
felge. Obs! Vaer oppmerksom pa lgperetningen: pa
huset, og pa innsiden av slipebandet!

8.3 Stille inn slipeband (6)

* Trekk ut strempluggen.

« Skyv slipebandet (6) for hand langsomt i lgperet-
ning.

» Slipebandet (6) ma ga pa midten av slipeflaten, hvis
dette ikke er tilfelle, kan dette etterjusteres via ri-
fleskruen (8).

8.4 Justere slipeposisjonen til slipebandet (6)
(fig. 10-12)

* Lgsne unbrakoskruen (5).

+ Beveg slipebandet (6) oppover i gnsket posisjon.

» Trekk igjen fast unbrakoskruen (5), for a fiksere den-
ne posisjonen.

« Slipebordet kan brukes i denne posisjonen for &
holde arbeidsstykket, for & gjere dette, ma du forst
lesne de to unbrakoskruene (17) og deretter fjer-
ne anslagsskinnen (7). Slipebordet kan na skyves
inn i hullet pa holdergret (20) og fikseres med la-
seskruen (1).

8.5 Skifte ut slipepapiret pa slipeplaten (11)
Demonter den nedre skivebeskyttelsen (15) ved a fjer-
ne de 2 skruene (16). Trekk slipepapiret av fra slipe-
platen (11) og monter det nye (borrelas).

Bruk som stasjonar maskin

For kontinuerlig bruk anbefales montering pa en ar-

beidsbenk.

« For a gjere dette, marker borehullene ved a plasse-
re slipemaskinen der den senere skal installeres og
tegn deretter posisjonen til hullene som skal bores
pa arbeidsbenken.

« Bor hullene gjennom arbeidsbenken.

* Plasser slipemaskinen over hullene og sett inn eg-
nede skruer ovenfra gjennom hullene til slipemaski-
nen og arbeidsbenken.

+ Skru na slipemaskinen fast nedenfra med un-
derlagsskiver og passende sekskantmuttere.

Bruk som mobil maskin

For mobil bruk av slipemaskinen anbefales det & mon-
tere den pa en egnet bunnplate. Denne kan du sa klem-
me fast pa den aktuelle arbeidsbenken.

Bunnplaten bgr ha en minimumstykkelse pa 19 mm og
veere tilstrekkelig starre enn slipemaskinen, slik at det
er plass for klemmene.

www.scheppach.com NO | 229



* Marker hullene som skal bores pa bunnplaten.

* Fortsett som beskrevet i de siste 3 trinnene i «Bruk
som stasjonaer maskiny.

Merknad: Veer oppmerksom pa at lengden til skruene

er egnet. Spax-skruer ma ikke stikke ut for & unnga a

skade underlaget, mens sekskantskruer ma stikke ut

slik at underlagsskiver og sekskantmuttere kan festes.

8.6 Pa-, av-bryter (12)

+ Ved a trykke den grgnne tasten «1» kan slipemas-
kinen slas pa.

+ For & igjen sla av slipemaskinen, ma du trykke den
rgde tasten «0».

Advarsel: For a sla slipemaskinen pa eller av, grip aldri

over apparatet til bryteren! Fare for personskader!

8.7 Slipe

+ Hold arbeidsstykket alltid godt fast under sliping.

* lkke bruk mye kraft.

» Ved sliping ber arbeidsstykket flyttes frem og tilbake
pa slipebandet eller slipeplaten for & unnga at slipe-
papiret slites ned pa den ene siden!

» Viktig! Trestykker bgr alltid slipes i retning av trefi-
brene for & unnga splintring. Obs! Hvis skiven eller
slipebandet blokkeres under arbeidet, fijern arbeids-
stykket og vent til apparatet har nadd maksimalt
turtall.

9. Transport

Hvis du vil transportere apparatet til et annet sted,
koble apparatet fra stremnettet og plasser det pa et
annet angitt omrade.

10. Arbeidsinstruksjoner

Sliping av faser og kanter, (fig. 14)

Arbeidsbordet kan stilles inn trinnlgst fra 0° til 45°.

+ Dertil ma du lgsne laseskruen (1).

+ Sett arbeidsbordet i gnsket helling. Obs: Arbeids-
bordet bgr aldri vaere mer enn 1,6 mm unna slipeski-
ven, selv nar det er vippet!

+ Trekk til laseskruene (1) igjen.

Sliping av frontsider med en gjaeringsmaler, (fig. 15)
Den medfglgende gjeeringsmaleren (13) forenkler pre-
sis sliping. Vi anbefaler & bruke den ved sliping av (kor-
te) frontsider.

Merknad: Flytt arbeidsstykket alltid fra venstre mot
midten av slipeskiven, aldri utover den! Fare for per-
sonskader pa grunn av arbeidsstykke som kastes bort!

Horisontal og vertikal sliping,(fig. 10-12+16)
Slipemaskinen kan brukes horisontalt og vertikalt. Ar-
beidsbordet kan brukes til begge formalene.

* Lgsne unbrakoskruen (5).

+ Beveg slipebandet (6) oppover i gnsket posisjon.

» Trekk igjen fast unbrakoskruen (5), for a fiksere den-
ne posisjonen.

» Slipebordet kan brukes i denne posisjonen for a
holde arbeidsstykket, for & gjere dette, ma du forst
lgsne de to unbrakoskruene (17) og deretter fjerne
anslagsskinnen (7). Slipebordet kan na skyves inn i
hullet pa holdergret (20) og fikseres med skruen (1).

Merknad: Lange arbeidsstykker skal slipes i vertikal

posisjon, ved a flytte arbeidsstykket jevnt over slipe-

bandet.

Overflatesliping pa slipebandet, (fig. 17)

» Hold fast arbeidsstykket (W). Pass pa fingrene! Fare
for personskader!

* For arbeidsstykket, ved & presse det fast mot sli-
pestatten (X), jevnt over slipebandet. Obs: Du ma
veer spesielt forsiktig ved sliping av spesielt tynt eller
langt materiale (ev. til og med uten slipestatte (X)).
Kontakttrykket skal aldri veere for sterkt, slik at slipt
materiale kan transporteres bort av slipebandet.

Sliping av konkave kurver, (fig. 18)

Advarsel: Frontsidene til rette arbeidsstykker skal ikke

slipes pa medbringerakselen (R)! Derved kan arbeids-

stykket (W) slynges bort. Fare for personskader!

Konkave kurver ma alltid slipes pa slipebandet pa med-

bringerakselen.

» Hold fast arbeidsstykket. Pass pa fingrene! Fare for
personskader!

» For arbeidsstykket jevnt over slipebandet. Obs: Du
ma veer spesielt forsiktig ved sliping av spesielt tynt
eller langt materiale.

Sliping av konvekse kurver, (fig. 19)

Konvekse kurver ma slipes pa slipeskiven ved a fore

arbeidsstykket (W) fra venstre kant til midten av slipe-

skiven.

* Hold fast arbeidsstykket. Pass pa fingrene! Fare for
personskader!

» Press arbeidsstykket jevnt mot slipeskiven, og flytt
det fra venstre mot midten av slipeskiven.

Advarsel: Du ma aldri slipe konkave kurver pa hgyre

side av slipeskiven! Arbeidsstykket kan slynges bort!

Fare for personskader!
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11. Rengjoring og vedlikehold

Advarsel! Fgr hver innstilling, service eller reparasjon
ma du trekke ut strempluggen!

Generelle vedlikeholdstiltak

Tork spon og stev av maskinen en gang i blant. OI-
je rotasjonsdelene en gang per maned for a forlenge
verktgyets levetid. Ikke olje motoren.

Ikke bruk noen etsende midler til rengjering av plasten.

Generelle vedlikeholdsanvisninger

Etter hver bruk ma slipemaskinen rengjeres ngye. Alle
bevegelige deler skal oljes inn regelmessig. Pafer et
tynt lag med automotive type paste wax pa arbeids-
bordet; dette gjor det lettere & rengjere arbeidsbordet.

Etterstramme og bytte tannreimen (fig. 1; 20)
Ngdvendig verktay:
» Stjerneskrujern (ikke inkludert i leveringsomfanget)

Etterstram reimen

1. Fjern ferst og fremst remdekselet (5a) ved & lgsne
skruen med et stjerneskrujern.

2. Lesne de tre festeskruene med et stjerneskrujern.

3. Bruk deretter unbrakoskruen til a justere reim-
spenningen. Dette gjer at reimen avlastes eller
strammes.

4. Hyvis reimen kan trykkes ned mer enn 6 mm (tom-
meltrykk), ma den etterstrammes en gang til.

5. Trekk deretter til festeskruene igjen.

6. Sett pa remdekselet (5a) igjen og skru det fast.

Skifte ut reimen

1. Fjern ferst og fremst remdekselet (5a) ved & lgsne
skruen med et stjerneskrujern.

2. Lesne de tre festeskruene med et stjerneskrujern.

3. Bruk deretter unbrakoskruen til & lgsne reimspen-
ningen. Legg pa den nye reimen.

4. Kontroller na reimspenningen (tommeltrykk). Hvis
reimen kan trykkes ned mer enn 6 mm (tommel-
trykk), ma den etterstrammes en gang til.

5. Trekk deretter til festeskruene igjen.

6. Sett pa remdekselet (5a) igjen og skru det fast.

Rengjgring

Det kan samle seg stev i band- og eksentersliperen.
Sjekk regelmessig (helst etter hver bruk) og fijern stev,
f.eks. ved a blase det bort eller forsiktig med trykkluft.

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at folgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Kullbgrster, slipemiddel, reim

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

12. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tart og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar el-verktayet i originalemballasjen.

Dekk til el-verktoyet for & beskytte det mot stev eller
fuktighet.

Oppbevar brukerveiledningen sammen med el-verk-
tayet.

13. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kunden,
samt skjoteledningen som benyttes, méa veere i sam-
svar med disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske

tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

« Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fares gjennom
vinduer eller darsprekker.

+ Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av
tilkoblingsledningen.

» Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjart.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

* Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-

sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er

koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante

VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-

ninger med merkingen HO5VV-F.
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Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

Vekselstremmotor

* Nettspenningen skal veere 230 V~.

+ Skjeteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er nadvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens represen-
tant for & unnga sikkerhetsfarer.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende informa-
sjon:

» stremtype til motoren

» informasjon til maskinens typeskilt

+ Data pa motor-typeskiltet

14. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

QYA WA
%@ @‘ﬂ éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sappelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske apparater.
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15. Feilhjelp

Feil Mulig arsak Tiltak
Motoren starter ikke. a) Skadet pa-/av-bryter. a-d) Skift ut alle skadde deler far du bruker
b) Skadet pa-/av- slipemaskinen.
bryterledning.
c) Skadet pa-/av-
bryterrelé.

d) Svidd sikring.

e) Utbrent motor. e) Kontakt ditt lokale servicesenter eller en
autorisert servicestasjon. Ethvert forsgk pa
reparasjon kan fgre til farer hvis det ikke utfgres
av en kvalifisert fagperson.

Maskinen blir Det er for mye trykk pa Legg mindre trykk pa arbeidsstykket.
langsommere under arbeidsstykket.
arbeidet.
Slipebandet sklir av fra Det gar ikke i sporet. Etterjuster sporet.
drivskiven.
Tre brenner under a) Slipeskiven eller a) Skift ut bandet eller skiven.
sliping. -bandet er belagt med
smgremiddel.

b) Det ble anvendt for mye b) Reduser trykket pa arbeidsstykket.

trykk pa arbeidsstykket.
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OO6sicHeHMe Ha CMMBONIUTE BbPXY ypeaa

I'Ipe,qynpe)K,qume! I'IpM Hecna3BaHe CblleCTByBa ONAaCHOCT 3a XXUBOTa, HapaHAaBaHe unun
noepexaaHe Ha MHCprMeHTa!

Mpeamn nyckaHe B ekcnnoaTtauus MpoyeTeTe M cnasBaiiTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a u
yka3zaHusiTa 3a 6esonacHocT!

HoceTe 3awmnTHu ovmna.

HocerTe 3awmTa 3a cnyxa.

Mpwn 06pa3yBaHe Ha npax HoceTe CpeACcTBO 3a AuxaTenHa sawmTal

BHumaHme! OnacHocT oT HapaHsBaHe! He nocsaraiTe KbM ABMXELWUS ce LWNMdoBbYEH ANCK!

BHumanme! Mpean moHTax, noyncTeaHe, npeobopyaBaHe, NoaapbXKa, CbXpaHeHue n
TpaHcnopTupaHe TpsibBa Aa U3kNYMTe ypeaa v Aa ro U3KniouuTe oT 3axpaHBaHeTo.

MpoAyKTHLT 0TroBaps Ha NPUMNOXUMUTE EBPONENCKU AUPEKTUBH.

[MpoAyKTHT OTroBapst Ha NPUNOXUMUTE cpbOCKM AMPEKTUBM.
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1. YBop

Mpoussoauren:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaeMu KIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

YKasaHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,

* PEMOHTU OT HEYMbIIHOMOLLEHW CneLnanncTy, aBs-
Ballyu ce TpeTu nuua,

* BrpaxpgaHe v NoAMsiHa Ha He OpUTrMHaNHW pe3epB-
HU YacTw,

+ ynotpeba He No nNpegHa3HayeHue,

* OTKa3 Ha enekTpuyeckata UHcCTanauus npu He-
cnas3BaHe Ha npeanucaHusaTa 3a paboTta c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113 / VDE0113.

B3emeTe noa BHUMaHMe:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus ypen u nanons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rracHo npeanucanusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpa BaXKHU ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa v UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTw,
cnecTsBaHeTO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeTO Ha Ha-
AEeXAHOCTTa W eKCNMoaTauMoOHHUS XMBOT Ha enek-
TPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuUTenHo
TpsabBa Aa cnaspaTe oTHacsiLWMTe ce 4O ekcnyoara-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypefda, 3aluTeHo OT 3ambpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTESIHO CMa3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha paborTa.
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C ypena morat ga paboTaT camo nuvua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypega u ca
3ano3HaTu CbC CBbp3aHuTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMMarnHa Bb3pacT TpsibBa ga ce cnassa.
OcBeH CbAbpXawute ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHus 3a 6e30nacHOCT U cneunanHuTe
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTata ¢
mawuHu Tpsibea ga ce cnassat u obuwonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHANU Nnopagu HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MW Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnucaHue Ha ypepna

BuHT 3a dmkcupaHe Ha wnudoBbYHaTa Mmaca

‘brnosa ckana

HakpavHuk 3a npaxoynassHe

OcHoBHa nnoya

BWHT Cc BbTpELLEH LecToCTeH

5a. Kanak 3a pembka

LUnudosbyHa neHTa

OnopHa penca

8. BuHT c HazbbeHa rnaea 3a HacTpoKka Ha Wnu-
doBbYHaTa NeHTa

9. OnopeH kpak

10. O6Teray Ha WwnudoBbYHATA NEHTa

11.  WnudpoBbYEH Kpbr

12. TpeBknioyBaTen 3a BKOYBaHE/M3KNOYBaHE

13. Hanpe4eH orpaHuymnTen

14. LWnndosBbYHa maca

LN~

N

3. O6em Ha pocTaBKaTa

« OTBOpeTe onakoBkaTa M BHMMATENHO M3BageTe
ypena.

» OTcTpaHeTe onakoBbYHWS MaTepuar, KakTo u ona-
KOBBYHMTE U TPAHCMOPTHUTE OCUrYPOBKU (aKO MMa
TakuBa).

* [poBepeTe ganu 06eMbT Ha JOCTaBKaTa € NbJeH.

» [posepeTe ypena v NnpuHaAnexHoCTUTe 3a nospe-
[V OT TpaHcnopTupaHeTo.

» [No Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa Ao U3tuya-
He Ha rapaHLUOHHUSA CPOK.

BHumaHwue!

YpeaobT ¥ onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca urpad-
ka 3a geua! feua He 6vBa ga urpasT ¢ nnacTMaco-
BU TOp6UMYKKM, ponuo n apebHn yactu! ChbliecTByBa
onacHOCT OT NorfbLiaHe 1 3agyliaBaHe!
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+ JleHTOBa M AMCKOBA WNMGOBBYHA MaLLUHA

* HanpeyeH orpaHuunten

* LlnudosbyHa maca

+ LWnndoBbyHa neHTa

* LnudoBbYyeH anck

* OpurvHanHo pbKoBOACTBO Ha ekcnnoatauus

4. Ynotpeba no npegHasHauyeHue

JleHToBaTa 1 AuckoBaTa WNUMOBBYHA MaLLUMHA Chy-
XW 3a WwnandaHe Ha BCSKaKkbB BUA AbPBEH MaTepu-
an cnopep pasmepuTe Ha MallMHaTa.

MawmwuHaTa oTroBaps Ha AelcTBalwaTa [JupekTusa Ha

EO oTHOCHO MaluHuTe.

+ [lMpeanucaHuaTa 3a 6e3onacHocT, paboTa u noa-
ApbXKa Ha NPOU3BOAUTENSA, KaKTO U NOCOYEHUTE
pa3mepu B TeXHUYECKUTE AaHHU, TpabBa ga Ob-
Aat cnasBaHu.

+ CboTBeTHUTEe npeanucaHvs 3a 6e3omacHOCT Ha
Tpyaa v apyrute, obwonpmsHaTy npasmna Ha Tex-
HukaTa Ha 6esonacHocT, TpsabBa Aa 6baat cnas-
BaHW.

» MalwwuHaTa MoXe Aa ce U3nons3ea, nogabpxa unu
peMOHTMpa camo OT KOMMETEHTHU nnua, KOUTo ca
3ano3HaTn C Hest U ca MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO
onacHocTuTe. CBOEBOMHM NPOMEHM MO MallunHaTa
ocBoboxaaBaT NPOU3BOANTENS OT OTTOBOPHOCT 3@
Bb3HMKHaNM B pe3ynraT oT TOBa WeTu.

* MawwvrHaTa MOXe fa ce U3non3Ba camo C OpuUru-
HamnHW NPUHaANEXHOCTU U UHCTPYMEHTMU OT Npo-
n3BoguTens.

* Bcsika pasnuyaBalia ce ot ToBa ynotpeba ce cun-
Ta 3a ynotpeba He no npeaHasHadveHue. 3a WeTu B
pesynTaTt Ha ToBa NPOU3BOAUTENSAT HE HOCK OTro-
BOPHOCT, PUCKBT Ce Nnoema camMo OT noTpebutens.

Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWE, Ye HawuTe ypeau He
ca KOHCTPyMpaHu C npeaHa3HayeHue 3a Tbproscka,
npodecuoHanHa unu npomuluneHa ynotpeba. He no-
emMame rapaHuus, ako ypeabT Ce U3Mos3Ba B ThPros-
CKM, 3aHAATYNICKM UMW NPOMULLIIEHN NPEANpPUSTUS,
KaKTO ¥ NpW PaBHOCUMHU AEAHOCTHU.

5. O6wwu ykasaHuA 3a 6e3onacHocCT 3a
eNeKTPUYEeCKU MHCTPYMEHTHU

MpeaynpexpeHue! NMpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUA
3a 6e3onacHocT u uHcTpykuuu! lMponycku npwu
cnasBaHeTo Ha ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT u WH-
cTpykuMuTe moraT fa gosefaT Ao TOKOB yaap, no-
Xap u/vnu Texkun HapaHasaHus!
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3anaseTe BCUYKM yKa3aHUs 3a 6e30MacHOCT U UH-
CTPYKUMM 3a 6bAelln cnpaBKu.

M3anonasaHoTo B ykasaHuaTa 3a 6e3onacHOCT no-
HSITUE ,eNeKTPUYEeCcKU WHCTPYMEHT® ce oTHacs Ao
3axpaHBaHu OT MpexaTa eneKTPpU4ecKkn MHCTPYMEH-
T (c MpexoB kaben) n 4o 3axpaHBaHuW ¢ akymynatop
eneKkTpuYeckn MHCTpymeHTn (6e3 mpexos kaben).

1) Be3onacHocT Ha paGoTHOTO MACTO

a) NopabpxanTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO
n pobpe ocBeTeHo. be3nopsabkbT uUnu Heoc-
BeTeHWTe paboTHM mecTa moraT ga gosegat Ao
3M10MONYKU.

b) He paGoTeTe Cc eneKkTpUYeCKUs UHCTPYMEHT
BBLB B3puMBooNnacHa cpeaa, B KOSiTO MMa 3ana-
NUMKM TeYHOCTM, ra3oBe uUnu npaxose. Enek-
TPUYECKNTE MHCTPYMEHTU Cb3AaBaT UCKPU, KOU-
TO MorarT Aa Bb3nnamMeHsAT npaxa unv napure.

c) [OpbXTe Aeua U Apyru nuua Aaney no Bpeme
Ha M3NON3BaHETO Ha eNeKTPUYECKUSA MHCTPY-
MeHT. Npu pasceiBaHe MoxeTe Aa U3rybute KoH-
TPOM BbPXY €NEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.

2) bBesonacHocT npy paboTac enekTpM4eckmn Tok

a) LllencenbT Ha eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT
Tpsa6Ba Aa oTroBapsa Ha KoHTakTa. Lllencenst
He OMBa Aa ce NPOMEHA NO HUKAKbB Ha4MH.
He usnonseainTe aganTepHu Wwencenu 3aegHo
CbC 3a3eMEeHM eneKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU.
HenpomeHeH wencen 1 noaxodsily KOHTaKTW
Hamanagar pucka OT TOKOB yaap.

b) Ws3bareanTe TeneceH KOHTAaKT CbC 3a3eme-
HN NOBBPXHOCTM KaTo TPBLOW, OTOMNUTENHMU
ypeau, cdypHun u xnagunuuum. ChuiecTsysa
NOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap, korato Tsanoto Bu
€ 3a3eMeHo.

c) Masete eneKkTpUYECKUTE WHCTPYMEHTM OT
AbXA 1 Bnara. [IpoHMKBaAHETO Ha BoJa B enek-
TPUYECKNS MHCTPYMEHT yBenn4yaBa pucka oT To-
KOB yaap.

d) He nsnonsBanTe cBbLP3BalNA NPOBOAHUK He
no npeAHa3HaYeHue, 3a HOCeHe UNK 3aKavyaHe
Ha eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT UNKu 3a u3-
AbpnBaHe Ha wencena oT KoHTakTa. MaseTte
CBbp3BalyMa NPOBOAHWK OT ropelmHa, Mac-
no, ocTpu pbLboBe MNM ABUXEWM cCe YacTu.
MoBpeaeHW nnu ycykaHu cBbP3BaLLM NPOBOAHU-
UM yBenu4yaeaT pucka oT TOKOB yaap.
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e)

f)

3)

a)

b)

c)

d)

e)
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KoraTo pa6oTute c enekTpu4eCcKn MHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, M3MOMN3BaiTe CaMo YAbIMKUTENHU
NPOBOAHMULM, KOUTO CbLIO Ca NOAXOAALM 3a
ynotpe6a Ha OTKpUTO. M3nonseaHeTo Ha noa-
xofsuw 3a ynotpe6a Ha OTKPUTO YAbIDKUTEMNEH
NPOBOAHMK HAMansiBa pucka oT TOKOB yaap.

Korato ynotpe6aTa Ha enekTpUYEeCKUSI MH-
CTPYMEHT BbB BraXHa cpefa He Moxe Aa
6bae usberHara, usnonspante AedeKTHOTO-
KoBa 3awuTa. /anonasaHeTo Ha Ae(EKTHOTOKO-
Ba 3alyuTa HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

Bbaete BHMMaTenHu, ob6pblianiTe BHUMa-
HWe Ha ToBa, KOeTOo npaBuTe, U NoAxoxaan-
Te pa3yMHO kbM paboTaTta C eneKkTpu4ecku
WHCTPYMeHT. He n3nonsBaiTte enekTpu4yeckun
WHCTPYMEHTU, aKo CTe YMOPEHU Unuv noa Bnu-
AHUEeTO Ha HapPKOTULIM, anNKoxXon Unn meauka-
MeHTU. MOMEHT HeBHVMMaHWe Npu N3NoN3BaHeTo
Ha enekTpPUYecKkn MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBefe
[10 CEPVO3HUN HapaHsBaHUsI.

HoceTe nuuHu npeanasHu cpeacTBa M BUHa-
r'M 3alWUTHU oymna. HoceHeTo Ha NMWUYHU npea-
nasHu CpeAcTBa, KaTo NpoTMBOMpaxoBa macka,
Hexnb3ralwm ce npeanasHu obysku, npegnasHa
Kacka unu 3awmTta 3a cnyxa, B 3aBMCUMOCT OT
BMAa n ynorpebata Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa,
HamansBa pucka oT HapaHsiBaHe.

U3GareanTe HeBONIHO BKIOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNeKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT e U3Krio-
YeH, Npean Aa ro cCBbpXeTe KbM eneKkTpo-
3axpaHBaHeTo u/unu akymynatopa, npeau aa
ro B3emeTe Unm HocuTe. AKO MNpU HOCEHETO Ha
enekTPUYeCcKns MHCTPYMEHT AbpXuTe npbcTa cu
BbPXY NPeKbCBaya UNN CBbPXETE KbM eNekTpo-
3axpaHBaHeTO BKIIOYEH eNeKTPUYecku WHCTpPY-
MEHT, TOBa MOXe Aa foBeje [0 3/10M0onyKu.
OTcTpaHeTe WMHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoWKa
VUMK raevyHuUTe KIloYoBe, Npeau Aa BKIKOYMU-
Te eneKTPUYECKUA WMHCTPYMeHT. VIHCTpymeHT
WINN KNIOY, HAMMPALL, Ce BbB BbPTALLA Ce 4acT Ha
enekTpUYECcKUsl UHCTPYMEHT, MOXe Aa foBefae A0
HapaHsiBaHWs.

U3bsarsante HenmpaBunHa CTOMKa Ha TANOTO.
OcurypeTte cu cTabumneH cToex U NOCTOSIHHO
naseTe paBHoBecue. Taka MoXeTe 4a KOHTPOnu-
paTe enekTpUYecks UHCTPYMeHT no-gobpe npu
Heo4YakBaHU CUTyaLun.

f)

g9)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

HoceTte noaxoaswo o6nekno. He HoceTe wu-
POKM Apexu Unu ykpaweHus. JpbxTe KocaTa
¥ 06neKknoTo cu paney oT ABUXKELLMN Ce YacTu.
LLnpoku apexu, ykpaweHuss Uim gbnarm Kocu Mo-
rat na 6baaT 3axBaHaTU OT ABUXKELLM CE YacTu.
KoraTo moraTt aa 6bAaT MOHTUPaHU Npaxouns-
CMyKBallM M npaxoynaBsiliu yCTPOMCTBa, Te
TpAGBa Aa ca CBbp3aHM M Aa ce U3Non3Bart
npaBUIHO. V3non3BaHeTo Ha NPaxon3cMyKBalLLo
YCTPOMCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 3apa-
BETO Nnopaau npax.

He ce noppaBaiiTe Ha ¢hanwmBOTO YyBCTBO
3a 6e3onacHoCcT U He npeHebGpereanTe npa-
Bunara 3a 6e3onacHocT npu pa6orta c enek-
TPUYECKUTe WHCTPYMEHTU, AOpM aKo cnepj
MHOroKpaTHaTa UM ynotpe6a mucnurte 4e ru
nosHaBaTe gob6pe. HebpexHuTe gencTens Mo-
rat ga gosefaT OO TEXKW TenecHu noBpeaun B
paMKMTe Ha YacTu OT cekyHpaTa.

Ynotpe6a u 6opaBeHe C eNeKTPUYECKUS UH-
CTPyMeHT

He npeTtoBapBaiTe eneKkTpU4eckusi UHCTPY-
MeHT. M3non3BsakTe noaxoaawma 3a Bawarta
paboTa enekTpuvecku UHCTpyMmeHT. C noaxo-
OAWNS enekTpUYeckn MHCTPYMeHT paboTtute no-
nobpe v no-curypHo B AnanasoHa Ha paboTHuTe
My XapaKTepuCTUKH.

He n3nonsBaiTe eneKTpMYeCKU WHCTPYMEHT,
4YUITO NpeKkbCcBay e noBpeaeH. Enektpuyecku
WHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Aa Ce BKIoYBa unm
U3KIYBa, e onaceH n TpsibBa Aa 6bae pemMoH-
TUpaH.

U3BapeTe wwencena oT KOHTaKTa u/unu usBa-
AeTe CMeHseMUsi akymynaTtop, npeav Aa us-
BbplIBaTe HaCTPOWKKU MO ypeaa, Aa CMeHATe
4YacTu Ha paGoOTHUA UHCTPYMEHT UNM ga ocTa-
BUTE eNeKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHTa HacTpaHu.
Tasn Msapka 3a GesonacHoCT npepoTBpaTsiBa
HEYMULUMEHOTO BKIOUYBAHE Ha eneKkTpu4eckus
WHCTPYMEHT.
CbxpaHsiBaTe HeU3NoN3BaHUTE eNeKTpuU-
YeCKU MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMHO 3a geua
MsicTo. He no3BonsiBanTe eneKTPUYEeCKUAT UH-
CTPYMeHT Aa 6bAae nanonseaH ot nuua, KOUTo
He ca 3ano3HaTu C Hero UMM He ca npo4yenu
Te3U MHCTPYKUUU. EnekTpryecknte MHCTPYMeH-
TW ca onacHW, ako ce U3Non3BaT OT HEOMUTHU
nuua.
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e) MopabpxkaiTe eneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTHU
1 paboTHUSA UHCTPYMEHT rpuxknueo. MpoBeps-
BaWTe Aanu ABUXeLMTe ce YacTu yHKUMo-
HupaT 6e3ynpeyHo U He 3askaaT, Aanu HAMa
cCUyneHu WUnu Taka NoBpedeHU 4YacTu, ve Aa
HapywaBaT )yHKLIMOHUPAHETO Ha eneKkTpuye-
CKMSA MHCTPYMeHT. NoBpeAeHUTe YacTu cnepa-
Ba Aa 6baaT peMOHTUpaHU Npeau U3nonsBa-
HeTO Ha eneKkTPUYeckuss UHCTPyMeHT. MHoro
3M0NONyKN ca NPUYMHEHN OT NOLIO NoAAbpXaHu
€NeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.

f) MoaAbpxkahTe pexewuTe MHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YMCTU. [PVXIMBO NoaabpPXKaHUTE pe-
XKeLM MHCTPYMEHTU C OCTpU pexelumn pbboBe ce
3aKkNMHBAT NO-Marnko 1 ce BOAST NO-NEeCHO.

g) WsnonsBaiiTe enekTpUuYecKUs WHCTPYMEHT,
npuHaanexHocTuTe, paboTHUTE UHCTPYMEH-
TN U T.H. CbINACHO HacCTOALMUTE MHCTPYKLUMN.
Mpu ToBa B3emaiTe Nos BHUMaHUe yCrNoBUs-
Ta Ha paboTa 1 gencTBueTO, KoeTo TpsAGBa Aa
ce u3BbPLMKU. YnotpebaTa Ha eNeKTPUYECKn UH-
CTPYMEHTU 3a pasnuyHu oT NpeaBUAEHUTE Npu-
TNOXEHWs MOXe a AoBefe [0 ONacHU cuTyauum.

h) MNaseTte ApPBLXKKMTE M TeXHUTEe NOBBLPXHOCTU
CyXM, YUCTU K 6e3 macno u rpec. Xnbaraeute
OPBXKKU U TEXHUTE MNOBBPXHOCTM HE No3BonsBaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPOI Ha eNnekTpUYeckus
MHCTPYMEHT B HEMPEABUAEHN CUTYyaLUN.

5) CepBus

a) Bwbanarante peMoHTM no Bawwusa enektpu-
YeCKU MHCTPYMEHT caMo Ha KBanuduumpaHmn
cneuuanncTu U caMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4ye 6esonacHocTTa
Ha eneKkTPUYECKUS MIHCTPYMEHT Lie ce 3anasu.

Mpeaynpexaenune! Mo Bpeme Ha ekcnnoarauus
TO3U eNneKTPUYeCcKN WHCTPYMEHT Cb3faBa enekTpo-
mMarHuTHO none. Mpu onpegeneHn ycnosus ToBa no-
ne Moxe Aa Hapylwu PyHKLUMOHMPAHETO Ha aKkTUBHU
MW NacuBHU MeAULMHCKM MMmnnaHTW. 3a ga ce Ha-
Manu onacHocTTa OT CEPUO3HU UNN CMbPTOHOCHM
HapaHsiBaHusi, NpenopbYyBamMe Ha nuua ¢ MeaULMUH-
CKU UMMNaHTK Ja ce KOHCYNTUpaT CbC CBOSA Nekap u
C Npou3BOANTENS Ha MEAVNLMHCKUSA UMNNaHT, Npeamn
enekTPUYECKUAT MHCTPYMEHT fa Gbae 13nonasaH.
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OonbnHUTENHN npasuna 3a 6e3onacHOCT 3a NeH-
ToBaTa U AUCKoBaTa LUﬂMq)OB'b‘-IHa MawunHa

MpepynpexpaeHue: He nanonssante Bawara mawuHa
npeau Aa 6bAae HanbrHO crnobeHa u MOHTMPaHa Cb-
rMacHoO MHCTPYKUUnTE.

* AKO He cTe 3ano3HaTu ¢ paboTarta Ha WNMPOBBY-
HaTa mMalwuHa, nouckamTe UHCTPYKLUMM oT Balumsa
pbKOBOAMTEN, yYMTEN UNu ApYyrn KBanuduumpa-
HO nnue.

* BHumaHue: Ta3nm MalmHa e paspaboTeHa efuH-
CTBEHO 3a WnaldaHe Ha 4bpBO UK AbpBOoNoao6-
HU maTepuanu. WnandaHeTo Ha apyrn maTtepua-
N1 Moxe fa AoBefe [0 noxap, HapaHsBaHua unu
nospeau Ha npoaykTa.

* BwuHaru HoceTe 3alNUTHM ouuna.

+ Tasu mawuHa TpsabBa fa ce nsnonasa camo 3a pa-
60TV Ha 3aKpUTO.

* BaxHo: MoHTupaliTe n n3anonseaiTe MalwmHaTa ca-
MO BbPXY XOpPM3OHTanHa NoBbPXHOCT. MOHTaXbT
BbPXY HEXOPU3OHTaNHa NOBbPXHOCT MOXe Aa No-
Bpeav ABuraTens.

* AKO MMa BEpOSITHOCT MaluMHaTa Aa ce npeobbpHe
MnNn M3mecTu no Bpeme Ha pabota, ocobeHo npu
LwnadaHe Ha ObNrv U TeXKW AeTannu, MalumHaTa
Tpsi6Ba Aa ce cBbpxke Ao6pe € HoceLla NOBbPXHOCT.

* YBepeTe ce, Ye WNMGOBBYHATA NEHTa Ce ABUXU
B MpaBunHaTta nocoka. 3a uenrta cbbnwogasanTte
CTpenkuTe Ha 3agHaTa cTpaHa Ha neHTara.

* YBepeTe ce, Ye WnndoBbYHaTa NeHTa e npokapa-
Ha NpaBUIIHO, Taka Ye Aa He MOXe [a Ce U3TbPKO-
NV OT 3aABUXBaLLUTE Wabu.

* YBeperTe ce, Ye WNMGOBBYHATA NTEHTa He ce e 3a-
nnena unu ye He ce e pasxnabuna.

* [pbxTe obpaboTBaHua aeTann 3gpaso, 4OKATO ro
wnandare.

* BuHaru usnonssanTe OrpaHu4YuTEns, Korato m3-
nonssaTe NeHToBaTa WNNMOBBYHA MaLLMHA B XO-
pu3oHTanHa no3nuus.

* BuHarn npugbpxanite obpaboTBaHus pgetann
34paBoO KbM Macara, KoraTto u3nonssate AWCKO-
BaTa WnndoBbYHa MaLInHa.

* BuHaru gpbxTe obpaboTBaHusa getann kbm 06bp-
HaTaTa HaJony cTpaHa Ha WNUOBbYHNUS AUCK, Ta-
Ka ye getannbT Aa nexu gobpe Ha macaTta. Ako
n3nonseate oGbpHaTaTa Harope cTpaHa Ha LWnu-
hoBBYHMA AUCK, 06paboTBaHUAT feTain Moxe Aa
6bae M3XBBPIEH U MO TO3M Ha4MH Aa 3acTpalumn
HamupalLMTe ce HAaoKOmMo xopa.
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* BwuHarm cnasBaiTe MVWHMMANHO pas3cTosiHME OT
okono 1,6 mm unu No-manko Mexay macarta unu
orpaHuunTens v wnudosbYHaTa NEHTa UNU LWNK-
hOBBYHUSA ANCK.

* He HoceTe pbkaBuUM N He ApbXTe o6paboTBaHUA
AeTann ¢ napuan, koraTto ro wnangare.

» LUnandarTe cbC 3bPHEHOCTTA HA AbPBOTO.

* Hukora He wnandanTe geTamnnu, KOUTo ca TBbpae
manku 3a 6esonacHa pabora.

+ W3bArsanTe HeyaoOHM ABUXEHMSA C pbLeTe, Npu
KOUTO MOXeTe BHe3anHO Aa ce Moaxnb3HeTe B
WwnudoBbYHATa NeHTa U B LWINUEOBBYHUSA OUCK.

» Ako obpaboTBaTte ronemu getannu, Tpsibsa aa us-
nonsearte AOMNbIHUTENHA NoANopa Ha BUCOYMHaTa
Ha macara.

* He wnandante He3zakpeneH getann. C nskniode-
HWe Ha n3BuTuTe obpaboTBaHM geTannm oT BbHLU-
HaTa cTpaHa Ha WNMgOoBbYHUSA AUCK, NoANupaiTe
obpaboTBaHus aetann ¢ macaTta Unu orpaHuymn-
Tens.

+ [lpeawu Aa BkNOYNTE MaLLMHATa, BUHArN oTCTpaHs-
BawiTe U3pe3KknTe N Apyrnte oTnagbLm oT Macara,
orpaHuymnTEnNs UNu WNUgoBbYHATA NEHTA.

* He nnaHupainTe n He MOHTUPaWTe HULLIO Ha Maca-
Ta, KoraTo WnMdoBbYHATa MalwnHa paboTu.

* W3knioyBanTe MalumMHaTa u n3Baxgante KOHTakTa
OT LWencena, KoraTo MOHTUpaTe UK AeMOHTUpa-
Te akcecoapw.

* Hukora He HanyckaWTe paboTHaTa 30Ha Ha UHCTPY-
MEHTa, KOraTo MHCTPYMEHTBT € BKITIOYEH MK BCe
oLe He e CNpsAn HanbIHO.

* BuHaru noctaBsinTe obpaboTBaHusa geTann Bbpxy
wnudoBbYHATa Maca, pecn. 3akpensanTe rv NNbT-
HO KbM WNUAOBBYHMSA orpaHunynTen. Mpu wnudgo-
BaHe MOCTaBeTe W3KPUBEHUTE MHCTPYMEHTU Ha
LWNMEOBBYHMA KPBI BbPXY MacaTa.

6. OcTaTbyHU pUckoBe

MawmHaTta e KOHCTpyuMpaHa CbrfacHO HUBOTO Ha

pasBuUTME Ha TeXHMKaTa U MpUsHaTUTE Npasuna Ha

TexHuka Ha 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta

MorarT fja Bb3HWKHAT OTAENHN OCTaTbyHU PUCKOBE.

+ OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbCTW UMW AnaHn
OT BbPTAWMS Ce WNU(OBBLYEH AUCK NPU Henpa-
BWJTHO BOAEHE UIM NOCTaBsiHE Ha WAN(POBBLYHNSA
VHCTPYMEHT.

» OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT U3XBbPMEH UHCTPY-
MEHT MpW HEMpaBUITHO AbPXKaHe UMu BOAeHe.

+ OnacHOCT OT TOK NPy U3MON3BaHe Ha HENPaBUITHN
eneKkTPUYecKn CBbP3BALLU NPOBOAHULM.
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* OcBeH TOBa, BbMNPEKN BCUYKM B3E€TW NpeanasHu
MepKW, MoraT a CblLeCTByBaT HESIBHU OCTaTby-
HW puckoBe.

* OcTaTb4HUTE pUCKOoBe MoraT ga 6baaT HamaneHu,
ako 6baaTt cnasBaHu yka3aHusaTa 3a 6esonacHocT
nynotpebata no npeaHasHayeHne, KakTo U pbKO-
BOACTBOTO 3a ynotpeba kato usno.

7. TexHU4YeCKu AaHHMU

KoHcTpykTVBHM pasmepm [ 460 x 360 x 280 mm

x W x B

@ Quck 150 mm
O6opoTn Ha gucka 2980 min"'
Pa3mepu Ha wnudgosbyHaTa 915 x 100 mm
neHTa

CKOpOCT Ha WnndgoBbYHaTa 7.5mis
neHTa

HanpeyHo nonoxexune 0°-90°
Pa3mepu Ha macaTta 225 x 160 mm
HanpeyHo nonoxeHve Ha 0°-45°
mMacara

Terno 16,5 kg
Oeuraten 230-240 V~/ 50 Hz

KoHcymupaHa MoLHoCT 370 W

3anasBa ce npaBoOTO HA TEXHNYECKN NPOMEHN

CTolHOCTMTE Ha WyMm n Bubpauun ca onpeneneHu
cbrnacHo EN 62841-1.

HuBO Ha 3ByKOBO HansraHe LpA 81dB
HeonpegeneHoct KpA 3dB
HwvBo Ha 3BykoBa MowHOCT L, 94 dB
HeonpepeneHoct K, , 3dB

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa.

Bb3genicTBMeTO Ha LWYM MOXe Aa NpuynHu 3aryba Ha
cnyxa. O6wmn cTonHOCTU Ha BUbpaumnTe (BEKTOpHa
cyma OT TpUTe NOCOokKW), onpegeneHn cbrnacHo EN
62841-1.

8. KoHcTpykuus u obcnyxBaHe
I'Ipenvl nyckKkaHe B eKcnnoatauusa

Mpean CBbP3BAHETO Ce yBeEpEeTe, Ye AaHHUTE BbPXY
¢hupmeHaTa Tabenka cbBnagaT ¢ AaHHUTE Ha MpexarTa.
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A BHumaHmne!
Mpean nyckaHeTo B eKcnnoatauus sagbixuren-
Ho crno6eTe HanbHO NpoAykKTa!

MpeaynpexpeHue!

BuHaru nsternsiTe wencena ot KOHTakTa, npeaun aa

M3BbpLUBATE HACTPOWKN NO ypeaa.

» [peau nyckaHe B ekcnnoaTtauns npucnocobneHun-
siTa 3a 6e3onacHocT TpsabBa fa 6baaT NpaBUNHO
MOHTUpPaHMU.

* lnudoBbyHaTta neHTa M WANEPOBBYHUAT KPbI
TpabBa ga moraT Aa ce ABuxaT cBo60AHO.

* [pu Beye obpaboTBaHO ABbPBO BHMMaBanTe 3a
YyXAu Tena, kKaTto Hanp. NMPOHU, BUHTOBE U T.H.

+ lMpean pa 3ageicTBaTe npeBkoYBaTens 3a
BKIIOYBaHe/U3KNoYBaHe ce yBepeTe, Ye WKypKa-
Ta € NpaBUITHO MOHTUPaHa W NOABMUXHUTE YacTu
ca NecHO NOABWXHU.

8.1 MoHTax (Pur. 1-5)

* MoHTupaiiTe npeanasuntens Ha aucka (15) ¢ BUH-
TogeTe (16). (dur. 2)

* MoHTupanTte wnndosbyHaTa Mmaca (14) n s ocury-
peTe ¢ kpunyaTusa BUHT (1). (dur. 3+4). LUnndosbY-
HaTa maca (14) moxe aa ce perynupa 6escteneHHo
ot 0 ° o 45 ° c nomowTa Ha ckanaTta 3a psa3aHe
noA bron (2) n BUHTa 3a dukcmpare (1). Perynu-
pyemusT HanpeyveH orpaHuumTen (13) rapaHtupa
6e3onacHO BoAeHe Ha UHCTpyMeHTa. BHumaHue!
WnnudosbyHMAT anck (11) Tpsabsa OAa ce ABUXM
cB060AHO, pa3cTOAHMETO MeXAY WNNcoBbYHATA
maca (14) n wnudoBbYHUAT Kpbr (11) He TpsibBa
na e no-ronsimo ot 1,6 mm.

+ lMocTaBeTe onopHata penca (7) u dukcupainTe ¢
BUHTOBE C BbTpeLleH wectocTeH (17) (wr. 5). BHu-
manue! WnudosbyHaTa neHTa (6) TpsibBa Aa Moxe
na ce aBuxun ceobogHo.

8.2 CwmsHa Ha wnudoBBLYHATaA neHTa (6)
(Pwur. 6 -9)

* WN3pbpnawTe wencena.

+ Csanerte BuMHTOBETE (18).

+ Caanete npeanasuTens Ha WnudoBbYHaTa NeH-
Ta (19).

+ lMpemecTeTe o6Terava Ha WnudoBbYHATA NeHTa
(10) HagsicHO, 3a Aa ocBoboanTe WnMdoBBbYHATA
nexTa (6).

+ Csanerte wnudosbyHaTa neHTa (6) Hasaa.

* MoHTupaiTe 0THOBO WNNMOBBYHATA NEeHTa B 06-
paTHa nocrnegoBaTenHocT. BHumaHue!
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O6BbpHEeTe BHUMaHWe Ha NocoKaTa Ha ABUXEeHWe:
BbPXY KOpryca 1 oT BbTpelluHaTa cTpaHa Ha Lnu-
doBbYHaTa neHra!

8.3 HacTtponBaHe Ha wnudoBbYHaTa NeHTa (6)

* N3pgbpnawTe wencena.

+ baBHO OyTHeTe WnudoBbYHATA NeHTa (6) C pbka
B Mocoka Ha ABUXeHneTo.

+ lUnudosbyHaTa neHTa (6) TpsbBa Aa ce ABUXMK B
cpefarta Bbpxy WNNGOBbYHATA NOBBPXHOCT; ako
TOBa He e Taka, ToBa MOXe [ia ce perynupa uypes
BWHTa Cc Ha3bbeHa rnasa (8).

8.4 PerynupaHe Ha no3vuMATa Ha wnandaHe Ha
wnudosbYyHaTa neHTa (6) (Pur. 10 — 12)

+ PasxnabeTte BuHTa C BbTpeLleH WwecTocTeH (5).

* [pemecTteTe wnudosbYHaTa nNeHTa (6) Harope B
XenaHaTta nos3uuus.

* OTHOBO 3aTerHeTe BMHTA C BbTPELUEH LIECTOCTEH
(5), 3a pa dukcupaTte Tasm No3nLUS.

+ 3aonopa Ha geTaina B Ta3u NO3NLMUS MOXe fa ce
nsnonsea wnudosbYHaTa Maca; 3a uenta nbpeo
TpsibBa Aa OTBUHTUTE ABaTa BUHTA C BbTpeLleH
wecTtocTeH (17) n cnep ToBa OTCTpPaHeTe onopHaTa
penca (7). Cera wnudgoBbYHaTa Maca Moxe fa 6b-
ne nsbyTtaHa B oTBOpa Ha TpbbaTa-abpxaten (20)
1 na 6bae pukcupaHa c BUHTa 3a dukcupare (1).

8.5 T[locTaBsiHe Ha WKypKa BbpXy WNhoBBLYHUA
Kpbr (11)

[eMoHTUpanTe gonHus npepnasvTten Ha gucka (15),

cBansvikv 2-tTa BuHTa (16). isBageTe wkypkara oT LWiun-
hoBBYHMSA KpbT (11) U MOHTMPaTe HoBaTa (BEMKPO).

M3non3BaHe kaTo cTauMoHapHa MallMHa

3a HenpekbcHaTa ynotpeba ce npenopbyBa MOHTaX

BbpXy paboTHa maca.

« 3a uenta mapkupanTe oTBopuTe 3a npobuBaHe,
KaTo noctaBuTe WNMdOBbYHATA MalLMHA Ha MsC-
TOTO, KbAeTo We 6bAe MOHTMpaHa Mo-KbCHO, W
cnep ToBa HayepTaiiTe No3uuusiTa Ha oTBOpUTE 3a
npobusaHe Bbpxy paboTHaTta maca.

* [pobwuiite oTBOpUTE Npe3 paboTHaTa Maca.

+ [MocTaBeTe WnndoBbLYHATA MaLUMHA HAJ OTBOPUTE
1 BKapanTe NoAXoAsiin BUHTOBE OTrope npes oT-
BOpUTe Ha WnudoBbYHaTa MallnHa u paboTHaTa
maca.

+ Cera 3aBuHTeTe OTAONY WNNGOBBYHATA MalUMHA
C MOANOXHUTE Lanby 1 NOAXOASLLM LECTOBIbITHU
ramku.
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U3non3BaHe kaTo MOGMNHa MaWwnHa

3a mobunHoto nsnonseaHe Ha Bawara mawwnHa ce

npernopbYyBa MOHTaX BbPXY MOAXOAsLA OCHOBHA

nnoya. Cnep ToBa MOXeTe Aja € 3aTerHeTe BbpXy Cb-
oTBeTHaTa paboTHa maca.

OcHoBHaTta nnoya TpsibBa Aa € MuHUMYM 19 mm fe-

6ena u Aa e no-ronsiMa oT WNUMOBbYHATA MalLUHAa,

Taka Ye 4a uma JoCTaTb4yHO MSICTO 3a 3aTsraHeTo.

+ OtbenexeTe oTBOpPUTE, KOUTO TpsiGBa Aa 6baaTt
npo6uTK BbpXY OCHOBHATa nnova.

» [lpoabmxeTe Taka, KaKTo € ONUCaHO B MOCNeaHNUTE
3 cTbNKK B TOYKa ,M3non3BaHe kaTo cTaumoHapHa
MaLumHa"“.

YkasaHue: Crnegete 3a npaBunHaTa AbJKUHA HA BUH-

ToBeTe. BuHTOBeTE Spax He Tpsi6Ba fa cTbpyaT, 3a Aa

He NoBpeasAT OCHOBAaTa, B 3aMsiHa Ha TOBa BUHTOBETE

C WeCTOCTEHHA rnmaBa TpabBa Aa cTbpuyar, 3a Aa Mo-

raTt NoANOXHUTE LWaibun 1N WecTobrbIHUTE ranku aa

6baaT MOHTUPAHMW.

8.6 TMpeBkniouyBaTen 3a BKMOYBaHe/U3Kn4Ba-
He (12)

* LnudoBayubT Moxe Aa 6bae BKMOYEH Ypes HAaTUC-
KaHe Ha 3eneHus 6yToH ,1°

+ TpsibBa oa HaTuUcHeTe YepBeHus ByToH ,0% 3a aa
M3KMoYMTe OTHOBO LWMdoBaya.

MpepynpexaeHue: Hukora He nocsranTe KbM NpeB-

KntoyBaTens npesypepaa, 3a Aa BKI0YMTE U U3KIIoUNTe

wnudoBbYHaTa MawmHa! OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe!

8.7 LWnawndaHe

* [lo BpeMe Ha wnaidaHeTo BUHaru ApbXxre 34paBo
obpaboTBaHus geTain.

* He ynpaxHsBawTe ronsim HaTucK.

* [lo Bpeme Ha wnavdaHe getannst TpsabBa ga ce
ABWXMN Hanped-Has3aj BbpXy WNndoBbYHATa NEHTa,
pecn. Bbpxy LWNndoBBbYHATA NoYa, 3a Aa ce npeao-
TBPaTW €AHOCTPAHHOTO U3HOCBaHe Ha LKypkaTa!

+ BaxHo! MapueTtata AbpBeH MaTepuan Tpsibsa Bu-
Haru ga ce wnandar B Nocoka Ha TekcTypaTta Ha
AbpBecuHaTa, 3a Aa ce u3berHe oTuensaHe Ha
Tpecku. BHumaHue! Ako ANCKBT unu wnudosbyHa-
Ta neHTta 6nokupaT no Bpeme Ha paboTa, nssagete
AeTaiina u n3yakante ypeabT OTHOBO fa [OCTUTHE
MakcumanHute cu obopoTu.

9. TpaHcnopTupaHe
AKo vckaTe ga npemecTuTe ypeaa Ha Apyro MSCTo,

N3KIK4YeTe ro OT efneKkTpuyeckaTta mMpexa u ro npe-
MecTeTe Ha APYro MACTO.
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10. Yka3aHus 3a pabora

LLinaidaHe Ha packu u pr6oBe (Pur. 14)
PaboTHaTa Mmaca Moxe Aa ce perynupa 6e3cteneHHo
o1 0° go 45°.

+ 3auenTa pa3BuiiTe BUHTa 3a oukcmpane (1).

* HaknoHete paGoTHaTa maca A0 XenaHusa brbi.
BHumanue: PaboTHaTta maca Hukora He TpsibBa aa
6bae HaknoHeHa Ha noseye oT 1,6 mm oT wnudo-
BbYHMSA AnCK!

« OTHOBO 3aTerHeTe BUHTa 3a cpukcupate (1).

LLinandaHe Ha YenHU CTPaHU C HanNpeyveH nuHean
3a pa3aHe nof bron (Pur. 15)

[ocTaBeHNAT nuHean 3a ps3aHe noa brun (13) yne-
CcHsBa npeun3HoTo wnandaHe. MNpenopbyBame TSX-
HOTO M3non3BaHe npu wnandaHe Ha (KbCW) YenHu
cTpaHu.

YkasaHue: Bunarv npemecTtBante MHCTpPyMeHTa OTNns-
BO B LIEHTbPa Ha LWNNGDOBBYHUSA ANCK, HUKOTa U3BBH
Hero! OnacHOCTW OT HapaHsiBaHe OT U3XBbpJieH WH-
CTpymeHT!

Xopu3oHTanHo u BepTUKanHo wnandaHe

(Pwur. 10 — 12 + 16)

Bawara wnudoBbYHa MalLnMHa MoXe Aa ce M3nonssa

KaKTO XOPU3OHTarnHo, Taka 1 BepTukanHo. PabotHaTa

Maca Moxe Ja ce M3non3Ba 1 3a ABeTe ynotpebu.

* Pasxnabete BMHTa C BbTPELLEH WwecTocTeH (5).

+ [llpemecTeTe wnudgoBbYHaTa neHTa (6) Harope B
XenaHaTta no3uuus.

+ OTHOBO 3aTerHeTe BMHTA C BbTPELUEH LWECTOCTEH
(5), 3a pa cpukcupate Tasm NO3ULUS.

+ 3aonopa Ha geTanna B Tasm NO3NLNS MOXe fa ce
n3nonsea wnudosbYHaTa Maca; 3a Lenta nbpBo
TpsibBa Aa OTBUHTUTE ABaTa BUHTA C BbTpeLleH
wecTtocTeH (17) n cnep ToBa oTCTpaHeTe onopHa-
Ta penca (7). Cera wnudgoBbyHaTa Maca Moxe ga
6bae n3bytaHa B oTBopa Ha TpbbaTa-abpxaren
(20) n pa 6bAE dukcupaHa ¢ BuHTa (1).

YkaszaHue: Wnandarnte agbnru getannu BbB BEpTU-

KanHa no3uuus, npemecTBaiiku paBHOMepHo obpa-

60TBaHMA AeTann Hag WnndoBbYHaTa NeHTa.

MoBbLPXHOCTHO wWnavdcaHe Ha wWnudoBbYHaATa
nexta (®wur. 17)

« [OpbxTe 3gpaBo obpaboTreanusa getann (W). Mase-
Te npbcTUTe cun! OnacHocT oT HapaHsaBaHe!

* HanpaBnsBante obpaboTBaHus peTawn, HaTuc-
KaWku ro CUMHO KbM wWnundoBbYHaTa onopa (X),
paBHOMEpPHO Hapj WNNdoBBbYHATA NeHTa.
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BHumaHue: Heobxoammo e ocobeHo BHUMaHue npu
wnandaHe Ha 0CO6EeHO TbHBK UNN ObMbI MaTepu-
an (eBeHT. gopu n 6e3 wnudosbyHa onopa (X)).
KoHTakTHOTO HansiraHe HuKora He Tpsibea fa 6bae
npekaneHo rofisiMo, 3a fa Moxe WnndoBaHna ma-
Tepuan Aa 6bae 13Bo3eH OT WnndoBbYHaTa NIeHTa.

LWnandaHe Ha BANb6HaTH nsBuBku (dwur. 18)

Mpenynpexaenne: He wnandante YenHuTe cTpaHu

Ha npaBuTe AeTanWnu BbpXy 3axBauwawmsa san (R)!

O6paboTBaHusaT getann (W) moxe ga 6bae usxebp-

neH. OnacHocT oT HapaHsBaHe!

BuHarn wnandpante BanbbHaTUTE M3BMBKU BbPXY

wnudoBbYHATA NleHTa BbpXy 3axBallallus Bar.

+ [pbxTe 3apaBo obpaboTBaHusa aetann. lMasete
npbcTUTe cm! OnacHoCT OT HapaHsiBaHe!

* HanpaBnsiBante obGpaboTBaHua fgeTann paBHO-
MepHO Haj wnundosbYyHaTa neHTa. BHumaHue: He-
06x0a1Mo e ocobeHo BHMMaHne Npu WwnandaHe Ha
0C06eHO THHBK UNKN AbIBI MaTepuan.

LWinandaHe Ha nanbkHanu nssueku (dur. 19)

MsnbkHanute u3BMBKKM BUHarn Tpsibsa ga ce wnan-

haT BbpXY LWNNEDOBBYHUS ANCK, kKaTo 06paboTBaHNAT

netann (W) 6bae HanpaBnsBaH oT neBust pbb KbM

LeHTbpa Ha WANMOBBYHUS AUCK.

+ [pbxTe 3apaBo obpaboTBaHua aetann. lMasete
npbcTUTe cm! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

* HaTtucHete paBHOMEpHO LWNUMOBBLYHOTO KOMENOo
KbM WNNMOBBYHUSA AUCK U O MpeMecTeTe OTNABO
[0 LUEeHTbP Ha WNNDOBBYHUS ANCK.

Mpepynpexaexne: Hukora He wnawndante BAnNbO-

HaTWTe U3BMBKWM BbPXY AsiCHATa CTpaHa Ha Wwnudo-

BbYHMA anck! O6paboTBaHUAT AeTann Mmoxe Aa 6bae

n3xBbprneH! OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!

11. MouuncTBaHe N NogapbHLKKA

Mpenynpexaexune! Npean BcakakBu HaCTPONKK, Noa-
OpbXKa UM PEMOHT n3abpnanTe wencenal

O6wWK MepKK 3a NnoaapbKKa

OT Bpeme Ha BpeMe u3bbpcBanTe C Kbpra CTPY>XKUTE
1 npaxa oT MawuHaTa. 3a yab/kaBaHe Ha XuBoTa Ha
MHCTPYMEHTa, BeAHBbX Mece4yHO cmasBalTe BbpTs-
wuTe ce yacTu. He cmasBanite geuraTtens.

He wu3nonsanTe passxpawm npenapatu 3a no-
yncTBaHe Ha nnacTMmacure.
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O6wK ykasaHusa 3a noaapbkKKa

WnndoBbyHaTa mawuHa TpsbBa ga ce nmoyncTea
cTapaTtenHo crnep Bcsika ynotpeba. CmassaiTe pe-
[OBHO BCUYKM MOABWXHWU 4vacTu. OcTaBeTe TbHBK
cnow nactoobpaseH BOCBHK OT aBTOMOGUNEH TUM BbP-
Xy paboTHMSA NNoT, 3a Aa yNecHUTe NOYNCTBAHETO Ha
paboTHMA NnoT.

[oo6TAraHe n cMsiHa Ha Ha3bbeHUsA pemMbK (Pur. 1;

20)

Heo6xoQum MHCTPYMEHT:

+ KpbcTtata oTBepTka (He e Bkno4veHa B obema Ha
pocTtaBkara)

OntbHeTe AONBNHUTENHO peMbKa

1. [MbpBO cBaneTte kanaka Ha pembka (5a), passu-
Ballk1 BUHTA C KpbCTaTa oTBEpTKa.

2. PasBuinTe TpuTe CKpenuTenHW BUHTA C KpbcTaTta
oTBEpTKA.

3. Cnep ToBa perynupante o6TAraHeTo Ha pemMbka
C NoOMoOLLTa Ha BUHTa C BbTPeLleH LwecTocTeH. Mo
TO3M HAa4YMH PeMbKBLT ce oTrnycka unu obTsra.

4. Tpabsa pa obTerHete peMbka, ako ce orbBa C no-
Beye oT 6 mm (HaTuckaHe c naneua).

5. Cnepn ToBa 3aTerHeTe OTHOBO 3aKpenBaliuTe
BUHTOBE.

6. [ocTaBeTe OTHOBO kanaka Ha pembka (5a) u ro
3aTerHeTe C BUHTOBETE.

CMsiHa Ha peMbka

1. [MbpBO cBaneTte kanaka Ha pembka (5a), passu-
Ballk1 BUHTA C KpbCTaTa oTBEpTKa.

2. PasBuiTe TpuTe CKpenuTenHW BUHTA C KpbcTaTta
oTBEpTKA.

3. Cnep TtoBa ocBo6oaeTe 06TsiraHETO Ha pemMbka C
nomoLiTa Ha BUHTa C BbTpeLLeH wecTocTeH. Mo-
cTaBeTe HOBUSI PEMbK.

4. TlpoBepeTe 06TAraHeTo Ha pemMbka (HaTucKkaHe C
naneua). Tpsibea ga ob6TerHete pembka, ako ce
orbBa C noBeye OoT 6 mm (HaTuckaHe c naneua).

5. Cnep ToBa 3aTerHete OTHOBO 3akpenBsaliuTe
BUHTOBE.

6. T[ocTaBeTe OTHOBO kanaka Ha pembka (5a) u ro
3aTerHeTe C BUHTOBETE.

MouuncrtBaHe

B neHToBaTa 1 AnckoBaTa WNMGOBbYHA MaLIMHA MO-
xe fAa ce cbbepe npax. MNpoBepsiBaiiTe peAoBHO (3a
npeanoynTaHe cnep Bcsika ynoTpeba) v oTCTpaHs-
BalTe nNpaxTa, Hanp. Ypes U3gyxsaHe Uv BHUMaTEN-
HO CbC CrbCTEH Bb3AYX.
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CepBu3Ha undopmauus

TpsbBa Aa ce uma npeaBua, Ye CrnefgHUTEe YacTu Ha
TO3M1 NPOAYKT ca 06eKT Ha U3HOCBaHe nopaaun U3HOC-
BaHe Uy Ha eCTeCTBEHO M3HOCBAHe, Pecn. CregHnTe
YacTu ca Heo6XOAMMM KaTo KOHCYMaTUBH.
Bbp3ounsHocBallm ce YacTu®: rpadpuTHN YeTkn, mate-
pwan 3a wnandaHe, peMbk

* He ca BKIIOYEHMW 3aabikuTenHo B obema Ha poc-
TaBkaTa!

PesepBHUM YacTu ¥ NpUHAANEXHOCTU ce npeanarar B
Halus cepBM3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR
KOAa Ha 3armasHaTta cTpaHuua.

12. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypefa v HeroBute nNpuHaanexHocTn
Ha TbMHO, CyXO W 3alLUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo U
HeAoCTBLMNHO 3a Aela mscTo. OnTumanHaTta Temnepa-
Typa Ha cbxpaHeHue e mexay 51 30 °C.
CbxpaHsiBanTe enekTpu4eckns MHCTPYMEHT B OpUTU-
HanHaTa ornakoBka.

MokpuBainTe enekTpUYeckUs MHCTPYMEHT, 3a Aa ro
npeanasuTte oT npax unv Bnara.

CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
enekTpUYeckns MHCTPYMEHT.

13. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MoHTUpaHuAT enekTpoaBuraten e cBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaTtauusi. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxvmute pasnopeanbu Ha VDE n DIN. MpexoBo-
TO CBbpP3BaHe OT CTpaHa Ha KNNeHTa, KakTo U U3Nons-
BaHWAT yabIkasal, kaben, Tpsbsa Aa oTroBapsitT Ha
Teaun npeanncaHuns.

NMoBpeAeH cBbLP3BaLY eNleKTPUYeCKU NPOBOAHUK
Mo cBbp3BawWnUTE E€NeKTpUYEcKkn NPOBOAHNLM HYEeCTO
Bb3HMKBAT NOBpeau B M3onauusta.

MpwnynHm 3a ToBa morat ga 6baar:

» TouykM Ha NpuUTUCKaHe, KOraTo CBbP3BaLLUTE NPO-
BOJHMWLM Ca NpoKapaHu Npes npouenu Ha Npo3op-
LM unv BpaTu.

+ Touku Ha NperbBaHe nNopaan HeNpaBwUIHO 3akpen-
BaHe U NpokapBaHe Ha CBbp3BaLL s NPOBOAHUK.

* MecTa Ha npeps3BaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBBbP3BaLYMsA NPOBOAHMK.

» [loBpeawu B u3onauusiTa nopagun gbpnaHe oT CTEH-
HUSI KOHTaKT.

+ [lykHaTWHM Nopaamn cTapeeHe Ha n3onauusita.
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TakmBa AedeKkTHU CBbP3BaLLM eneKTPpUYeckn npo-
BOAHUUM He BMBa ga ce u3nonssaT U nopaau nospe-
[eHaTa n3onauusi ca onacHu 3a xusorTa.

PenoBHO npoBepsiBaiTe 3a noBpean CBbp3BalLMTe
enekTpuyecku nposoaHuuu. BHumaBaiTe 3a ToBa,
npv npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHUK Aa He e
CBbP3aH KbM enekTpuyeckarta Mpexa.

CBbp3BalyuTe enekTpuyecky NnpoBoaHMUM TpsibBa aa
OTroBapsaT Ha npunoxumute pasnopenbu Ha VDE u
DIN. M3non3BaiTe camo CBbp3BaLiy NPOBOAHULM C
o6o3HaveHue HO5VV-F.

OTneyaTBaHe Ha TUNoBOTO o06O3HAYeHUe BBPXY
cBbp3Balus kaben e 3aAbIKUTENHO NpeanucaHmne.

[ABuraten Ha NPOMEHNUB TOK

* MpexoBoTo HanpexeHue Tpsabea aa e 230 V~.

* YabmxasalwmTe NPOBOAHULM C AbIIXMHA A0 25 m
TpsibBa Aa ca ¢ Hanpe4vHo ceveHue oT 1,5 kBagpaTt-
HW MUIMMeETpa.

Bua Ha cBbp3BaHeTO Y

Ako e HeobxooMma cMsiHa Ha NPOBOAHMKA 3a CBbP3-
BaHe KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa ga ce M3BbPLUM OT
npou3BoANTENS UNWN HEroB NpeAcTaBuTen, 3a Aa ce
n3berHe 3acTpawaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

Mpw 3anuTBaHMs, MONsi NOCoOYBaNTe CeaHUTE AaHHW:
* Twn Tok Ha ABuraTens

« [OanHu oT TUNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

* [aHHu oT TUnoBaTa Tabenka Ha ABuraTens

14. U3xBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHusl 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE mMatepuanu mo-
ﬁ" raT fia ce peuuknupat. Mons, us-

XBbpJieTe onakoBkaTta no npupo-
,qoc1>06pa3eH Ha4unH.

0N 2

&0

Yka3aHuA 3a 3aKkoHa 3a eNeKTPUYEeCKOTO U erek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKkTPMYECKO U efleKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aen-
HO c 6uTOBUTE OTNaAbLLUM, a TpAGBa pa ce
cbbupa 1 U3XBBbPNA pasgenHo!

+ Crtapute GaTepuv M akymynaTopu, KOUTO He ca
HenoABMXHO MOHTWpaHW B cTapusi ypen, Tpsibsa
fAa 6bpat usBageHu npeau npefjasaHe 6e3 ga ce
paspywasaT!
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TAXHOTO U3XBBbPIISIHE € pernameHTMpaHo ot 3ako-
Ha 3a 6aTepuuTe 1 akymynatopure.
CobcTBEHUUMTE, pecn. non3BaTenuTe Ha enekTpu-
4Yecko 1 enekTPOoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
OBbIDKEHU Aa rM BbpHaT cref ynotpeba.

KpaiHuat notpebuTten e oTroBopeH 3a u3TpuBa-
HETO Ha NUYHUTE My AaHHUW OT CTapus ypes, KONTo
Tpsbea ga 6bae n3xBbprieH!

CvMBONBT Ha 3ayepkHaTa koda Ha konena o3Ha-
YyaBa, Ye oTnagbLMTE OT €NeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 06opyABaHe He TpsibBa Aa ce U3XBBbPNAT
3aefHo ¢ 6uToBUTE OTNAAbLM.

EnekTpnyeckoTo 1 enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
[a ce npefasa 6e3nnaTHO Ha crnegHUTe MecTa:

My6nuyHn cbbupaTtenHu nyHkToBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha 06LMHCKM crpaam).

MarasuHn 3a npogax6a Ha eneKTPOHHU ypeau
(dbm3nyecku 1 OHNaiiH), Npy YCNOBUE Ye Tbpro-
BLUMTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npepnaraT ToBa B3eMaHe f06POBOMHO.

15. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

HeusnpasHocT

[Buratensit He paboTu.

Bb3moxHa npuynHa

a) MoBpeneH npesknoyBaTen
3a BKIOYBaHE/U3KIIOYBaHe.

b) MoBpeneH kaben Ha
npeBkIoYBaTens 3a
BKIioYBaHe/U3KITIOUBaHe.

c) MospepaeHo pene Ha
npeBkIoYBaTens 3a
BKIioYBaHe/U3KITIOUBaHe.

d) U3ropsin npeanasuten.

e) Wsropsin geuraren.

- MoxeTe na npepaneTe Oo Tpu cTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUM ypes C MakcumanHa
AbIKMHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ype[ OT Npou3BoAWUTENs, Unn ga
' npefapeTe B ApYyr oTopusupaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BalLUWS paiioH.

- 3a JonbrHUTENHWTE YCNoBMSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoaMTenn U AucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUA LEHTbp 3a obcnyxBaHe Ha
KNUEHTH.

AKO HOBUSIT €NleKTpUYeCckn ypea ce 4OCTaBs OT nNpo-

M3BOAUTENSA HA YacCTHO JOMAaKWHCTBO, TOW MoOXe

fa opraHusupa 6esnnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapus

eneKkTpuU4Yeckn ypen npu rnouckeBaHe OT KpaitHWs
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyXBaHe Ha KNWEHTU Ha NPOVN3BOAUTENS.

ToBa ce oTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce UH-

cTanupaT u npopasat B EBponeiickua cbio3 u ca

npeameT Ha esponenckata AupektnBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponerickusa cbio3 morat aa

ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbLPNS-

He Ha oTnagbLMTe OT eNeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO

obopyasaHe.

OtcTpaHsABaHe

a-d) CmeHeTe BCUYKv NOBPEAEHMN YacTu, Nnpeau aa
13nonaeare WnngoBbYHaTa MaLllMHa.

e) CabpxerTe ce ¢ Bawms mecTeH cepBuseH
LieHTbp Unu oTopuanpaH cepeu3. Beceku onut
3a PEMOHT MoXe fAa Gbae onaceH, ako He ce

N3BbPLUN OT KBaJ'II/ICbI/ILI,I/IpaH cneuuanucr.

Mo Bpeme Ha paboTa
MallvHaTa cTaBa no-
6aBHa

Bbpxy o6paboTBaHusa aerain
ce ynpaxHsiBa TBbpAe CUMeH
HaTuCK.

YnpaxHsBanTe no-manbk HaTUCK BbpXy
obpaboTBaHus gerawin.

LWnudoBbyHaTa neHta
ce OTKIMOHsIBa OT
3a[BVXBaLLUTE LLAN6N.

He ce gBwxu B nucTaTa.

HacTtpoWite nucTaTa.

[ObpBOTO Nperaps no

Bpeme Ha LnandaHeTo.

a) LnncoBbYHUAT ANCK Unu
LwnudoBbYHaTa fneHTa ca
NOKPUTM CbC CMa3ka.

b) Bbpxy obpaboTBaHus getann
e 6un ynpaxHeH TBbpae
CUMeH HaTuCK.

a) CMeHeTe neHTaTa unu gucka.

b) Hamanete HaTucka BbpxXy o6paboTBaHus

nerann.

www.scheppach.com
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E¢nynon Twv cupBoAwyv Tadvw oTn OUCKEUR

gg TTePITTWaon un TApnong!
Mpiv amd tn Béon o€ Asitoupyia, diaBdaTe Kal TNPEITE TIG 0Onyieg XeEIPIGUOU Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aleiag!
®dopdTe TPOCTATEUTIKA YUOAIQ.
@ PopdTe TPOOTACIA AKONG.
Osd e mePiTTTwaon dnuioupyiag okévng YopdTte TTpooTaCia avaTTvoig!
B

Mpoooxn! Kivduvog tpaupatiopol! Mnv idveTe Tov KivoUpevo Tpoxo Asiavang!

é Mpogidomoinon! @avdaoipog Kivouvog, Kivduvog TpaupaTiopou A meavr) {nuid oTo gpyaAcio,

Mpoooxn! Mpiv atd otroiadnTToTe epyadia ouvapuoAdynong, KabapiououU, HETATPOTTAG,
ouvTAPNONG, ATTOBAKEUONG KAl HETAPOPAG TIPETTEI VA ATTEVEPYOTIOIEITE TN CUOKEUN KAl VA TNV
QATTOCUVOEETE ATTO TNV TPOPODOCia PEUUATOG.

To TTpoidv cUPPOPPWVETAI UE TIG IoXUouoeg EupwTraikég Odnyieg.

! ! To TTp0oidv cUPPOPPWVETaI PE TIG I0XUoUTES OEPPIKEG KavovioTIKEG OBnyieg.
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1. Eicaywyn

KaTaokeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Agi1oTINE TTEAGTN,
2ag euxOpaoTe va aTTOAQUOETE TN VEA 0OG OUOKEUN
Kal va €XeTe KaAd atToTeAéopaTa KATE TN XPrON TNG.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ AUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akaT@AANnAn petaxeipion,

+ TTapdaBAewn Twv 0dnyIWV XeIpIoPOU,

* ETIOKEUEG aTTo TPITOUG, pn €§ouciodoTnPéVOUG Te-
XVIKoUG,

+ TOTTOB£TNON KA AVTIKATAGTOON PN YVACIWY OVTaA-
AOKTIKWY,

* Wn evdedelypévn xprion,

* BAABEG TNG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWng Twv NAEKTPIKWY KAVOVWYV Kal TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAo TO KEiPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiIopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYPEVEG BUVATOTNTEG XPNONG TNG.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va pyAgeTTE UE TN CUOKEUN PE aOPAAEIT, Ow-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YIa va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUgG,
va eOIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUAG, VA UEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kal TN S1dpKeIa (wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG KaVOveEG ag@aleiag oTig TTapou-
ogeg 0dnyieg xeIpiopoU, TTpéTrel va AauBdavete oTTwodn-
TTOTE UTTOYN OAG TIG DIATAGEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
0ag yia Tn AEITOUPYia TNG GUOKEURG.

DUAGETE TIG 00NYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
Ha TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG KAl UYpadia, KOVTa
oTn ouokeury. OAa Ta @Topa TOU TTPOCWTTIKOU XEIPI-
opou mpéTrel va TIg diaBdadouv TpIv aTd Tnv £vapén
TNG £PYACIAG KAl VA TIG TNPOUV OXOAAOTIKA.

2Tn OUOKEUR €mMTPETTETAI va gpyddovTal Hovo GToud
TTOU €XOUV £VNUEPWOEI yia TN XPAON TNG CUOKEUNG Kal
yvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTOI PE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApoUOEG 0dNYieg XeIPITHOU Kal TIG €101KEG dIaTA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yia Tn A&IToupyia pnxavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€g TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwyY Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. Meprypagn TNG OUCKEUAG

Bida akivnrotroinong yia 1o Tpatéd Asiavong

KAipaka ywviag

2T0HI10 avappoOPnong

MA&ka Baong

Bida Ahev

5a. KdAuppa ipavra

Tawvia Agiavong

Pdaya avaoTtoAéa

8. Bida paBdwTtAg KEQAAAG yia Tn pUBuION TNG Tal-
viag Aeiavong

9. Todi

10. Evrartipag Taiviag Asiavong

11.  Aiokog Agiavong

12. AiakdTITNG €VEPYOTTOINONG- QTIEVEPYOTTOINONG
(ON/OFF)

13. Eykdpoiog avaoToAéag

14. Tpatméd Aeiavong

LN~

N

3. MapadoTéo uAikd

* Avoigte TN cuokeuaoia KAl aQaIPECTE TTPOTEKTIKA
TN OUOKEUNR.

* ATTOPaKpPUVETE TO UAIKO CUOKEUATIOG KABWG Kal Ta
a0@AANIOTIKG CUOKEUOTIOG Kal HETAPOPAG (EQOOOV
UTTAPYOUV).

* EAéygTe €dv eival TARPEG TO TTAPADOTED UAIKOS.

+ EAéyETE TN OUOKEUN KOl TA 0§ETOUAP YIa TUXOV Cn-
HI€G KATA TN PETAPOPA.

+ QuAdagTe TN cuokeuacia KATA To duvaTo PEXPI TN
ANgn Tng eyyunong.

Mpoooxn!

H ouokeur] kal Ta UAIKE ouokeuaaiag Bev gival TTaIdIKG
Traixvidia! Ta aidid dev emTPETTETAI VA TTAIOUV UE
TIAAOTIKEG OOKOUAEG, YEPPBPAVEG KAl PIKPA eEapTApA-
Tal Ymapyel Kivduvog kaTatroong Kal acgguéiag!
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* Mnxavr Aeiavong Taiviag kai diokou

* Eykdpoiog avaoToAéag

* Tpatédl Aciavong

+ Taivia Aeiavaong

* Tpoxo6g Aciavong

* MeTdppaon Twv odnylwv XeIPIOYoU atd To TTPpwW-
TOTUTTO

4. Evdedeaiypévn Xxpnon

O AsiavTApag Taiviag kal 8ioKou XPNOIPEUE YIa Agiav-
on §UAwvV KABe €idoug, avTiaToiXwyv Pe To péyeBOG Tou
pnxavApaTog.

To pnxdvnua cuppop@wveTal Ye Tnv 1Ioxlouca Odn-

yia mepi ynxavnuaTtwy NG EK.

+ [pémer va TnpoUvTal Ol KAVOVIOUOi aoPaAEiag, ep-
Yyogoiag Kal GUVTAPNONG TOU KATOOKEUAOTH KABWG
Kal 0l O100TACEIG TTOU OVAPEPOVTAI OTA TEXVIKA Xa-
PAKTNPICTIKA.

* [pémel va TnpouvTal ol OXETIKEG BIATALEIG TTIPOAN-
WnG aTUXNUATWY KABWG Kal o1 AoITToi, YEVIKA ava-
YVWPIOUEVOI TEXVIKOI KAVOVEG ao@aAEiag.

* Hxpnon, n ouvtipnon Kai n ETMOKEUR TOU NXavn-
paTog ETITPETTETAI HOVO Ot eEIBIKEUPEVA ATONA, TA
oTroia d1aBéTouv TNV avaloyn eoikeiwan Kai £Xouv
evnUEPWOEi OXETIKA pe TOoug KIvOUvoug. Or €& 18i-
WV TPOTTOTTIOINCEIG OTO UNXAVNUO ATTOKAEiOUV TNV
€UBUVN TOU KATAOKEUAOTA Yia 60€g {NUIEG TTPOKU-
Wouv aTré auTég.

* H AsiToupyia Tou pnxavApaTog eMITPETTETAI HOVO
JE yvAoIa ageooudp Kal yvAola epyaAgia Tou Ka-
TOOKEUAOTH.

+ KdBe dAANn xprion Bewpeital wg Pn TPoRAETTOPEVN.
MNa ¢nui€g TTou TTPOKUTITOUV aTrd TETOIA XPron dev
€UBUVETAI O KOTAOKEUOOTAG. Tov OXETIKO KivOuvo
avaAapBdvel amokAEIOTIKE 0 XPAOTNG.

MapakaAoUpue va €XETE UTTOWN OOG OTI Ol CUOKEUEG
HOg KaVOVIKG Oev €Xouv OXEDIAOTE yia euTTOpIKY, BI-
OTEXVIKA i Blounyavikn xprion. Aev avaAauBdvoupe
Kapia euBUvVN av n CUCKEUR XPNGOIYOTIOINOEI O€ EUTTO-
PIKEG, BIOTEXVIKEG 1) BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG
Kal o€ TTapOUOIEG dPATTNPIOTNTEG.

5. Tevikég utrodeieig aocpaleiag yia
NAEKTPIKA epyaleia

Mpoeidotroinon! AlaBdoTe 6Aeg Tig umrodeifelg
ac@alAgiag kal TiIg odnyieg!

MapaAeipelg katd TNV TAPNON Twv UTTOdEI§EWY aoPpa-
Agiag kal Twv 0dnyIwV YTTopoUV va TIPOKAAECOUV NAe-
KTpotAngia, ewTId KaI/f Bapeig TpaupaTtiauoug!

DuAagTe 6Aeg TIGg UTTOBEISEIG aopaAegiag Kal TIG odn-
Yi€g yia peAAovTIKA XPAON.

O 6p0og "NAEKTPIKO EPYAAEIO” TTOU XPNOIPOTTOIEITAI OTIG
UTT00EIgEIG aoPaAeiag apopd NAEKTPIKG EpyaAEia TTou
A€IToupyoUV pe pevpa SIKTUOU (PE KaAWwdIo pelpaTog
OIKTUOU) Kal NAEKTPIKE epyaAeia TTou AEIToupyouv pe
ETTAVOAPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG (XWPIG KAAWDIO peU-
patog dikTUou).

1) Aoc@dAeia Xwpou gpyaciag

a) Alatnpeite TRV TEPIOXN Epyaciag KabBapn Kal
KOAd @WTIOUEVN. ATTO OKOTAOTOCIO A YN QWTI-
OMEVEG TTEPIOXEG EPYOTiag HTTOPET va TTPOKANBoUV
atuxniuara.

b) Mnv epydleote pe 10 NAEKTPIKO epyalAeio o€
SuvnTikd ekpngipo TepIBAAAov 6TTou Bpioko-
vTal KaUolga uypd, aépla i oOKOVeG. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia TTapdyouv GTIVOAPEG oI OTToiOI
pTTOopOUV va TTpoKaAégouv avAagAegn Tng okévng
A TWV ATPWV.

c) Kard tn xpion Tou nAekTpikoU epyaAgiou kpa-
TATE POKPIG TaAISIA KAl GAAa dTopa. Xe Tepi-
TITWON EKTPOTIAG PTTOPET VO XATETE TOV £AEYXO TOU
NAeKTPIKOU epyaAeiou.

2) Aoc@dAeia Xpong NAEKTPIKOU peUUATOG

a) To @ig ouvdeong Tou NAeKTpIKOU gpyaAeiou
WPETEl va Taiplddel oTnv mpia. Aev emiTpé-
TETAI KAVEVOG €idOUG TPOTTOTTOINGN TOU QIG.
Mn XpnOIMOTIOIEITE QPIG TTPOCAPHUOYNG HE NAE-
KTPIKG epyoAeia Tmou dlaBéTouv TpooTacia
Héow yeiwong. Ta un TPOTTOTTOINUEVA @I KAl Ol
KATAAANAEG TTPICEG HEILWVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPO-
TAngiag.

b) ATOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG ME YEI-
WHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG 08 CWANVEG, Beppa-
VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal YuyEia.
‘OT1av 10 oWPa 00g gival YEIwPEVO, UTTAPXE! augn-
pévog Kivduvog até nAekTpoTtrAnéia.

c) Aiatnpeite Ta NAEKTPIKA epyaAgia pokpId atrod
Bpoxn N uypacia. H dicioduon vepol o€ £va nAe-
KTPIKO epyaAeio augdvel Tov Kivduvo NAEKTPOTTAN-
giag.
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d)

e)

f)

3)

a)

b)

c)
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Mnv kakopeTaxelpieoTe To KOAwdio oUvde-
ONG YIO VA HETAPEPETE | VA AVAPTAOCETE TO NAE-
KTPIKO EPYAAEIO I} YIO VO OTTOOUVOETETE TO PIG
até Tnv mpida. Kpatdre To KaAwdio olvdeong
Hakpid amwd umepPBoAikn Bepuokpacia, Addi,
alxunpd dkpa i Kivoupeva pépn. Ta KaAwdia
olvdeang TToU €XOUV UTTOOTE {nNUIA 1 gival YTTep-
Sepéva augdvouyv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.
Orav epydleoTe e Eva NAeKTPIKO epyaleio o€
uUTTaifpIo XWPO, XPNOIMOTIOIEITE HOVO KAAW-
10 ETEKTAONG TTOU €ival Kal auTd KatdAAnAa
yia xpon oe e§wrepikolg xwpoug. H xprion
KaAwdiou emmékTaONG KATdAANAoU yia Xprion o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG PEILWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

Av gival avamro@eukTn n AgiToupyia Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou o€ epIBaAAov pe uypaaoia,
XPnolipoTroleite éva peAé TTpooTaCiag OTd
peupa diappong. H xprion evég peAé TTpooTaagiag
atd pelpa dIapPONG HEIWVEI TOV KivVOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

Ao@dAgia aTOpwvV

Mpémel va €ioTE MPOOEKTIKOI, VO TTPOTEXETE
TI KAVETE KOl VO XPNOIUOTIOIEITE OUVEDN KATA
TNV €pyacia pe éva nAeKTpIKO gpyaAgio. Mn
XPNOIHOTTOIEITE NAEKTPIKO EPYaAEio OTAV EIOTE
KOUpPAOUEVOI 1 UTTO TNV ETTAPEIA VOPKWTIKWYV,
OIVOTTVEUMATOG | papudKwv. Mia oTiyur atrpo-
oegiag Kata Tn xpAon Tou nAekTpIkoU epyaAeiou
uTTopei va odnynoel oe coapolg TpaupaTtiopoulg.
®PopdTe ATOMIKO £EOTTAICNO TTPOCTACIAG Kol
TAVTA TTPOOTATEUTIKA YUuaAld. H xprion atoul-
koU e§oTTAIopoU TTpooTaciag, 6TTwG HAOKAG KATA
NG OKOVNG, AVTIOAIGONTIKWY UTTOdNPATWY aoPa-
Aeiag, TTPOOTATEUTIKOU KPAVOUG ) HECTWV TTPOCTA-
oiag akong, avaAoya pe To €i00G Kal TN XPAON Tou
NAEKTPIKOU epyaAEiou, PEIWVEI TOV KivOUVO TpauU-
HOTIOPWV.

AtropelyeTe TNV akoUola Béon oe AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO gpyaAEgio
€ival ATTEVEPYOTTOINMEVO TIPIV TO OUVOECETE
oTnVv TpoPodooia PEUPATOG Kal/l OUVOECETE
TNV €TOVAQOPTI{ONEVN MPTTATOPIO, TO TTAPETE
oTA XEPIO 0OG I TO HETAPEPETE. AV KATE TN PETA-
@Opa TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou €XeTE TO dAXTUAO
oToV JIOKATITN 1 AV OUVOECETE TO EPYAAEiO OThV
TPOPOdOoUia PEUUATOG EVW Eival EVEPYOTTOINUEVO,
uTTOPEi Va TTPOoKANB0oUV atuxnuara.

d)

e)

f)

g9)

h)

4)

a)

b)

<

AtropakpUveTe gpyaleia pUBpIong A KA&1S1d
BIBWHATOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Eva epyaleio i kAeIdi To otroio Bpioke-
Tal O€ £V TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou uTTopei va TTPOKaAETEl TPAUPATIONOUG.
Atmro@eUyete oTmoladimroTe a@UOIKN OTAON
owpatog. Na @povrTileTe yia ao@aAn oTAPI§n
oTa mWodla oag Kal va SI0TNPEITE TTAVTA TNV
100ppoTria oag. Me auTtév Tov TPOTIO UTTOPEITE
va eAEyXETE KAAUTEPO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO O€ Un
QAVAPEVOUEVEG KATAOTACEIG.

PopdTe KatdAAnAo pouxiopo. Mn @opdTe ap-
81 poUxa i koouApata. Kpatdte Ta paAAid
Kal T poUxa HAKPIG amrd Kivoupeva pépn. Ta
pouxa e @apdid EQAPUOYH, TO KOOPAUOTA i TO
HaKpI& JOAAIG YTTOPET va TTIacToUV aTré KIvoUue-
va pépn.

Av utmopouUv va gykataoTaBouv dlatdaelg
avappopnong kai ouAAoyng okévng, autég
TPETEl va €ival ouvdedepéveg Kal va Xpnoi-
poTroloUvTal owoTd. H xpron piag Sidragng
avappdPnong oKOVNG UTTOPEI VO PEIWOEI TOUG KIV-
dUvoug atré Tn oKovn.

Mnv éxete Yeudn aiocbnon Tng ac@dAeiag Kai
HNV ayn@ArTe TOUug KAVOVEG ao@aAgiag yia
NAEKTPIKA epyaAeia, akOpa Kal av EXETE €§ol-
KEIWOEI pE TO NAEKTPIKO €pyaAgio peTA aTrd
emavelAnuuévn xpnon Tou. O aTTPOCEKTOI XEI-
pIopOi uTTOpOUV 0t KAAOUATA TOU BEUTEPOAETITOU
va eTTpEpouv oofapolg TpaupaTiououg.

Xpron kol HETAXEIPION TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou

Mnv uTrep@oOpPTWVETE TO NAEKTPIKO gpyaAeio.
XpNOIYOTTOIEITE VIO TNV EPYOCia CAG TO NAE-
KTPIKO gpyaAeio TTou TpoopileTal yio auTh.
Me 10 KatdAANAO NAeKTPIKG epyaleio epydaleaTe
KOAUTEPQ Kal 0OQAAETTEPD GTNV TIPOBAETTOPEVN
TTEPIOXN 10XU0G.

Mn Xpno1JOTTOINCETE TTOTE NAEKTPIKO EPYaAEio
TOU OoTToiou o 31aKOTITNG TTapouaoidadel BAGRN.
‘Eva nAekTpIKS epyaleio TTou dev ptropei TAéov va
€vePYOTTOINOEI 1 va aTTEVEPYOTTOINBEI, Eival ETTIKIV-
OUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTTEI.

A@aipéoTe TO @IG a6 TNV TPija KA/ apaipé-
OTE TNV APAIPOUUEV ETTAVAPOPTIJOPEVN PTTA-
Tapia, TPIV TTIPAYUATOTTOINCETE pUBpiCEIS OTN
ouokeun, aAAdgeTe epyaleio epyaoiag n apn-
OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO EPYaAAEio.



MNa va peiwoete Tov Kivduvo coBapwv f Bavarngod-
PWV TPAUUATIOPWY, GUVIGTOUPE OE ATOPA WE 1aTPIKA
eu@uUTELPATA va oupBouAelovTal To yIoTPd TOUG Kal
TOV KATAOKEUAOTH TOU IATPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPIV TO
XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU £PYaAEiou.

AuTo 1O PETPO TTPOPUAAENG ATTOTPETTEI TNV ABEAN-
TN €KKivNGn TOu NAEKTPIKOU epyaAgiou.

d) ®@uAdooeTe pakplid amd TAISIA Ta NAEKTPIKA
epyaleia mou dev xpnoipyotroigite. Mnv agpnive-
TE VO XPNOIMOTTOIEI TO NAEKTPIKO EPYyaAEio Ka-
véva dTopo TTou dev gival e§0IKEIWPEVO PE AUTO
R Sev éxe1 dlaBdosig Tig rapoUoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaleia gival eTmikivduva, éTav xpnoi-
potroloUvTal ato dmreipa droua.

e) ®povTileTe OXOAAOTIKA TO NAEKTPIKA EpyaAEia
Kal To gpyaAeio gpyaciag. EAéyxere 611 Aci-

MNpo6oBeTOI KAOVOVEG aT@aAEiag yia TN pnxXavn Agi-
avong Taiviag kai Siokou

Mpoeidotroinon: Mn XpNOIUOTTOIACETE TO PNXAVNUO
TIpIV ouvapuohoynBei kal eykaTaoTabei TTAApwG Kal
oUp@wva PE TIG 0BNYiEG.

TOoUupyoUV aTTPOOKOTITA Kal SEV KOAAAVE Ta Ki-
vouUpeva Pépn, av UTTAPXOUV £§0PTANATO TTOU
€xouv omacel | £Xouv UTTOOTEI {nUIG TETOlA
TTou va eTTnpPeddeTal N A&IToupyia Tou NAEKTPI-
KoU epyaAgiou. AvaBéTeTe TTPpIV TN XPRON TOU
NAEKTPIKOU EpyaA€iou TNV ETTIOKEUR TwV £§ap-
TNHATWYV TToU £XouV UTTOoTEl {nUId. MoAAd aTu-
XAHOTA €XOUV TNV AITiO TOUG O€ KOKOGUVTNPNPEVA
NAEKTPIKG epyaAeia.

& TEPITITWAON TTOU deVv €i0TE €EOIKEIWUEVOI UE TOV
XEIPIOYUO TNG UNXavig Aeiavong, {nTioTe odnyieg
aTrd TOV TTPOICTANEVO OOG, TOV EKTTAIDEUTH) 0OG I
atd dAAo e&eIdikeupuévo GTopo.

MpoooxA: Autd To unxdvnua éxel avamTuxOei pévo
yia tn Agiavan E0Aou i GAAou UAIKOU TTapdpoIou e
gUAo. H Agiavon GAAwV UAIKWV PTTOPET va TTPOKa-
Aéo€l QwTId, TpaupaTIoNoUg A {NUIEG GTO TTPOIOV.

f) AlaTnpeite Ta epyaAeia KOTTAG AIXPNPA KAl Ka- XpNnoIYOTIOIEITE TTAVTA TIPOCTATEUTIKG YUOAId.
Bapd. Ta TTPOOEKTIKA PPOVTIOPEVA EpyaAEia KO- XpnoigoTrolgite autd To pnxdvnua Jovo yia epya-
TTAG UE KOPTEPEG AIXMEG EXOUV PIKPOTEPN TAON YiA Oieg 0€ ECWTEPIKO XWPO.

OPAVWHA Kal gival EUKOASTEPO va kaBodnynBoulv. 2nuavTikG: EyKataoTAOTE KAl XPNOIYOTIOIEITE TO UN-

d) XpnolyoTrolEiTe TO NAEKTPIKO gpyaleio, Ta age- Xavnua pévo Tavw o€ pia opigévTia emeaveia. H
ooudp, Ta EpYaAEia Epyaciag KAT. oUN@WVA PE £YKATAOTOAON G€ PIA PN OPIZOVTIA ETTIQAVEID UTTOPET
TIG TTapoUoeg odnyieg. Aappdvere emiong umo- va TTpokaAéoel {nuIG Tou KIVNTAPO.

Pn TIG OUVBNKEG EPYNOiag Kal TNV EPyOTia TTou 2 TTEPITITWAN TTOU TO UnAvnua Katd 1n Asitoupyia,
TPOKEITAI VO EKTEAEOTEL. H Xprion NAEKTPIKWYV €p- 1011TEPWG KATA TN Agiavaon avTIKEIYEVWY EPYATiag PE-
YoAgiwv yia epapuoyEG GAAeG aTTod TIG TTPOBAETTOUE- y&Aou PrKkoug 1 BAPOUG, €XEl TNV TGN EVOEXOUEVWG
VEG UTTOPEI VO 08Ny OEl O€ ETTIKIVOUVEG KATAGTAOEIG. VO QVATPATIE( 1) VO PETATOTTICETAI, TOTE TO PNXAvNua

h) Kpartdre 1ig Aafég Kkal TIG EMIPAVEIEG KPATA- TIPETTEI va oUVOEBET KaAG e pIa Epouaa ETTIQAVEIQ.
paTOG OTEYVEG, KaBapéG Kal AmmaAAaypéveg BeBaiwBeite 611 N Taivia Aeiavong KIVeiTal 0T ow-
atmd Aadia kai ypdoa. Or oAigbnpég AaBég kai oTA kKaTelBuvaon. MNa Tov oKoTrd auTd AGRETE UTTOWN
ETMQAVEIEG KPATAPATOG JEV ETITPETTOUV ACPAAR oag 1a BEAN 0TV Tiow TAEUpd TNG Talviag.
XEIPIOPO Kl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€ BeBaiwBeite 671 n Taivia Aciavong kaBodnyeital ow-
ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG. OTd, WOTE VA PNV PTTOPET VO KUAIOEI EKTOG TWV KIVN-

TAPIWV TPOXAAIWV.

5) ZépBig BeBaiwBeite 0TI n Tauvia Asiavong dev gival pep-

depévn n Aaokapiopévn.

a) AVOBETETE TNV EMIOKEUR TOU NAEKTPIKOU €p- Kpatarte o1a0epd 10 avTiKEiYEVO Epyaaiag éTav To

YaAgiou HOVO O€ TTICTOTTOINMEVO E1SIKEUNEVO
TPOCWTITIKO KAl MOVO PE YV OI0 aVTAOAAAKTIKG.
Me autdv Tov TpdTTO £§aopahileTe 611 Ba dilaTnpEi-
Tal N ao0@AAeia TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Mpoeidotroinon! Autd 1o NAekTpIKO £pyaAeio TTapd-
Yel €va nAekTpopayvnTiké TTedio KaTd Tn SIAPKEIA TNG
AgiToupyiag Tou. Autd TO TTEdIO UTTO OPICPEVEG TTEPI-
OTAOEIG UTTOPEI va eTTNPEACEl Evepyd 1 TaONTIKA 10-
TPIKG EPPUTEVPATA.
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Aelaivete.

XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA TOV VOGS TOAEQ OTAV XPNOIUO-
TTOIEITE TN Pnxavr Agiavong Taiviag o€ opigovTia BEan.
Kpatdre mdvta 10 avTikeipevo epyaciag aTabepd oe
ETTAQNA WE TO TPATTECI OTAV XPNOIUOTTOIEITE TN PNXO-
v Agiavang diokou.

Kpatare TTdvTa 10 AVTIKEINEVO EpYATiag O€ ETTAPA
HE TNV TTAEUP& TOU TPOXOU Agiavong TTou KIVEITal
TTPOG Ta KATW, WOTE TO QVTIKEIMEVO €pyaciag va
BpiokeTal o€ KAAR £TTAPR PE TO TPATTEC).



* Ortav xpnoIYoTToIEiTE TNV TTAEUPG TOU TPOXOU Agiav-
ong TToU KIVEiTal TTPOg Ta TTadvw, Ba pytmopoloe 10
QVTIKEIYEVO EpPyaciag va eKTIVOXTEI 0€ ammdoTOON
Kal €101 va B€on o€ kivouvo dAAa GTopa.

* Alatnpeite TAVTA pia €AAYIOTN améoTACN TTEPITTOU
1,6 mm 1} NIKPOTEPN AVAUETA OTO TPATTECI ) GTOV ava-
aToAéa Kal TV Taivia Agiavong r Tov Tpoxo6 Agiavong.

* Mn @opdre yavTia KAl PNV KPATATE TO AVTIKEIUE-
VO £pyaciag PE TTavi, 6Tav AEIQIVETE TO AVTIKEINEVO
epyaociag.

* AcgiaiveTe pe 10 p€yeBOG KOKKWYV TOu {UAOU.

* [loTé un AclaiveTe avTiKeigeva epyaciag Ta oTroia
€ival TTOAU pIKpd yia ac@aAn XeIpIOUO.

* Na amo@elyeTe adEEIEG KIVAOEIG TWV XEPIWV OTIG
oTroieg AOyw &agvikng oAiobnang Ba ptropoloaTe
va €pBeTe O€ €TTAQR PE TNV Talvia Agiavong r Tov
TPOXO Agiavong.

+ Ortav emegepyadeoTe peydAa avTikeipeva epyaciag,
Ba TTPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE TTPOGHETO UTTOCTAPIY-
ya oTo UWog Tou TpaTredioU.

* [loTé pn AciaiveTe Eva avTIKEIMEVO Epyaaiag TTou dev
oTnpigeTal. YTooTnpideTe TO QVTIKEIYEVO EpyaaTiag
JE TO TPATTEQ | TOV avaoToAéa, PE TNV e€aipeon
KUPTWHEVWYV AVTIKEINEVWY EPYATIOG OTNV EEWTEPI-
KA TTAeup@& Tou TpoxoU Agiavong.

* ATTOPOaKPUVETE TTAVTA KOPMATIO AXPNOTOU UAIKOU
Kal GAAQ KOPpATIO o1 TO TPATTECI, TOV AVOOTOAEQ
A TNV Taivia Agiavaong, TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO pN-
xavnua.

* Mn oxediddete f eykaBIOTATE TITTOTA TTAVW OTO TPA-
EQ 6TAV €ival o€ AeiIToupyia n pnxavi Asiavong.

* ATTEVEPYOTIOIEITE TO PNXAVNUA KAl ATTOCUVOEETE TO
@IG amd Tnv TIpifa étav eykaBIoTATE i aPaIPEiTE
ageooudp.

* [oTé pnv atmropakpUveSTE ATTé TNV TTEPIOXN £pya-
oiag Tou gepyaAeiou dTav To epyaleio gival evepyo-
TToINUEVO 1 TO gpyaAEgio Oev €xel akOpa aKIvNTO-
TroInBei TARPwWG.

+ TomoBeTeiTe TTAVTA TO AVTIKEIPEVO EPYATiag TTAVW
aT0 TPATTEQ Aciavaong ) O€ ETTAPA PE TOV AVACTO-
Aéa Agiavang. Katd 1n Agiavon oTov 8ioko Agiavong
TOTTO0ETEITE TA KUPTWHEVA €pYaAEia Ye aag@dAeia
Tavw aTo TPATEQ!.

6. YmoA&irépevol Kivduvol

To pnxdvnua eival KATAOKEUAOPEVO CUPPWVA PE TNV
TeAeuTaia AEEN TnG TEXVoAoyiag Kal ye Baon Toug ava-
YVWPIOPEVOUG TEXVIKOUG Kavoveg aogaleiag. Kata
TNV epyacia evOEXeTal TTapdAa autd va TTAPOUCIa-
OTOUV HEPOVWHEVOI UTTOAEITTOPEVOI KivOUVOI.

« Kivduvog Tpaupatiopou yia Ta ddxTuAa Kai Ta xépia
aTrd TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO Agiavang o€ TTepPi-
TTwon akatdAAnAng kabodrynong r TomobETNOoNG
TOU TTpOG Agiavan epyaAgiou.

« Kivduvog Tpaupatioyol améd ekTogeudueva epya-
Agia o€ TeEPITTTWON aKATAAANANG CUYKPATNONG 1
KkaBodAynong.

* Kivduvog atrd 10 NAEKTPIKG peUPA, OE TTEPITITWAON
XPNong akatdAANAwV KaAwdiwv NAEKTPIKAG aUV-
deong.

* Mapd 6Aeg TIG TTPOPUAAGEEIG TTOU €XOUV An@OEi ev-
QEXETAI TTEPAV AUTWYV VA UTTAPXOUV UN TIPOPAVEIG
UTTOAEITTOPEVOI KivVOUVOI.

* O1 umoAeimméuevol Kivduvol umropouv va eAaxIoTo-
TroINBouv étav TnpouvTal ol Yodeitelg acpaleiag
Kal n Evdedelypévn xprnon, Kabwg Kal ol EVTOAEG
XEIpIoPoU oTnV OAOGTNTA TOUG.

7. TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

Alaotdoeigc M x M xY 460 x 360 x 280 mm

@ Aiokog 150 mm
ApIBudG aTPOPWYV Tou diokou 2980 min-'
AiooTdoeig Taviag Asiavong 915 x 100 mm
TaxutnTa Taviag Asiavong 7,5m/s
Notr Béon 0°—-90°
AlaoTdoeig Tpatediov 225 x 160 mm
Nogn Béon Tpatrediov 0°-45°
Bdpog 16,5 kg
Kivntipag 230-240 V~ /50 Hz

loxUg katavaAwong 370 W

Me Tnv eTIQUAAEN TEXVIKWY TPOTTOTTOIRCEWV

O1 TIpég BopUBou Kal KPAdAOHWY PETPABNKAV BACEI
Tou TrpoTUTTou EN 62841-1.

160N NXNTIKAG TTieong LPA 81 dB
ABeBaidTnTa KpA 3dB
Z1G8uN NXNTIKAG 1I0X0og L, 94 dB
Apepaidtnra K, 3dB
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®PopdTe TPOOTACIA AKONG.

H emidpaon Tou BopURou evdéxeTal va TTPOKAAEODEI
ATTWAEIO OKONG. ZUVOAIKEG TIUEG KPAdAOUWYV (dlavu-
opaTiKG dBpoICHA TPIWV KATEUBUVOEWYV) UTTOAOYIOHE-
vn katd EN 62841-1.

8. TomoBéTnon kai XeIPICHOG

Mpiv Tn 8é0on o€ AgiToupyia

BeBaiwBeite Tpiv ammd TN oUvdeon 6TI CUPPWVOUV Ta
gToIxXEia TNV Tvakida TUTToU PE Ta aToIXEiQ TOU OI-
KTUOU TPOPOBOUiag.

A MPOZOXH!
Mpiv amdé Tn 8éon o€ AsiIToupyia, OTTWOBATTOTE CU-
vappoAoynoTe TARPWG TO TTPOoi6GV!

Mpos&idomoinon!

AtroouvdéeTe TTAVTO TO QI PEUPATOANWIAG AT TNV

Tpida, TIPIV TTPAYPATOTIOINOETE pubpicelig oTn Ou-

OKEUR.

* [piv Tn Béon o€ AsiToupyia TTPETTEl va €XOUV EyKa-
TooTOOEI KavoVvIKa OAa Ta KAAUPPATA KAl TO OUGTAH-
JaTa ac@aAeiag.

* Hraivia Asiavong kai o 8iokog Aciavang TTpETTEl va
uTTOpOUV va kKivoUvTal eAeUBepa.

+ AvemegepydleaTe {UNO TTOU £XEI AN XPNOIYOTTOIN-
B¢i, TpooéxeTe yia EEva owPaTa OTTWG TT.X. KAPPI&
f Bideg KATT.

+ [piv TatoeTe 10 dIOKOTITN €veEPyoTTOinONG/ OTTE-
vepyoTtroinong, BeRaiwbeite 4TI To yuaAdxapTo €XEl
geykaTaoTabei cwaoTd Kal Ta KIVNTA géPn UTTopouv
va KivouvTal eUkoAa.

8.1 ZXuvappoAdynon (Eik. 1 -5)

+ EykaTooTAOTE TO KATW TTPOCTATEUTIKS Biokou (15)
pe Tig Bideg (16). (Eik. 2)

* EykaraoTtroTe 1o TpaTréd Agiavong (14) kal ac@aAi-
oTe 1o Ye Tn Bida TUTTOU TTETaAoUdag (1). (Eik. 3+4).
To 1paTéql Aeiavong (14) putropei va pubuIoTEi pe Tn
BonBeia TnG KAipakag ywviag @aATookoTTAG (2) kai
TnG Bidag akivnrotoinong (1) adiafadunta ato 0°
£wg 45°. O pubuIfduevog eykApPaIog avaoToAéag
(13) e€aopalifel TNV ac@air kaBodrynon Tou avTi-
kelpévou epyaaoiag. Mpoaoyn! O diokog Agiavong
(11) péTmel va ytropei va Kiveital eAelBepa, waoTo-
00 n amdéoTaon avayeoa oTo TpaTrédl Asiavong (14)
ka1 Tov dioko Agiavong (11) dev emITPETTETAI VA €ival
yeyaAUTepn atmoé 1,6 mm.

+ ToToBeTAoTE TN PpAYa avacToAéa (7) KOl OTEPEWOTE
T pe Bideg AAev (17) (Eik. 5). MpoooxA! H Taivia
Aeiavang (6) TpéTmel va pTTopei va KiveiTal eAeUBepa.

8.2 AAAayn Tng Taiviag Agiavong (6) (Eik. 6 - 9)

* ATTOOUVOEOTE TO PIG PEUPATOANWIAG aTTO TRV TTPIa.

* AmopakpUveTe TIG Bideg (18).

* A@aIpéOTE TO TTPOOTATEUTIKO Talviag Aeiavang (19).

« KivAoTe Tov evtatipa Taiviag Agiavong (10) pog
Ta dedid, yia va AaokapeTe TNV Talvia Asiavong (6).

* AgaipéoTe TNV Talvia Agiavaong (6) TTpog Ta Tiow.

« EykataoTtioTe TAAI TN vEa Talvia Agiavong pe avTi-
oTpo@n oeipd evepyelwv. MpoooxA! AdBeTe uTrdwn
oag TNV KatelBuvon kivnong: UTTOdEIKVUETAI TTAVW
oTo TePiIBANUA Kal TTAVw OTNV EOWTEPIKA TTAEUP&
NG Talviag Aeiavong!

8.3 PuUBpiIon Tng Taiviag Agiavong (6)

* AmoouvdéaTe To @Ig peupaToAnyiag atd Tnv Tpida.

« Q6noTte TNV Tavia Agiavong (6) pe To xépl apyd otnv
KaTelBuvaon Kivnong.

* H rtaivia Aeiavong (6) TTpéTTel va KIveiTal KEvVTpapl-
guévn TTavw oTnVv emM@aveia Agiavong, Kal av autd
Oev I0XUEI, UTTOPEITE Va TN puBPicETE CUPTIANPWHA-
TIKG pe T BonBeia TnG Bidag paBdwTAG KEPAAAG (8).

8.4 PuUBpion Tng Béong Aciavong Tng Talviag Aei-
avong (6) (Eik. 10-12)

* NAaokdpete Tn Bida AAev (5).

« KivAoTe TV Taivia Agiavong (6) Tpog Ta Tavw oTnV
emluunTA B¢on.

* X@igte aAI TN Bida AAev (5) yia va oTtaBepoTroin-
OETE QUTH TN B€ON.

e Zav uttoBepa avTIKEINEVOU EpYATiog UTTOPEI OE aU-
T TN B8€0n va xpnoiyotroin®ei 1o Tpatrédl Agiavong,
KOl yIO TOV OKOTTO auTO TTPETTEl TTPWTA VA AAOKA-
peTe TIG U0 Bideg AAev (17) KOl KATOTTIV TIPETTEI VA
aTmmouaKkpUVETE TN paya avacToAéa (7). To Tpatréd
Aeiavong ptropei Twpa va gloaxBei oTNV 0T TOU
owAnva oguykpaTtnong (20) kal va akivnTotroinBei
pe Tn Bida akivnrotroinong (1).

8.5 AVTIKATAOTAON YUGAOXAPTOU TTAVW OTOV Bi-
oko Agiavong (11)

AQaIpéaTe TO KATW TTPOCTATEUTIKO diokou (15) atro-

pakpUvovTag TIG 2 Bideg (16). TpaRgTe To yuaAdxapTto

a1é Tov dioko Asiavang (11) kal eykaTacoTACTE TO VEO

(oUaTnHa XPITG-XPAT).
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XpAon wg oTaTIKé unxavnua

MNa poéviun XpAon ouviaTdTal n €yKatadoTaon Tavw o€

TAyKO £pyaoiag.

+ [la Tov OKOTI6 auTd ONUOdEYTE TIG OTTEG TTOU TTPE-
TIEl VA aVOIgeETE TOTTOBETWVTAG T Unxavn Agiavong
OTTWG Ba eyKaTaoTABE APYOTEPA KAl TNUADEWTE TIG
B¢0€IG TWV OTTWYV TTAVW GTOV TIAYKO EPYOTiag.

* Alavoi§Te pe TPUTTAVI JIAUTTEPEIG OTTEG OTOV TTAYKO
£pyaoiag.

+ TomoBeTAOTE TN pnXavA Agiavong mavw amoé TIig
OTTEG KOl TTEPAOTE KATAAANAEG Bideg atmd 1o TAVW
uEPOG péoa aTTd TIG OTTEG OTN PNXAVA Agiavong Kai
gTOV TTAYKO EPYAaTiag.

* KaTémiv oTePEWaTe TN pnxavr Agiavong TotoBe-
TWVTAG OTO KATW pEPOG Twv BIdWV podéAeg Ou-
VAPHOYAG Kal o@iyyovTag Ta KatadAANAa eaywvika
Tragiyadia.

XpAon wg KivnTé unxavnua

Av B€AeTE va XpNOIYOTIOIEITE TN UNXavA Agiavong wg

KIVNTA UNXAVHA, OUVIOTOUUE VO TNV €YKATOOTHOETE TTA-

VW 0€ pia KaT@AANAN TAGKa Bdong. AuTAv pTTopEiTe

KOATOTTIV VO TN OTEPEWVETE HE OUTPIEN TTAVW OTOV EKA-

OTOTE TTAYKO £PYOTIOG.

H mAdka Bdaong Ba mpétrel va €xel eAaxioTo Taxog 19

mm Kal va gival ETTaPKWG MEYAAUTEPWY BIACTATEWY

aTo Tn unXavr Agiavong, WOTE va TTOPAPEVEI ETTAPKNG

XWPOG VIO TOUG OQPIYKTAPEG.

e ZnuadéwTe TAVW OTNV TTAGKa Baong TIg BEoeIg Twv
OTTWV TToU TTPETTEl VO SlaTpnBouv.

* ZuvexioTe oUPQwva pe Ta 3 TeAeuTaia BAPATA TTOU
TEPIYPAPOVTAI OTO Oonueio "Xprion wg aTaTIKO pn-
xavnua".

YTédeign: MpooégTe WoTe To PAKOG TwV BISWYV va ival

KaTdAAnAo. O1 EUAGBIDEG Dev ETTITPETTETAI VA TTPOEEE-

XOUV, yIa va pnv Tpogevioouv {nuid oTo utréBabpo

oTApIENG, aAAG avTiBeTa o Bideg eEaywVIKAG KEQAAAG

TIPETTEI VA TIPOEEEXOUV WOTE VA UTTOPOUV va TOTTOBETN -

BoUv podéAeg ocuvappoyng Kal egaywvikd TTagipddia.

8.6 AI0KOTTNG EvEPYOTTOINONG, ATTEVEPYOTTOIN-
ong (12)

* Me 10 TadTNUQ TOU TTPAGIVOU PTTOUTOV "1" pTTOopEiTE
Va EVEPYOTTOINTETE TN nXavr Agiavong.

» [ia va atrevepyoTroIfoeTe TTAAI Tn unxavn Agiavong,
TIPETTEI VA TIATACETE TO KOKKIVO UTTOUTOV "0".

Mpogidotroinon: MNa TNV evepyoTroinon Kal aTTEVEPYO-

TToinon TNG PNXavng Agiavong ToTé unv TePVATE TO

XEPI 0ag TTAVW OTTO TN CUCKEUR yia va @BdoeTe ToV

S1ako6T1rTn! Kivduvog Tpauvpatiopou!

8.7 Aciavon

* Kpartdare TavTa KaAd T0 avTIKEIUEVO Epyaaiag KaTd
Tn di1dpkela TnG Agiavong.

* Mnv aokeite peyaAn ieon.

* Katd Tn Aciavon TTPETTEI va KIVEITE TO QAVTIKEINEVO
epyaagiag méPa-dwle Tavw oTnV Talvia Agiavang i
Tavw oTo dioKo Agiavong, yIo va OTTOTPEWETE TNV
avopolépop®n @Bopa Tou yuahdxapTou!

* InuavTikd! Ta kopudTia EUAOU TTPETTEI TTAVTA Va AEl-
aivovTal aTnV KaTeubuvon Twv vepwy Tou EUAou, yia
va amoTtpatrei n améamaon okAnBpwv. MNpoooxn!
Edv katd tnv epyacia KATTola oTIyur) MTTAOKAPE! O
8ioKOG i N Talvia Agiavong, OTTOPAKPUVETE TO AVTI-
KEIMEVO €£PYOTiag Kal TTEPIYEVETE, PEXPI VO QTACEI
gavd n CUOKEUR aToV PEYIGTO apIBPd OTPOPWV TNG.

9. MeTagopd

Edv BéAeTe va peETA@EPETE TN OUOKEUN O€ éva AAAO
onueio, aTTOOUVOEDTE TN CUOKEUN OTT6 TO OIKTUO TPO-
@odoaiag Kal TOTToBETAGTE TNV 0€ Pia GAAN TTpoBAe-
TTOPEVN YIO TOV OKOTTO AQUTO TTEPIOXT.

10. Ymobdeieig epyaoiag

Agiavon AogoTunoewv kai akpwyv (Eik. 14)

To TpaTéql epyaciag Ptropei va pubuioTei adiaBdadun-

Ta améd 0° €wg 45°.

« Tia Tov okoTr6 auTdv EePIdWaTeE TN Bida akivnToTTOi-
nong (1).

« O®épTe TO TPATEQ epyaciag oTnv emOuuNnT B€0n.
Mpoaooxn: To Tpatédl epyaciag akdua kal otav EXEl
KAion &ev TIPETTEI va ATTEXEl TTEPIOCOTEPO aTTO 1,6
mm a1T6 TO GTPOYYUAS YuaAdxapTo Asiavang!

*  X@igTe TAAI KaAd Tn Bida akivnToTroinang (1).

Agiavon HETWTTIKWYV TTAEUPWYV PE TOV 03NYO6 PaA-
TookoT¢ (Eik. 15)

O TmapexdpEVOG 0dNyOG @aATaoKOTIAG (13) S1EUKOAUVEI
TIG epyacieg Aciavong akpifeiag. ZuvioToUue Tn XpnA-
on Tou KATa Tn Agiavon (MIKPOU PAKOUG) WETWTTIKWY
TIAEUPWV.

Ymodeign: Kiveite TavTa 10 aVTIKEiNEVO Epyaaiag até
apioTePd TTPOG TO KEVTPO TOU GTPOYYUAOU yuaAdxap-
Tou Agiavong, Kai TToTE TEpa a1ré auTo! Kivduvog Tpau-
paTiopoU aTrd EKTOLEUON TOU AVTIKEIYEVOU epyaaiag!

OpigovTia kal kaBeTn Agiavon (Eik. 10-12+16)

H pnxavnA Agiavong ptropei va xpnoipotroinBei opifo-
vTia Kal KaBeTa. To TpaTTEQ Epyaaciag YTropei va Xpnai-
potroinBei avaloya kai yia Tig dUo XprOEIG.
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* Naokapete 1n Bida Alev (5).

* KivAioTe Tnv Taivia Agiavong (6) Tpog Ta Tadvw oTnv
€mMOuPNTA B€0N.

« X@igre AN TN Bida AAev (5) yia va oTaBepoTroin-
OETE QUTA TN B€on.

+ Yav utréBepa avTIKEINEVOU EPYOTiag PTTOPEI O€ au-
T Tn B€0n va xpnoipotroinBei To Tpatédl Asiavong,
KAl YO TOV OKOTTO auTd TIPETTEI TIPWTA va AAoKA-
peTe TIG dUO Bideg AAev (17) Kal KATOTTIV TIPETTEI VO
aTropaKkpUVETE TN pdya avaoToAéa (7). To Tpatréd
Aeiavong ptropei Twpa va gilocaxBei otnv o1 Tou
owAnfva ocuykpdaTnong (20) kal va akivnTotroindei
pe Tn Bida (1).

Yodeign: AciaiveTe peyGAou PKOUG QVTIKEIUEVA €P-

yaoiag oTnv K4BeTn B£on KIVWVTAG TO AVTIKEIPEVO €P-

yagiag opoldpop@a Tavw oTnv Taivia Asiavong.

Agiavon em@aveiwv oTnv Taivia Aeiavong (Eik. 17)

* XuykpaTioTe KaAd To avTikeipevo epyaaiag (W).
Mpoaoéxete Ta daxTUAG oag! Kivduvog TpaupaTiopou!

+ KaBodnyeite To avTIKEiuEVO £pyaciag opoldpopepa
Tavw atd Tnv Talvia Agiavong, méCoVTAg To opol-
Spopea Tavw aTo aTrplypa Agiavong (X). MNpooco-
XN: AtraiTeital 181aiTepn TTPoooxn KATé Tn Agiavon
1010iTEPA AETTTWV | peEYEGAOU PAKOUG UAIKWV (evOe-
XOMEVWG akdpa Kal Xwpig otripiypa Agiavong (X)).
H Trieon e@appoyng dev EMITPETTETAI TTOTE Va gival
TIOAU pEYAAN, WOTE va UTTOPEI va OTTOUOKPUVETAI
amd TNV Taivia Agiavong 1o UAIKG TTou atrooTrdral
Katd Tn Agiavon.

Agiavon koiAwv oTpoyyuAegpdatwy (Eik. 18)
Mpocidotroinon: Mn AeiaiveTe PETWTTIKEG ETTIPAVEIEG
iolwV avTIKEIWEVWY £pyaadiag TTavw oTov agova PeTa-
doong kivnong (R)! Ze auth Tnv TepimTwon PTTopEi
va ekTogeuTel TO avTikeipevo epyaaiag (W). Kivduvog
TpAuuaTiouou!

Aelaivete Ta KOiAa oTpoyyuAépaTta TTAvVTa GTNV Talvia

Agiavong oTov dgova peTadoaong Kivnong.

* XZUyKpaTAOoTE KAAd TO aVTIKEiNEVO epyaaiag. Mpoaé-
XETE Ta dAXTUAG oag! Kivduvog TpaupaTtiopou!

+ KaBodnyeite To avTIKeiuevo £pyaciag opoldpopepa
mavw oTnv Talvia Aciavong. Mpoooxn: Amaiteital
151aiTepn TTpoooxn katd Tn Agiavon 10iaiTepa Ae-
TITWV ] HEYAAOU HAKOUG UAIKWV.

Agiavon KupTwv oTpoyyuAepdTtwy (Eik. 19)

Ta KUpTa OTPOYYUAEPOTA TIPETTEI VA AgldivovTal OoToV
TPpOXO Agiavong, pe 1o avTikeiyevo epyaociag (W) va
kaBodnyeital amd 10 aplioTePd AKPO WG TO KEVTPO TOU
Tpoxou Agiavong.

* JUYKPOTAOTE KaAA TO QVTIKEIMEVO epyaaiag. Mpoaé-
XETE Ta dAXTUAG gag! Kivduvog TpaupaTiopou!

* [l€deTe TO AVTIKEIYEVO EPYATiag OPOIOUOPPA TTAVW
aToV TPOXO Agiavang VW TAUTOXPOVA TO KIVEITE ATTO
apIoTEPA TTPOG TO KEVTPO TOU TPOXOoU Agiavang.

Mpoeidotroinon: Moté pn Aciaivete KUpTd OTPOYYU-

Aépata otn 0e€Id TAeupd Tou Tpoxou Aciavong! To

avTiKeipeEvo gpyaaiag ptropei va ektogeutei! Kivduvog

Tpaupatiouou!

11. KaBapiopoég kal cuvtiipnon

Mpoeidotroinon! Mpiv amd kdBe pUBpIon, oépPis A
ETTIOKEUN, OTTOOUVOEETE TO QIG PEUPATOANWIag atmod
Tnv Tpica!

Fevika péTpa ouvTApnong

2KOUTTICETE TTEPIOTACIAKA pE €va Travi Trplovidia Kai
oKOvn a1é 10 punxdavnua. AadwveTe Pia popd Tov Pi-
va Ta TTEPICTPEPOUEVA PEPN YIa ETTIUAKUVON TNG dIGp-
Kelag {wng Tou epyaleiou. Mn AadwveTe Tov KIVRTAPA.
MNa Tov KaBapIoPd TWV TTAACTIKWY, Un XPNOIUOTIOIEITE
KQUGOTIKG UAIKG.

Fevikég urodeielg cuvTApnong

MeTd amé kaBe xpron TPETEI N punxavn Agiavong va
koBapigeTal pe emmIPEAEIA. AITTAIVETE TAKTIKG PE AGOI
6Aa Ta kivnTd pépn. MepvdaTte 1o TPATTEQ £pyaciog pE
JIa AETTTA OTPWON TTACTAG KEPIOU TTOU XPNOIUOTIOIE(-
Tl OTA QUTOKIVNTA, WOTE va dlEUKOAUvETal O KaBapl-
OuOG Tou TpaTrediol epyaaciag.

Emavaoio@ign kai aAAayr Tou odovTwTouU IHavTa

(Eix. 1; 20)

ATmraitolpevo gpyaAeio:

+ Zraupokatodfido (dev TepIAapBAVETAI OTO TTAPO-
d0T€0 UAIKO)

ZPi§TE CUPTTANPWHMATIKA TOV IHAVTA

1. Mpwrta apaipéaTe To KAAUPPA IpGvTa (5a) EefIdW-
vovTag Tn Bida pe éva otaupokatodBido.

2. NaokdapeTe TIG TpEIG Bideg oTEPEWONG UE €va OTAU-
pokatodapido.

3. Kartémyv mpocapudaTe TNV TAVUGH TOU IMAvVTA
xpnoigotroiwvTag Tn Bida AAlev. ‘ETol ytropeite va
OQigeTe ) va AaOKAPETE TOV IMAvTA.

4.  Av o 1gavTag uTToXWwpPEi TTEPICTOTEPO aTTd 6 Mm
(a@oU TOV TTIECETE PE TOV AVTIXEIPA), TIPETTEI VO TOV
TEVTWOETE TTAAL

5. Karémv o@igre TaAI TIg Bideg oTEPEWONG.
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6. TomoBeTAoTe TAAI TO KGAUpPQ IpavTa (5a) Kai Bi-
OWOTE TO KOAG.

AAAayn Tou IHavTa

1. TMpwta a@aipéaTe To KAAUPPA IHavTa (5a) EeRIdW-
vovTag TN Bida pe éva oTaupokaTadpido.

2. NaoKApeTe TIG TPEIG Bideg OTEPEWONG PE EvVa OTAU-
pokaTtadpido.

3.  Kartotmv AaokapeTe TNV TAVUCN TOU INAVTA XPNOl-
potroiwvTag Tn Bida Alev. Katdtmiv 1oTmoBeTAOTE
TOV KaIvVOUpPYIO INAvTa.

4. Katommiv eAéyETe TNV TAGVUON IAVTA (TTIECOVTAG ME
TOV QVTiXEIPA). AV O INGVTAG UTTOXWPEI TTEPITTOTE-
po atd 6 mm (a@ou Tov TTIETETE PUE TOV AVTIXEIPQA),
TIPETTEI VO TOV TEVTWOETE TTAAIL

5. Katomv o@i§re A TIG Bideg OTEPEWONG.

6. TomoBeTnoTe TTAAI TO KAAUppa 1pavTa (5a) kai Bi-
OWOTE TO KAAd.

KaBapiopog

21N pnxavn Agiavong Taiviag kol diokou PTTOPEi va
OUCOWPEUTEI OKOVN. EAéyXETE TAKTIKG (TO KAAUTEPO €i-
val geTé atrd KABe Xprion) Kal ATTOPAKPUVETE T OKOVN
T.X. ME @UONMA 1) YE TIPOOEKTIKA XPAON TTETTIECPEVOU
aépa.

NMAnpo@opieg aépPig

Mpémel va éxete uTTOYN oag 6T o€ AUTO TO TTPOIGV Ta
TTapakdTw e§apTApaTa UTTOKEIVTAI O€ PBOPa avdaloya
HE TN XpAon f @uoikr @Bopd, dnA. Ta TTApaKATW eEapP-
TApaTa XPeIGlovTal wg avaAwaiya.

AvaAwaoipa®: WAKTpeg avBpaka, AelavTika péoa, 1ua-
vTag

* dev TepIAaUBAVETaAl ATTAPAITNTA OTO TTAPABSOTED UAIKS!

AvTaAAOKTIKG KOl a§eCOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEU-
TEITE ATTO TO KEVTPO O€PPIG TNG eTaIpeiag pag. Ma Tov
OKOTTO auTév, 0OPWOTE Tov KwdIké QR oTn oeAida
TiTAOU.

12. Amrofnkeuon

DUAGOOETE TN CUCKEUN KAl TA AgECOUAP TNG OE OKOTEI-
VO, OTEYVO XWPO XWPIG TTAYETO Kal Un TTPooBAaciyo o€
maidid. H 1davikr Bepuokpagia amobrikeuong Bpioke-
Tal yeTagu 5 kai 30°C.

DuAdooeTe To NAEKTPIKS EPYAAEi0 OTN YVAOIA CUOKEU-
aaia.

KaAUwTte 10 nNAeKkTpIKO €pyaleio, yia TTpoaTagia amd
oKkovn i uypaaia.

duAdooeTe TIG 0dnyieg XEIPIOPOU Padi PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

13. HAekTpIK o0VEeon

O eykateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEl oUVOEDET
woTe va gival éTolhog yia Asitoupyia. H olvdeon oup-
pHop@wveTal Pe TIG 1I0KUouoeg diaTtagelg VDE kar DIN.
H olvdeon 010 NAeKTPIKG BiKTUO ATTO TNV TTAEUPd TOU
TEAGTN KABWG Kal TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTOU XPNOI-
JOTTOIEITAl TTPETTEI VO CUUUOPPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TTPOdIaYPAPEG.

KaAwd10 nAekTpIKAG oUVdEONG pE {NMIA

270 KAAWdIa oUVOEDNG TUXVA TTPOKUTITOUV CNUIEG OTN

poévwaon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEI va gival:

* onueia mieong, 6étav KaAwdia clvdeong TTEPVoOUV
péoa amd didkeva Tapabupou f TOPTAG.

* Bfocig ToakiopaTog Adyw akatdAANANG oTepéwang
n d1€Aeuong Tou kKaAwdiou ouvdeong.

* onueia koyigatog Adyw BiéAeuong TpoxAAatwv
AVTIKEIJEVWY ETTAVW ATTO TO KAAWSI0 oUvdEDNG.

* {nuiég aTn povwon Adyw TpaBrypaTog Tou @Ig aTrd
TNV Tpida.

* PwyHEG Adyw yrpavong Tng Hovwaong.

KaAwdia nAEKTPIKAG oUVOEONG PE TETOIEG CnNUIEG BEV

EMTPETTETAI VO XPNOIPOTTOINOOUV KAl AOyw Twv gnui-

Wv oTn pévwan atroteAolv Kivduvo yia Tn {wn.

EAEyxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIO NAEKTPIKIG OUVOEONG VIO

TUXOV {nUIEG. MPOOEXETE WOTE KATA TOV EAEYXO TO Ka-

Awdio ouvdeong va unv gival ouvdedepévo aTo OIKTUO

pedpaTog.

Ta kaAwdia oUveaNG TIPETTEI VO GUUMOPPWVOVTAI PE

TIG I0XUouoeg diatagelg VDE kai DIN. Xpnoipotrolgite

po6vo KaAwdia ouvdeang Pe xapakTnpiopé HOS5VV-F.

Eival utroxpewTiké va gival TUTTwPévn n ovopaagia T0-

TTOU TTAvw OTO KaAWSI0 oUVOEDNG.

MoTép evaAAaooouEVOU peUPATOG

* Hrdon dikTUou pelpaTog TpéTel va gival 230 V~.

* To KaAWdIa ETTEKTACNG MAKOUG £WG 25 m TTPETTEI val
€xouv diatoun 1,5 TeTpaywvikou XIAloGTOU.

Tomog oUvdeong Y

Av aTraITeiTal AVTIKATAOTAGN TOu KaAwdiou pelpaTog,
TOTE QUTO TTPETTEI VO QVTIKATOOTABE aTmd TOV KaTA-
OKEUAOTA i} OTTO TOV EKTTPOCWTTO TOU, YIO TNV ATTOPUYR
¢€kBeong o€ KIvOUVOUG.
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Y& TIEPITITWON EPWTACEWY, AVAPEPETE TA €EAG OTOI-
Xeia:

* TUTTOG pEUPATOG TOU KIVNTAPA

+ XToIXEia TNG TIVaKidag TUTTOU TOU PNXavAUaTog

* Agdopéva Tng TIvakidag TUTTOU ToU KIvnThpa

14. Aoppiyn Kol avakUKAwon
Ymodeigelg yia Tn ouoKkeuaagia

XY 22 Y Ta uhika cuokeuaoiag ival avaku-

%@ ﬁﬂ @ KAwolpa. Mapakaholpe va atop-
piYeTeE TN OUOKEuagia pe TPOTTO
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Y1odeigeig OXETIKA ME TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG)

€§OTTAIOUOU eV TPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTd, dAAd va ocUAAé-
YovTal i} va atroppitrTovTal {eXwploTda!

* OI XpNOIPOTIOINPEVEG PTTATOPIEG I ETTAVAPOPTICO-
HEVEG PTTOTOPIEG TTOU DEV €ival OTABEP EYKATEDTN-
HEVEG OTNV TTOAQIG OUGKEUR, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
0001 TOuG va agaipolvTal Xwpig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiypn Toug pubuigeTal atd Tov VOUO OXETIKA
JE UTTOTAPIEG.

* O1 1010KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU €gotrAlIopoU uTroxpeolvTal amd Tn
vopoBeaia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAIPNG {WAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yia TN
d1aypa@A TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU OTTO
TNV TTPOG aTToéPPIYn TTaAaId CUOKEUR!

+ To ouUpBolo diaypappévou KASOU aTTOPPIYPATWY
onuaivel 6T Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA ATTOpPigpaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig XpEwaon aTIG
€€Nng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng i BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€Ig TTOU £X0OUV OpiTEl OI BNUOTIKEG APXEG).

- Znueioa TWANONG nAekTpikoU €EoTTAIoHOU (giTe
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdoov o1 EuTro-
pol éxouv Tnv utroxpéwaon TapaAaBig Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

ﬁ Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU

- 'Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avda
€i00G OUOKEUNG, ME MAKOG OKPAG €wg 25 ekaTo-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTOPOOWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig Xxpéwaon Kal Xwpig TTponyoulpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | va TIG TTAPAdWOETE
ae dAANn egouoiodotnuévn Béon ouAloyAg oTnv
TTEPIOXN OOG.

- Nepaitépw oupTmAnpwpaTiKOUG 6pOoUg TTapala-
BrG TOU KATAOKEUAOTH Kal TOU JIaVOUED PTTOPEITE
va TAnpo@opnOeite atrd TO0 EKAGTOTE TUAMA €U~
TNPETNONG TTEAATWV.

e Xg TeEPITTWON TTAPAd0oONG HIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ pia 1O1WTIKA
oIKia, aUTOG PTTOPEI va GPOVTIOEI yia Tn OWPEAV TTa-
paAaBn TnG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNONG aTT6 TOV TEAIKO XPAROTN. MNa TOV OKOTTO auTo
ETTIKOIVWVNAOTE PE TO TUAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

* Autég o1 dnAwoelg IGXU0oUV HOVO YIa CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kal TTwAoUvTal 0 XWPES TNG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal umékeivial otnv EupwTraikr
Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg K166 EupwTraikig
‘Evwong ptropei va 1ox00ouv S1a@opeTIKEG DIATALEIG
yla TV ammoppipn aTmoBAATWY NAEKTPIKOU KAl nAe-
KTpoVIKOU eEoTTAIoOOU.
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15. AvTigeTwTrion wPoRAnuaTwWY

MpoéBAnpa Evdexopevn aitia METpO aVTINETWTTIONG
O kivntrpag dev a) Znuid oTov JIakoTITN a-d) AvTikataoTAoTe OAa Ta EEAPTANATA TTOU
EKKIVEITAL. evepyoTtroinong/ £€XOuV UTTOOTEl {NUIG, TTPIV XPNOIMOTIOINOETE
QaTTEVEPYOTTOINONG. TN ynxavn Agiavong.

b) Znuid o0 KAAWBIO
B1aKOTITN evepyoTroinong/
aTrEVEPYOTTOiNONG.

C) Znuid oT1o peAé
evepyoTtroinong/
aTrEvVEPYOTTOiNONG.

d) Kapévn acedAcia.

e) Kapévog kivntrpag. e) EmkoivwvAoTe pe To TOTTIKG 0ag KEVTPO

aépPIg A pe évav e§ouciodoTnuévo aTabud

oépPig. KaBe TpooTrdbela eTTIOKEUNAG

uTTopEi va TTpokaAéael kivOUvoug av dev

TTPAYHOTOTIOIEITAl ATTO EEEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

MeiwveTal n TaxuTnTa AokeiTal TTOAU peyaAn Trieon Aokeite HIKpOTEPN TTIEON OTO AVTIKEIMEVO
TOU UNXAVAMATOG KATA OTO AVTIKEIPEVO EPYATiag. £pPyQoiag.
TN AeiToupyia.

H taivia Aeiavong kiveital | Agv Kiveital evTog TNG Awpidag. | PuBpiote cuprAnpwpaTikG Tn Awpida.
EKTOG TWV KIVNTAPIWY
TPOXAAIWV.

To &UAo kaiyeTal katd Tn | @) O Tpox6G Aciavong A n Taivia | a) AvVTIKATAOTACTE TNV Taivia ) Tov 8ioko.

Sidpkela TnG Agiavong. Aeiavong éxel KaAU@OEi pe
NITTQVTIKO.
b) AoknBnke TTOAU peyaAn b) MeiwoTe TNV TTiEGN TTOU AOKEITE OTO
TIEON OTO QVTIKEIMEVO QAVTIKEIYEVO EPyaTiag.
epyaaoiag.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Avertizare! In caz de nerespectare exista pericol de moarte, pericol de vatamare sau de
deteriorare a uneltei!

Inainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile de
securitate!

Purtati ochelari de protectie.
)
|

Purtati casti antifonice.

La producerea de praf, purtati masca de protectie a respiratiei!

Atentie! Pericol de vatamare! Nu interveniti in discul de slefuire aflat in functiune!

Atentie! Inainte de montare, curétare, modificare, intretinere, depozitare si transport, trebuie s&
opriti aparatul si sa il deconectati de la sursa de alimentare.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manevrare improprie,

* Nerespectarea manualului de utilizare,

» reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati,

* montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale,

« utilizare neconforma cu destinatia,

+ lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Acordati atentie:

Tnainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta
minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului

1 Surub de blocare pentru masa de slefuit
2. Scala unghiulara

3. Stutde aspirare

4 Placa de baza

5.  Surubimbus

5a. Capac curea

6. Banda de slefuire

7.  Sina opritoare

8.  Surub zimfuit pentru reglarea benzii de slefuire
9.  Picior de reazem

10. Element de tensionare banda de slefuire
11. Talpa de slefuit

12. Comutator de pornire/oprire

13.  Opritor transversal

14. Masa de slefuit

3. Pachetul de livrare

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

« TInlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

Atentie!
Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiii nu au voie s se joace cu sacii din plas-
tic, foliile si piesele mici! Exista pericol de inghitire si
sufocare!

* Masina de slefuit cu banda si talpa
« Opritor transversal

* Masa de slefuit

+ Banda de slefuire

« Disc de slefuire

* Manual de utilizare original
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4. Utilizarea conforma cu destinatia 1)  Securitatea postului de lucru

Slefuitorul cu banda si disc este folosit pentru slefuirea a) Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
lemnului de diferite tipuri, in functie de dimensiunea nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
masinii. cauza accidente.

Masina corespunde directivei CE valabile privind echi- b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-

pamentele tehnice.
+ Prescriptiile de securitate, de lucru si de ntretinere

col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc

curenta emise de producator, precum si dimensiuni-

scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

le indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate. c) Tinetila distanta copiii si alte persoane in tim-

Prescriptiile respective de prevenire a accidentelor pul utilizarii sculei electrice. In cazul devierii pu-

si alte regulile tehnice de securitate generale con- teti pierde controlul asupra sculei electrice.

sacrate trebuie sa fie luate in considerare.

Intretinerea curentid sau repararea masinii este 2) Securitatea electrica

permisa numai persoanelor experte care sunt fa-

miliarizate cu aceste activitati si care sunt instruite a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie

asupra pericolelor posibile. Modificarile din proprie sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in

initiativa ale masinii exclud orice raspundere a pro- niciun caz modificata. Nu utilizati nicio figsa a

ducatorului pentru prejudiciile rezultate din situatiile adaptorului impreuna cu sculele electrice cu

respective. pamantare de protectie. Fisele nemodificate si

Folosirea masinii este permisa numai cu accesori- prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.

ile originale si sculele originale ale producatorului. b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
« Orice alta utilizare este considerata neconforma cu mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-

destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceste si- re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de

tuatii, producatorul nu isi asuma raspunderea; riscul electrocutare daca corpul va este pamantat.

este suportat exclusiv de utilizator. c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-

ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare
pentru a purta, acrosa scula electrica sau pentru
a scoate figa din priza. Tineti cablul de racordare
la departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
piese mobile. Cablurile de racordare deteriorate
sau incélcite cresc riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi. Uti-
lizarea unui comutator de protectie pentru curenti
vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu

au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe- d)
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-

ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii de securitate generale pen-
tru scule electrice e)

Avertizare! Cititi toate indicatiile de securitate si
instructiunile! Nerespectarea indicatiilor de securi-
tate si instructiunilor poate duce la electrocutare, in-
cendii si/sau vatamari grave! f)

Péastrati toate indicatiile de securitate si instruc-
tiunile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea “scula electrica“ utilizata in indicatiile de se-
curitate se refera la sculele electrice actionate prin re-

tea (cu cablu de retea) si la sculele electrice actionate 3)

prin acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea persoanelor

a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

Un moment de neatentie in timpul utilizarii sculei
electrice poate provoca vatamari grave.

Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului individual de protectie, cum ar fi o
masca de protectie impotriva prafului, incaltamin-
te de siguranta aderenta, casca de protectie sau
casti antiacustice, n functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, reduce riscul de vatamare.
Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobi-
le. Imbrac&mintea largé, bijuteriile sau p&rul lung
pot fi prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijentad poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastra. Cu scula electrica potrivita, lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica pe care nu o mai puteti co-
necta sau deconecta este periculoasa si trebuie
reparata.
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d)

e)

f)

g)

h)

5)

a)

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.
Péastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care
nu este familiarizata cu acesta sau care nu a
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de catre persoane
neexperimentate.

Intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mo-
bile functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inain-
te de utilizarea sculei electrice. Multe accidente
sunt cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se intepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instruc-
tiuni. Totodata luati in considerare conditiile
de lucru si activitatea de executat. Utilizarea de
scule electrice pentru alte aplicatii decat cele pre-
vazute poate sa conduca la situatii periculoase.
Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
in situatii neprevazute.

Service

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speci-
alitate calificat si numai cu piese de schimb
originale. Astfel va asigurati ca este pastrata si-
guranta sculei electrice.

Avertizare! Aceastd sculd electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive.
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Pentru a micsora pericolul unor vatamari grave sau
mortale, recomandam persoanelor cu implanturi me-
dicale sa consulte medicul si producatorul implantului
medical inainte de a folosi scula electrica.

Instructiuni suplimentare de securitate pentru sle-
fuitorul cu banda si disc

Avertizare: Nu folositi masina pana cand nu este com-
plet asamblata si instalatd conform instructiunilor.

« Daca nu sunteti familiarizat cu functionarea masinii
de slefuit, cereti instructiuni de la seful, profesorul
sau o alta persoana calificata.

+ Atentie: Aceasta masina a fost dezvoltata doar pen-

tru polizarea lemnului sau a materialelor asemana-

toare lemnului. Slefuirea altor materiale poate du-
ce la incendiu, ranire sau deteriorare a produsului.

Utilizati intotdeauna ochelarii de protectie.

» Aceasta masina este destinata numai uzului interior.

* Important: Montati si folositi masina numai pe o su-
prafata orizontala. Montarea pe o suprafata non-ori-
zontala poate deteriora motorul.

+ Daca exista tendinta ca masina sa poata rasturna
sau sa se miste in timpul functionarii, in special la
slefuirea de piese lungi sau grele, masina trebuie
sa fie bine legata la o suprafata de sprijin.

+ Asigurati-va ca banda de slefuire ruleaza in directia
corecta. In acest sens, acordati atentie sgetilor de
pe spatele benzii.

» Asigurati-va ca banda de slefuire este ghidata co-
rect, astfel incat sa nu poata desfasura discurile
de actionare.

+ Asigurati-va ca banda de slefuire nu este incalcita
sau desprinsa.

» Tineti piesa de lucru atunci cand slefuiti.

Utilizati intotdeauna opritorul cand folositi masina

de slefuit cu banda in pozitie orizontala.

Tineti intotdeauna piesa de lucru pe masa atunci

cand folositi masina de slefuit cu disc.

Tineti intotdeauna piesa de prelucrat de partea in

jos a discului de slefuire, astfel incat piesa de lucru

sa se aseze bine pe masa. Daca folositi partea dis-
cului de slefuire ce ruleaza in sus, piesa ar putea fi
aruncata si periclitand oamenii.

* Mentineti intotdeauna o distantd minima de aproxi-
mativ 1,6 mm intre masa sau opritor si banda sau
discul de slefuire.

* Nu purtati manusi si nu tineti piesa cu o carpa cand
slefuiti piesa de lucru.

* Nisip cu dimensiunea granulei lemnului.

* Nu slefuiti niciodata piese de lucru prea mici pentru
0 operare sigura.

« Evitati migcarile dezavantajoase ale mainii care v-ar
putea provoca sa alunecati brusc in banda sau dis-
cul de slefuire.

« Daca prelucrati piese mari, trebuie sa utilizati un
suport suplimentar la inaltimea mesei.

* Nu slefuiti niciodata piesa de lucru nesprijinita.
Sprijiniti piesa de lucru cu masa sau cu opritorul,
cu exceptia pieselor de lucru curbate pe partea ex-
terioara a discului de slefuire.

- indepértati intotdeauna resturile si alte bucati de
pe masa, opritor sau curea de slefuire inainte de
a porni masina.

» Nu planificati si nu montati nimic pe masa atunci
cand masina de slefuit este in functiune.

« Opriti masina si trageti fisa din priza, daca instalati
sau Tndepartati accesoriile.

* Nu parasiti niciodata zona de lucru a sculei atunci
cand instrumentul este pornit sau nu s-a oprit com-
plet.

* Puneti intotdeauna piesa de prelucrat pe masa de
slefuit sau asezati-o ferm pe opritorul de slefuire.
Puneti instrumentele curbe in siguranta pe masa
atunci cand slefuiti pe placa de slefuit.

6. Riscurireziduale

Masina este construita dupa standarde tehnice de ac-
tualitate si reguli tehnice de securitate recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri
reziduale.

» Pericol de vatamare pentru degete si maini datorita
discului de slefuire in rotatie, in caz de ghidare sau
asezare improprie a piesei de slefuit.

* Pericol de vatamare in caz de aruncare a pieselor
daca sustinerea sau ghidarea sunt improprii.

« Pericol provocat de curentul electric in caz de utili-
zare a unor conductori electrici de legatura necon-
formi cu prescriptiile.

« in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evi-
dente, chiar daca se intreprind toate masurile pre-
ventive.

« Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca
sindicatiile de securitate” si ,utilizarea conforma cu
destinatia”, precum si instructiunile de operare sunt
respectate in totalitate.
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7. Date tehnice

Dimensiuni constructive 460 x 360 x 280 mm

LxIx]

o disc 150 mm
Rotatiile discului 2980 min!
Dlmgnsmmle benzii de 915 x 100 mm
slefuire

Viteza benzii de slefuire 7,5m/s
Pozitie oblica 0°-90°
Dimensiunea mesei 225 x 160 mm
Pozitie oblicd masa 0°-45°
Masa 16,5 kg

Motor 230-240 V~/50 Hz

Putere consumata 370 W

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice

Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate
corespunzator EN 62841-1.

Nivelul presiunii acustice L, 81dB
Incertitudinea K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 94 dB
Incertitudinea K, 3dB

Purtati casti antifonice.

Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.
Valorile totale ale vibratiilor (suma de vectori pe trei di-
rectii) determinate corespunzator EN 62841-1.

8. Structura si operarea

nainte de punerea in functiune
Asigurati-va inainte de conectare ca datele inscrise pe
placuta de fabricatie coincid cu datele retelei.

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

Avertizare!
Scoateti intotdeauna fisa de retea inainte de a efectua
reglajele aparatului.

« Tnainte de punerea in functiune trebuie montate toa-
te capacele si dispozitivele de siguranta in confor-
mitate cu prescriptiile.

+ Banda de slefuire si talpa de slefuit trebuie sa poa-
ta rula liber.

- In cazul lemnului prelucrat anterior, acordati atentie
corpurilor straine, ca de ex. cuie sau suruburi etc.

+ Tnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
asigurati-va daca hartia abraziva este montata co-
rect si piesele mobile functioneaza mecanic usor.

8.1 Montaj (fig. 1-5)

* Montati protectia geamului de jos (15) cu surubu-
rile (16). (Fig. 2)

» Montati masa de slefuit (14) si fixati cu surubul flutu-
re (1). (Fig. 3+4). Masa de slefuit (14) poate fi reglata
continuu de la 0 ° la 45 ° folosind scala unghiulara
(2) si surubul de blocare (1). Opritorul transversal
reglabil (13) asigura o alimentare sigura a pieselor.
Atentie! Talpa de slefuit (11) trebuie sa poata rula
libera, distanta dintre masa de slefuit (14) si talpa
de slefuit (11) nu trebuie sa fie mai mare de 1,6 mm.

« Asezati sina opritoare (7) si fixati cu suruburile im-
bus (17) (fig. 5). Atentie! Banda de slefuire (6) tre-
buie sa poata rula liber.

8.2 Schimbarea benzii de slefuire (6) (fig. 6-9)

» Scoateti fisa de retea.

+ Indepértati suruburile (18).

» Detasati protectia benzii de slefuire (19).

+ Deplasati intinzatorul benzii de slefuire (10) spre
dreapta pentru a detensiona cureaua de slefuire (6).

» Detasati banda de slefuit (6) spre partea posteri-
oara.

* Montati noua banda de slefuire in ordine inversa.
Atentie! Respectati directia de rulare: pe carcasa si
pe interiorul benzii de slefuire!

8.3 Reglarea benzii de glefuire (6)

» Scoateti fisa de retea.

« Apasati incet banda de slefuire (6) in directia de
rulaj cu mana.

+ Banda de slefuire (6) trebuie sa ruleze central pe
suprafata de slefuire; daca nu este cazul, aceasta
poate fi reajustata cu ajutorul surubului zimfuit (8).

8.4 Corectarea pozitiei de slefuire a benzii de
slefuire (6) (fig. 10-12)

+ Slabiti surubul imbus (5).

« Mutati banda de slefuit (6) in sus in pozitia dorita.
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+ Strangeti din nou surubul imbus (5) pentru a fixa
aceasta pozitie.

+ Pentru suportul pentru piesa poate fi reglata masa
de slefuit in aceasta pozitie, iar in acest scop, trebu-
ie desfacute mai intai suruburile imbus (17) si apoi
indepartati sina opritoare (7). Masa de slefuit poate
fi acum Tmpinsa in orificiul tubului de sustinere (20)
si fixata cu surubul de blocare (1).

8.5 Inlocuirea hartiei abrazive pe talpa de sle-
fuit (11)

Demontati protectia inferioara a discului (15) prin inde-

partarea celor 2 suruburi (16). Trageti hartia abraziva

de pe talpa de slefuit (11) si montati-o pe cea noua

(prindere tip arici).

Exploatare ca masina stationara

Pentru utilizare continua, se recomanda asamblarea

pe un banc de lucru.

» Marcati in acest sens gaurile perforate, plasand ma-
sina de slefuit asa cum trebuie ea instalata mai tar-
ziu si desenati acum pozitia gaurilor care urmeaza a
fi date pe bancul de lucru.

+ Gauriti orificiile prin bancul de lucru.

» Asezati masina de slefuit peste orificii si introduceti
suruburile potrivite de sus prin gaurile masinii de
slefuit si ale bancului de lucru.

* Acum insurubati masina de slefuit in loc cu saibele
de adaos si cu piulitele hexagonale potrivite.

Exploatare ca masina mobila

Pentru utilizarea mobila a masinii dvs. de slefuit, se

recomanda montarea pe o placa de baza adecvata.

Puteti sa o fixati apoi pe bancul de lucru respectiv.

Placa de baza trebuie sa aiba o grosime minima de 19

mm si sa fie suficient de mare fata de masina de slefuit,

astfel incat sa puteti gasi spatiu pentru cleme.

* Marcati orificiile care urmeaza sa fie gaurite pe pla-
ca de baza.

» Procedati in modul descris la ,Utilizare ca masina
stationara” in ultimii 3 pasi.

Indicatie: Acordati atentie la o lungime adecvata a su-

ruburilor. Suruburile Spax nu trebuie sa iasa in afara

pentru a nu deteriora suprafata, dar suruburile hexago-

nale trebuie sa fie proeminente astfel incéat saibele si

piulitele hexagonale sa poata fi fixate.

8.6 Comutator de pornire/oprire (12)

» Polizorul poate fi pornit apasand butonul verde "1".

* Pentru a opri din nou polizorul, trebuie apasat bu-
tonul rosu ,,0”.

Avertizare: Nu atingeti niciodata aparatul la comutator
pentru a conecta si deconecta masina de slefuit! Peri-
col de vatamare!

8.7 Polizare

» Tineti intotdeauna ferm piesa de lucru in timp ce
slefuiti.

* Nu aplicati presiune mare.

» Piesa trebuie miscata inainte si inapoi pe banda de
slefuit, respectiv pe placa de slefuit in timpul slefuirii
pentru a preveni uzura hartiei abrazive pe o parte!

» Important! Bucatile de lemn trebuie sa fie slefuite
intotdeauna n sensul texturii lemnului pentru a pre-
veni aschierea. Atentie! Daca discul sau banda de
slefuire se blocheaza in timpul lucrului, va rugdm sa
scoateti piesa si sa asteptati pana cand dispozitivul
atinge din nou viteza maxima.

9. Transportul

Daca doriti sa transportati aparatul intr-un alt loc, se-
parati aparatul de retea si amplasati-| intr-o alta zona
prevazuta pentru acesta.

10. Indicatii de lucru

Slefuirea fatetelor si muchiilor (fig. 14)

Masa de lucru poate fi ajustata progresiv de la 0° la 45°.

+ Tn acest sens, desfaceti surubul de blocare (1).

* Aduceti masa de lucru la inclinatia dorita. Atentie:
Masa de lucru nu trebuie sa fie niciodata la o distan-
té mai mare de 1,6 mm de discul de slefuire, chiar si
atunci cand este inclinata!

+ Strangeti din nou ferm surubul de fixare (1).

Slefuirea laturilor frontale cu lera pentru taiere
transversala (fig. 15)

Lera pentru taiere transversala (13) furnizata facilitea-
za slefuirea precisa. Recomandam utilizarea acesteia
la slefuirea laturilor frontale (scurte).

Indicatie: Mutati intotdeauna piesa de prelucrat din
stanga in centrul discului de slefuire, niciodata dincolo!
Pericol de ranire din cauza aruncarii piesei!

Slefuire orizontala si verticala(fig. 10-12+16)
Masina dvs. de slefuit poate fi utilizata pe orizontala
si verticala. Masa de lucru poate fi utilizata in ambele
scopuri.

+ Slabiti surubul imbus (5).

« Mutati banda de slefuit (6) in sus in pozitia dorita.
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+ Strangeti din nou surubul imbus (5) pentru a fixa
aceasta pozitie.

+ Pentru suportul pentru piesa poate fi reglata masa
de slefuit in aceasta pozitie, iar in acest scop, trebu-
ie desfacute mai intai suruburile imbus (17) si apoi
indepartati sina opritoare (7). Masa de slefuit poate
fi acum Tmpinsa in orificiul tubului de sustinere (20)
si fixata cu surubul (1).

Indicatie: Slefuiti piesele de lucru lungi in pozitie ver-

ticala prin deplasarea uniforma a piesei peste banda

de slefuire.

Slefuirea suprafetelor pe banda de slefuire (fig. 17)

» Tineti ferm piesa de lucru (W). Aveti grija la degete!
Pericol de vatamare!

+ Ghidati piesa de lucru apdséand-o ferm pe stuturi-
le de slefuire (X), uniform peste banda de slefuire.
Atentie: Este necesara o atentie deosebita la slefu-
irea unui material deosebit de subtire sau de lung
(eventual chiar fara stuturi de slefuire (X)). Presi-
unea de apasare nu trebuie sa fie niciodata prea
puternica, astfel incat materialul slefuit sa poata fi
indepartat de pe banda de slefuire.

Slefuirea rotunjirilor concave (fig. 18)

Avertizare: Nu slefuiti laturile frontale ale pieselor drep-

te pe arborele de antrenare (R)! Piesa de lucru (W)

poate fi aruncata. Pericol de vatamare!

Se slefuiesc intotdeauna rotunijirile concave pe banda

de slefuire de pe arborele de antrenare.

+ Tineti ferm piesa de lucru. Aveti grija la degete! Pe-
ricol de vatamare!

+ Ghidati piesa de lucru in mod uniform pe banda de
slefuire. Atentie: Este necesara o atentie deosebita
la polizarea unui material deosebit de subtire sau
lung.

Slefuirea rotunjirilor convexe (fig. 19)

Rotunijirile convexe trebuie sa fie slefuite pe discului de

slefuire prin miscarea piesei (W) de la marginea stanga

la centrul discului de slefuire.

+ Tineti ferm piesa de lucru. Aveti grija la degete! Pe-
ricol de vatamare!

» Apasati uniform piesa de prelucrat pe discul de sle-
fuire si mutati-o de la stanga la centrul discului de
slefuire.

Avertizare: Nu slefuiti niciodata rotunjirile concave in

partea dreaptd a discului de slefuire! Piesa de lucru

poate fi aruncata! Pericol de vatamare!

11. Curatarea si intretinerea curenta

Avertizare! Inainte de orice reglare, intretinere genera-
13 sau revizie trageti fisa de retea!

Masuri generale de intretinere curenta

Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe masi-
na cu o laveta. Pentru prelungirea duratei de serviciu
a sculei, ungeti lunar piesele rotative cu ulei. Nu ungeti
motorul cu ulei.

Nu utilizati substante caustice pentru curatarea mate-
rialului plastic.

Indicatii de intretinere curenta generale

Masina de slefuire trebuie curatata cu atentie dupa fi-
ecare utilizare. Ungeti regulat toate piesele mobile. In-
troduceti la masa de lucru un strat subtire de pasta wax
tip automotive, astfel usurati curdtarea mesei de lucru.

Retensionati si schimbati cureaua dintata (Fig. 1; 20)

Unealta necesara:

» Surubelnita in cruce (nu este inclusa in pachetul de
livrare)

Strangeti din nou cureaua

1. Tndepértati capacul curelei dintate (5a) mai intai
prin slabirea surubului cu o surubelnita in cruce.

2. Slabiti cele trei suruburi de fixare cu o surubelnita
n cruce.

3. Apoi reglati tensiunea curelei cu surubul cu cap
hexagonal inecat. Astfel, cureaua se detensione-
za sau se tensioneaza.

4. Daca cureaua trapezoidald cedeaza mai mult de 6
mm (presiune cu degetul mare), trebuie sa o stran-
geti din nou.

5. Strangeti din nou suruburile de fixare.

6. Introduceti din nou capacul curelei dintate (5a) si
fnsurubati-le ferm.

Schimbarea curelei

1. Tndepértati capacul curelei dintate (5a) mai intai
prin slabirea surubului cu o surubelnita in cruce.

2. Slabiti cele trei suruburi de fixare cu o surubelnita
n cruce.

3. Apoi slabiti tensiunea curelei cu surubul cu cap
hexagonal inecat. Acum montati noua curea.

4. Acum verificati tensiunea curelei (presiunea cu
degetul mare). Daca cureaua trapezoidalad cedea-
za mai mult de 6 mm (presiune cu degetul mare),
trebuie sa o strangeti din nou.

5. Strangeti din nou suruburile de fixare.
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6. Introduceti din nou capacul curelei dintate (5a) si
Tnsurubati-le ferm.

Curatarea

Praful se poate colecta in slefuitorul cu banda si disc.
Verificati in mod regulat (de preferinta dupa fiecare uti-
lizare) si indepartati praful de ex. prin suflare sau cu
atentie cu aer comprimat.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Perii de carbune, accesoriu de sle-
fuire, curea

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

12. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia ntr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii. Temperatura optima de depozitare este intre 5
si 30°C.

Pastrati scula electrica in ambalajul original.

Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf sau
umiditate.

Pastrati manualul de utilizare la scula electrica.

13. Brangamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN. Ra-
cordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legatura electrici deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-

vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii
improprii a conductorului de legatura.

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

« Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici da-

ca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare,

conductorul de legatura sa nu stea suspendat de re-

teaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa& corespun-

da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale

si din normele DIN. Utilizati numai conductori de lega-

tura cu identificatorul HO5VV-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-

blul de conexiune.

Motorul de curent alternativ

« Tensiunea de retea trebuie sa fie 230 V~.

+ Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata
de producator sau de un reprezentant al acestuia, pen-
tru a se evita aparitia de pericole ulterioare.

in cazul solicitarilor de informatii va rugam sa indicati
urmatoarele date:

« Tipul de curent al motorului

+ Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

14. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-

é% @‘h @clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, Th mod ecologic.
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Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
ﬁ ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

+ Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

+ Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

15. Remedierea avariilor

Defectiune Cauza posibila

Motorul nu porneste.
deteriorat.

deteriorat.
deteriorat.

d) Siguranta arsa.
e) Motor ars.

a) Comutatorul de pornire/ oprire
b) Cablu comutator pornire/oprire

c) Releu comutator pornire/ oprire

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterald de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

- In cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

« Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Remediere

a-d) Inlocuiti toate piesele deteriorate inainte
de a folosi masina de slefuit.

e) Contactati centrul de service local
sau o statie de service autorizata.
Orice incercare de reparatie poate fi
periculoasa daca nu este efectuata de un
specialist calificat.

Masina devine pe parcursul

lucrului mai lenta. piesa de lucru.

Este exercitata presiune mare pe

Exercitati presiune mai mica pe piesa de lucru.

Banda de slefuire ruleaza
de pe discurile de actionare.

Nu ruleaza in gina.

Reglati sina.

Lemnul arde pe parcursul

slefuirii. banda de slefuire.

b) S-a exercitat o presiune prea b)
mare pe piesa de lucru.

a) Aplicati lubrifiant pe discul sau a) Inlocuiti banda sau discul.

Reduceti presiunea de pe piesa de lucru.

www.scheppach.com RO | 269



Objasnjenje simbola na uredaju

A Upozorenje! Kod nepridrzavanja moguéa opasnost po Zivot, opasnost od povreda ili o$te¢enje
alata!

Pre pustanja u rad progitati i pridrzavati se priru¢nika za upotrebu i sigurnosnih napomena!

Nosite zastitne naocare.
@ Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitu disajnih organa ako se stvara prasina!

Paznja! Opasnost od povreda! Ne dodirujte brusni disk u pokretu!

Paznja! Pre montaze, ¢iS§¢enja, modifikacije, servisiranja, skladiStenja i transporta morate da
isklju€ite uredaj i da ga odvojite od strujnog napajanja.

Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

! ! Proizvod odgovara vazeé¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vasim novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vaze¢im zakonom

o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja

nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu€aju:

* nestru¢nog rukovanja,

* Nepostovanje priruénika za upotrebu,

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica,

« Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,

* nenamenske upotrebe,

+ Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepoS$tovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vodite ra¢una:

Pre montaze i puStanja maSine u rad procitajte
celokupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a
upoznavanje VaSeg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, strué¢no i ekonomiéno radite sa uredajem, kao i
kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove popravke,
smanjite neradno vreme i povecate pouzdanost i vek
trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. Postovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom
priruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehniCka pravila koja su opste
prihvacena za rad sli¢nih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurnosnih
napomena.

2. Opis uredaja

1 Zavrtanj za fiksiranje za sto za brusenje
2. Skala uglova

3. Usisni nastavak

4 Osnovna plo¢a

5 Imbus zavrtanj

5a. Poklopac kaisa

6. Brusna traka

7. Grani¢na Sina

8.  Nareckani zavrtanj za podeSavanje brusne trake
9. Potporna stopa

10. Zatezac brusne trake

11.  Brusni tanjir

12. Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje
13. Poprecéni graniénik

14. Sto za bruSenje

3. Opseg isporuke

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja/transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu
transportnih oSteéenja.

+ Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Paznja!

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu! Deca
ne smeju da se igraju plasticnim kesama, folijama i
sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja i gu$enja!

* Masina za bruSenje sa trakom i diskom
» Popreéni grani¢nik

« Sto za bru$enje

* Brusna traka

* Brusni disk

« Originalni priruénik za upotrebu

4. Namenska upotreba
Brusilica sa trakom i diskom sluzi za bruSenje drveta

svih vrsta u skladu sa veli¢inom masine.
Masina odgovara vaze¢im EZ direktivama za masine.

272 | RS www.scheppach.com



» Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane
za bezbednost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije ko-
je su navedene u odeljku Tehnicki podaci.

* Relevantne mere za zastitu od nesreca i ostali op-
Steprihvaéeni sigurnosno-tehnicki propisi moraju
se posStovati.

* Masinu smeju da koriste, odrzavaju ili popravljaju
samo struéne osobe koje su upoznate sa radom
uredaja i informisane o opasnostima. Proizvodac¢
se oslobada odgovornosti zbog Stete nastale usled
izmena na masini po sopstvenom nahodeniju.

* Masina sme da se koristi samo sa originalnim pribo-
rom i originalnim alatima koje je odobrio proizvodac.

» Svaka druga upotreba koja izlazi iz ovih okvira sma-
tra se nenamenskom. Proizvodac¢ nije odgovoran za
Stete nastale nepropisnim kori§¢enjem uredaja, rizik
za to snosi sam korisnik.

Imaijte u vidu da nasi uredaji nisu namenski konstruisani
za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu. Ne
preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaj koristi u
profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i srodnim
delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene za
elektricni alat

Upozorenje! Proéitajte sve sigurnosne napomene
i uputstva! Propusti u pridrzavanju sigurnosnih napo-
mena i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke telesne povrede!

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat“ upotrebljen u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na elektriéne alate koji se na-
pajaju iz elektri¢ne mreze (sa mreznim kablom) i elek-
tricne alate koji rade na punjive baterije (bez mreznog
kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Podruéje u kojem radite drzite cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podrucja
mogu voditi nesreéama.

b) Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili ispare-
nja.

<

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

Prilikom koriS¢enja elektricnog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvrac¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad elek-
triénim alatom.

Elektricna sigurnost

Utika¢ za prikljucak elektricnog alata mora
odgovarati odgovarajuc¢oj utiénici. Nije do-
zvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.
Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
s elektriénim alatom s uzemljenom zastitom.
Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice sma-
njuju opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao Sto su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.
Drzite elektri¢ne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opa-
snost od strujnog udara.

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni
alat nosili, vesali ili utikac izvlacili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamrs$eni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost
od strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su na-
menjeni i za upotrebu na otvorenom prostoru.
Upotreba produznog voda koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako rad sa elektricnim alatom u vlaznim podruc-
jima nije moguce izbeci, koristite prekida¢ sa
zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Bezbednost osoba

Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i opho-
dite se razumno tokom rada s elektriénim ala-
tom. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili le-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektri¢nog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite licnu zastithnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao Sto
su maska za zastitu od praSine, zastitna obuéa sa
zastitom od klizanja, zastitni Slem ili $titnici za usi,
u zavisnosti od vrste i nacina primene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
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h)
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a)
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c)

d)
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Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat iskljuéen pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Ukoliko prilikom nos$enja
elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili uklju-
Ceni elektri¢ni alat prikljucite na strujno napajanje,
moze doc¢i do nesrece.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuéeve za
zavrtnje pre nego Sto ukljucite elektricni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okrec¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrini-
te se da sigurno stojite i da u svako doba odr-
zavate ravnotezu. Tako ¢ete u neocekivanim situ-
acijama imati bolju kontrolu nad elektricnim alatom.
Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvac¢eni delovima koji se okre¢u.

Ako je mogucée montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
prikljuéeni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine
moze smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.
Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbedno-
sti i nemojte da zanemarujete bezbednosna pra-
vila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upoznati
sa elektricnim alatom nakon cestog koriséenja.
Nepazljivo postupanje deli¢u sekunde moze izazvati
ozbiljne povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuci elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuceg elektricnog alata éete
bolje i bezbednije obavljati radove u datom opsegu
performansi.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat €iji prekidac
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne mozZe da
popraviti.

lzvucite utikaé¢ iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego Sto preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektriéni alat. Ove mere opre-
za spre€avaju nenamerno pustanje u rad elektri¢-
nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite cuvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili procita-
le ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste osobe koje
nemaju iskustvo u rukovanju sa njima.

e) Brizljivo odrzavajte elektri¢ne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektric-
nog alata. Popravite oStecene delove pre nego sto
pocnete da koristite elektri¢ni uredaj. Uzrok mno-
gih nesrec¢a su loSe odrzavani elektri¢ni alati.

f) Alate za rezanje odrzavajte naosStrenim i €istim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.

g) Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektricnih alata
u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom na-
menom moZze izazvati opasne situacije.

h) Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, €i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kili-
zave rucke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

5) Servisiranje

a) Dozvolite da vas elektriéni alat popravlja sa-
mo kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom
koristi samo originalne rezervne delove. Ta-
ko ¢ete obezbediti da sigurnost elektri¢nog alata
ostane sacuvana.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim
okolnostima moze da negativno utie na aktivne ili
pasivne implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporuéujemo
osobama sa medicinskim implantatima da konsultuju
svog lekara i proizvoda¢a medicinskog implantata, pre
rukovanja elektriénim alatom.

Dodatna sigurnosna pravila za brusilicu sa trakom
i diskom

Upozorenje: Nemojte da koristite maSinu dok ne bude
potpuno sastavljena i instalirana u skladu sa uputstvom.

* Ako niste upoznati sa rukovanjem masinom za
brusenje, potrazite uputstva od vaseg rukovodioca,
nastavnika ili drugih kvalifikovanih lica.



Paznja: Ova masina je razvijena samo za brusenje
drveta ili materijala sli¢nih drvetu. BruSenje drugih
materijala moze da dovede do pozara, povreda ili
os$tecenja proizvoda.

Uvek nosite zastitne naocare.

Masina je predvidena samo za radove u zatvore-
nom prostoru.

Vazno: Montirajte i koristite masinu samo na hori-
zontalnoj povrSini. Montaza na nehorizontalnoj po-
vr$ini moze da dovede do o$te¢enja motora.
Ukoliko postoji tendencija da se masina tokom rada,
a posebno pri brusenju duzih ili teSkih radnih pred-
meta, prevrne ili da se pomeri, onda se ona mora
dobro priévrstiti na noseéu povrsinu.

Proverite da li se brusna traka kre¢e u pravilnom
smeru. Pri tom vodite rac¢una o strelici na zadnjoj
strani trake.

Proverite da li se brusna traka vodi pravilno tako da
ne moze da spadne sa pogonskih diskova.
Proverite da li brusna traka nije zapetljana ili labava.
Cvrsto drzite radni predmet dok brusite.

Uvek koristite grani¢nik kada masinu za brusenje sa
trakom koristite u horizontalnom polozaju.

Uvek Evrsto drzite radni predmet na stolu kada ko-
ristite masinu za bru$enje sa diskom.

Radni predmet uvek drzite na strani brusnog diska
okrenutoj nadole tako da radni predmet dobro nale-
Ze na sto. Ako koristite stranu brusnog diska okre-
nutu nagore, radni predmet bi mogao da se odbaci
i ugrozi osobe.

Uvek odrzavajte minimalno rastojanje od oko 1,6
mm ili manje izmedu stola ili grani¢nika i brusne
trake ili brusnog diska.

Nemojte da nosite rukavice i nemojte da drzite radni
predmet krpama kada brusite radni predmet.
Brusite sa granulacijom za drvo.

Nemojte nikada da brusite radne predmete koji su
previSe mali za bezbedno rukovanje.

Sprecite nestru¢ne pokrete ruku pri kojima bi ruke mo-
gle iznenada da skliznu na brusnu traku ili brusni disk.
Kada obradujete velike radne predmete, treba da
koristite dodatni oslonac u visini stola.

Nemojte nikada da brusite radni predmet koji nije
poduprt. Poduprite radni predmet stolom ili graniéni-
kom, osim zakrivljenih radnih predmeta, na spoljnoj
strani brusnog diska.

Uvek uklonite otpadne komade i druge komade sa
stola, grani¢nika ili brusne trake, pre nego $to uklju-
¢ite masinu.

Planirajte ili montirajte na stolu ako je masina za
brusenje uklju€ena.

« Iskljucite masinu i izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice
kada instalirate ili uklanjate dodatnu opremu.

* Nemojte nikad da napustate radno podrucje alata
kada je alat uklju¢en ili ako alat jo$ uvek nije dosao
u mirno stanje.

* Radni predmet uvek postavite na sto za bruSenje,
odn. €vrsto ga namestite na grani¢nik za brusenje.
Tokom bruSenja brusnim diskom, zakrivljene alate
odloZite bezbedno na sto.

6. Preostalirizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim dosti-
gnuc¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-tehnic-
kim propisima. Medutim, i pored toga se tokom rada
mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

« Opasnost od povreda prstiju i ruku usled rotiraju¢eg
brusnog diska pri nepravilnom vodeniju ili oslanjanju
alata koji se brusi.

« Opasnost od povreda izazvana odbacenim alatom
usled nepravilnog drzanja ili vodenja.

» Opasnost od struje ako se koriste neispravni elek-
triéni prikljuéni vodovi.

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-
dostroznosti, moze do¢i i do preostalih opasnosti
koje nisu oc¢igledne.

* Preostale opasnosti mogu da se umanje ako se po-
Stuju sigurnosne napomene i navodi o namenskoj
upotrebi, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

7. Tehnicki podaci

Dimenziie D x S x V 460 x 360 x 280 mm

@ diska 150 mm
Broj obrtaja diska 2980 min'
Dimenzije brusne trake 915 x 100 mm
Brzina brusne trake 7,5m/s
IskoSeni polozaj 0°-90°
Dimenzija stola 225 x 160 mm
IskoSeni polozaj stola 0°-45°
Tezina 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz

Potro$nja struje 370 W

Zadrzano pravo na tehni¢ke izmene
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Vrednosti buke i vibracija su odredene u skladu sa

EN 62841-1.
Nivo zvu€nog pritiska L, 81dB
Nesigurnost KpA 3dB
Nivo zvucne snage L, 94 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite stitnike za usi.

Dejstvo buke moZe da dovede do gubitka sluha.
Ukupna vrednost vibracija (vektorski zbir tri pravca)
odredena je u skladu sa EN 62841-1.

8.

Montaza i rukovanje

Pre stavljanja u pogon
Pre priklju¢ivanja se uverite da podaci na tipskoj plo¢i-
ci odgovaraju podacima strujne mreze.

A Paznja!
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

Upozorenje!
Uvek izvucite mrezni utika¢ pre nego $to izvrSite pode-
Savanja na uredaju.

Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne na-
prave moraju da budu montirane.

Brusna traka i brusni tanjir moraju se slobodno kre-
tati.

Kod prethodno obradivanih komada drveta voditi
raéuna o stranim telima, kao npr. ekserima ili za-
vrtnjima itd.

Pre nego $to pritisnete taster za uklju¢ivanje/isklju-
¢ivanje, uverite se da je brusni papir pravilno monti-
ran i da se pokretni delovi lako pokrecu.

8.1 Montaza (sl. 1-5)
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Montirati donji Stitnik diska (15) zavrtnjima (16).
(Sl. 2)

Sto za brusenje (14) montirajte i u¢vrstite pomocu
leptir zavrtnja (1). (SI. 3+4). Sto za bru$enje (14) se
pomocu skale za koso se€enje (2) i zavrtnja za fiksi-
ranje (1) moze kontinualno podesavati od 0° do 45°.
Podesivi popreéni grani¢nik (13) garantuje bezbed-
no vodenje radnog predmeta. Paznja! Brusni tanjir
(11) mora da se slobodno krece, ali razmak izmedu
stola za brusenje (14) i brusnog tanjira (11) ne sme
da bude veéi od 1,6 mm.

» Postavite grani¢nu Sinu (7) i u¢vrstite pomocu im-
bus zavrtnjeva (17) (sl. 5). Paznja! Brusna traka (6)
mora se slobodno kretati.

8.2 Zamena brusne trake (6) (sl. 6 - 9)

* lzvucite mrezni utikac iz struje.

* Uklonite zavrtnje (18).

« Skinite Stitnik brusne trake (19).

» Zatezac brusne trake (10) pomerite udesno da biste
olabavili brusnu traku (6).

« Skinite brusnu traku (6) povlaéenjem unazad.

* Montirajte novu brusnu traku obrnutim redosledom.
Paznja! Obratite paznju na smer kretanja: na kuci-
Stu i na unutradnjoj strani brusne trake!

8.3 Podesavanje brusne trake (6)

* lzvucite mrezni utika¢ iz struje.

+ Lagano rukom pomerite brusnu traku (6) rukom u
smeru kretanja.

« Brusna traka (6) ora da se kreée po sredini povrSine
koja se brusi, a ako to nije slu¢aj, ponovo je pode-
site pomoc¢u nareckanog zavrtnja (8).

8.4 Podesavanje polozaja brusne trake (6)
(sl. 10-12)

« Otpustite imbus zavrtanj (5).

» Brusnu traku (6) pomerite nagore u Zeljenom po-
lozaju.

« Ponovo zategnite imbus zavrtanj (5) da bi se fiksi-
rala pozicija.

+ Sto za bru$enje se moze koristiti u ovom polozaju
kao nosaé radnog predmeta. Da bi se to postiglo,
prvo olabavite oba imbus zavrtnja (17), a zatim uklo-
nite grani¢nu Sinu (7). Sto za bruSenje sada moze
da se pomeri u otvor nosece cevi (20) i da se fiksira
pomocu zavrtnja za fiksiranje (1).

8.5 Zamena brusnog papira na brusnom tanji-
ru (11)

Demontirajte donji Stitnik diska (15) tako Sto ¢ete uklo-

niti 2 zavrtnja (16). Skinite brusni papir sa brusnog

tanjira (11) i montirajte novi (¢icak traka).

Stacionarna primena masine

Za trajnu primenu preporucuje se montaza na radnom

stolu.

« U tu svrhu oznadcite rupe za bu$enje tako §to masinu
za bruSenje postavite onako kako ona kasnije treba
da bude instalirana i zatim iscrtajte polozaj rupa koje
treba da se izbu$e na radnom stolu.

* Izbusite otvore na radnom stolu.



+ Postavite masinu za bruSenje iznad otvora i odozgo
ubacite odgovarajuc¢e zavrtnje kroz otvore masine
za bruSenje i radnog stola.

» Sada ucévrstite masinu za bru$enje odozdo pomocu
podmetnutih podloski i odgovarajuéih Sestougaonih
navrtki.

Mobilna primena masine
Za mobilnu primenu masine za bruSenje preporucuje
se montaza na odgovaraju¢u osnovnu plo¢u. Ona se
moze stegnuti na radni sto.
Osnovna plo¢a treba da ima debljinu od najmanje 19
mm i treba da bude velika kao masina za bruSenje da
bi se mogla stegnuti.
* Na osnovnoj plo¢i oznacite otvore koje treba izbusiti.
» Nastavite kao $to je opisano pod tackom ,Stacionar-
na primena masine” u poslednja 3 koraka.
Napomena: Vodite racuna o odgovarajucoj duzini za-
vrtnjeva. Spax zavrtnji ne smeju da izviruju da ne bi
oStetili podlogu, dok Sestostrani zavrtnji moraju da izvi-
ruju tako da se mogu postaviti podloske i Sestougaone
navrtke.

8.6 Prekida¢ za ukljucivanje, isklju€ivanje (12)

+ Brusilica moze da se ukljuéi pritiskom na zeleni ta-
ster 1"

» Da bi se brusilica ponovo iskljucila, mora da se pri-
tisne taster 0"

Upozorenje: Kada uklju€ujete i iskljuCujete masinu za

bruSenje, nemojte nikada da poseZete preko uredaja

do prekidaca! Opasnost od povreda!

8.7 Brusenje

» Uvek ¢vrsto drzite radni predmet tokom brusenja.

* Ne primenjujte veliki pritisak.

» Radni predmet bi prilikom bruSenja na brusnoj traci
odn. na brusnoj plo¢i trebalo da se pomera na jednu
i drugu stranu da bi se sprecilo jednostrano habanje
brusnog papira!

* Vazno! Komade drva treba uvek brusiti u smeru
teksture drva da bi se sprecilo njegovo cepanje. Pa-
znja! Ako prilikom rada disk ili brusna traka blokira,
uklonite svoj radni predmet i ¢ekajte da uredaj pono-
vo dostigne svoj maksimalni broj obrtaja.

9. Transport
Kada Zelite da transportujete uredaj na neko drugo

mesto, iskljucite uredaj iz elektricne mreze i postavite
ga na nekom drugom predvidenom mestu.

10. Radne napomene

Brusenje oborenih uglovaiiivica, (sl. 14)

Radni sto se moze kontinualno pode$avati od 0° do 45°.

« Otpustite zavrtanj za fiksiranje (1).

* Dovedite radni sto na Zeljeni nagib. Paznja: Radni
sto ni nagnut nikada ne treba da bude udaljen vise
od 1,6 mm od brusnog diska!

» Ponovo ¢vrsto zategnite zavrtanj za fiksiranje (1).

Brusenje ¢eonih strana sa mernim alatom za po-
prec¢no seéenje (sl. 15)

Isporu¢eni merni alat za popre¢no se€enje (13) olaksa-
va precizno bruSenje. Preporu¢ujemo da se koristi pri
brusenju (kra¢ih) ¢eonih strana.

Napomena: Radni predmet uvek pomerajte od leve ivi-
ce prema centru brusnog diska, nikada suprotno! Opa-
snost od povreda usled odba¢enog radnog predmeta!

Horizontalno i vertikalno brusenje,(sl. 10-12+16)
Vasa masina za bruSenje mozZe da se koristi horizontal-
no i vertikalno. Radni sto je prakti¢an za obe primene.
« Otpustite imbus zavrtanj (5).

» Brusnu traku (6) pomerite nagore u Zeljenom po-
lozaju.

« Ponovo zategnite imbus zavrtanj (5) da bi se fiksi-
rala pozicija.

» Sto za bru$enje se moze koristiti u ovom polozaju
kao nosaé radnog predmeta. Da bi se to postiglo,
prvo olabavite oba imbus zavrtnja (17), a zatim uklo-
nite grani¢nu Sinu (7). Sto za bruSenje sada moze
da se pomeri u otvor nosece cevi (20) i da se fiksira
pomocu zavrtnja (1).

Napomena: Duge radne predmete brusite u vertikal-

nom polozaju tako Sto ¢ete radni predmet pomerati

ravnomerno preko brusne trake.

Povrsinsko brusenje na brusnoj traci, (sl. 17)

+ Cuvrsto drzite radni predmet (W). Pazite na svoje pr-
ste! Opasnost od povreda!

« Ravnomerno vodite radni predmet preko brusne tra-
ke tako Sto Cete ga Cvrsto pritiskati na oslonac za
brusenje (X). Paznja: Poseban oprez pri brusenju
neophodan je za veoma tanke ili dugacke materijale
(event. ¢ak i bez oslonca za brusenje (X)). Kontaktni
pritisak nikada ne sme biti preveliki, da bi obruseni
materijal mogao da se ukloni sa brusne trake.

Brusenje udubljenih zaobljenja, (sl. 18)
Upozorenje: Ceone strane ravnih radnih predmeta ne
brusiti na pogonskoj osovini (R)! Radni predmet (W)
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moze pri tom da se odbaci. Opasnost od povreda!

Udubljena zaobljenja uvek brusite na brusnoj traci na

pogonskom vratilu.

+ Cuvrsto drzite radni predmet. Pazite na svoje prste!
Opasnost od povreda!

» Vodite radni predmet ravhomerno preko brusne trake.
PaZnja: Poseban oprez pri bruSenju neophodan je za
tanke ili dugacke materijale.

Brusenje izboc¢enih zaobljenja, (sl. 19)

Izbogena zaobljenja moraju da se bruse na brusnom

disku vodenjem radnog predmeta (W) od leve ivice

prema centru brusnog diska.

+ Cuvrsto drZite radni predmet. Pazite na svoje prste!
Opasnost od povreda!

» Ravnomerno pritiskajte radni predmet na brusni disk
i pri tom ga pomerajte od leve ivice prema centru
brusnog diska.

Upozorenje: Udubljena zaobljenja nikada nemojte da

brusite na desnoj ivici brusnog diska! Radni predmet

moze da se odbaci! Opasnost od povreda!

11. Ciséenje i odrzavanje

Upozorenje! Pre svakog podeSavanja, odrzavanja ili
servisiranja, izvucite mrezni utikac iz struje!

Opste mere odrzavanja

S vremena na vreme obriSite krpom piljevinu i prasinu
sa masine. Da produzite Zivotni vek alata jednom
meseéno nauljite rotiraju¢e delove. Ne podmazujte
uljem motor.

Za CiSc¢enje plastike ne koristite nagrizajuca sredstva.

Opste napomene o odrzavanju

Masina za bruSenje se mora pazljivo ocistiti nakon svake
primene. Sve pokretne delove redovno podmazujte
uljem. Premazite radni sto tankim slojem automotive
type paste wax voska; na taj nacin olakSavate ¢iS¢enje
radnog stola.

Dotezanje i zamena zupéastog kaisa (sl. 1; 20)
Potreban alat:
» Krstasti odvija¢ (nije sadrzan u opsegu isporuke)

Dotegnuti kais

1. Prvo klonite poklopac kaiSa (5a) tako Sto cete
otpustiti zavrtanj pomocu krstastog odvijaca.

2. Otpustite tri zavrtnja za pri¢vr§¢ivanje pomocu
krstastog odvijaca.

3. Zatim preko imbus zavrtnja podesite zategnutost
remena. Na taj nacin se remen otpusta ili zateze.

4. Ako remen popusti viSe od 6 mm (pritisak palcem),
morate da ga jo$ jednom dotegnete.

5. Zatim ponovo pritegnite zavrtnje za pric¢vr§éivanje.

6. Vratite poklopac remena (5a) i ¢vrsto ga zasrafite.

Zamena remena

1. Prvo klonite poklopac kaisa (5a) tako $to cete
otpustiti zavrtanj pomocu krstastog odvijaca.

2. Otpustite tri zavrtnja za pri¢vr§c¢ivanje pomocu
krstastog odvijaca.

3. Zatim preko imbus zavrtnja smanjite zategnutost
remena. Postavite sada novi kai$.

4. Sada proverite zategnutost kaisa (pritisak palcem).
Ako remen popusti viSe od 6 mm (pritisak palcem),
morate da ga jo$ jednom dotegnete.

5. Zatim ponovo pritegnite zavrtnje za pricvrséivanje.

6. Vratite poklopac remena (5a) i Evrsto ga zasSrafite.

Ciséenje

U brusilici sa trakom i tanjirom moze se nakupiti
prasSina. Redovno proveravajte (najbolje nakon svake
upotrebe) i uklanjajte prasinu npr. duvanjem ili pazljivo
komprimovanim vazduhom.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su slede¢i delovi ovog proizvoda
podlozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.
Potros$ni delovi*: Uglijene cetkice, brusno sredstvo,
remen

* nije obavezno sadrZzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

12. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegov pribor na tamnom i suvom
mestu zastiéenom od mraza van domasaja dece.
Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5i 30°C.
Elektrini alat uvajte u originalnoj ambalazi.

Pokrijte elektri¢ni alat da biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte priruénik za upotrebu uz elektri¢ni alat.
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13. Elektri¢ni prikljuc¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Priklju¢ak
je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN. Mrezni
priklju€ak na mestu upotrebe, kao i produzni kabl koji e
se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni kabl

Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢€esto nastaju

osteéenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

+ Spljostena mesta na priklju¢nim vodovima kada se
provode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§c¢ivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

* Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog
kabla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla
iz zidne uti€nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oSte¢ene elektricne prikljuéne kablove nije

dozvoljeno koristiti, jer zbog oste¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguéa

oStec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije

priklju¢en na elektricnu mrezZu.

Elektriéni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s

relevantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo

prikljuéne vodove sa oznakom HO5VV-F.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa

tipom kabla.

Motor naizmeni€ne struje

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kablovi duzZine do 25 m moraju biti
popre¢nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena kabla za napajanje, ona
se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledeée podatke:
» Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

» Podatke s tipske plo€ice motora

14. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

O WA
%@ %ﬁn é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

E Koriséeni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuc¢ni otpad, ve¢ se moraju
mmmm odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

» Koris¢ene baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je reguli-
sano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa kori§¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektriéni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. prikuplja-
nje otpada (npr. dvorista komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za
prikupljanje u va$oj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

« Ukoliko proizvodag isporuéuje privatnom domacinstvu
novi elektrini uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
mozZe da organizuje besplatno preuzimanje kori§¢e-
nog elektriénog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisni¢kom sluzbom proizvodaca.
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* Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi
za odlaganje koriséenih elektricnih i elektronskih
uredaja na otpad.

15. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Mogucéi uzrok Uputstva za spre€avanje

Motor se ne pali. a) Osteceni taster a-d) Zamenite sve oStecene delove pre nego $to
za ukljucivanje/ poc¢nete da koristite masinu za bruSenje.
iskljucivanje.

b) Osteceni vod
za ukljucivanje/
iskljucivanje.

c) Osteceni relej
za ukljucivanje/

iskljucivanje. e) Kontaktirajte lokalni servisni centar ili neku od
d) Pregoreli osigurac. ovlaséenih servisnih stanica. Svaki poku$aj
e) Izgoreli motor. popravke moze dovesti do opasnosti ako ga

izvodi nestru€na osoba.

Masina usporava tokom | Na radni predmet je Smanijite pritisak na radni predmet.
rada. primenjen preveliki pritisak.

Brusna traka spada sa Ne kreée se po svojoj putanji. | Ponovo podesite putanju.
pogonskih diskova.

Drvo se pali tokom a) Brusni disk ili traka su a) Zamenite traku ili disk.
brusenja. prekriveni sredstvom za
podmazivanje.
b) Primenjen je preveliki b) Smanijite pritisak na radni predmet.

pritisak na radni predmet.
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Cihaz uizerindeki sembollerin agiklamasi

Uyar!! Riayet edilmediginde hayati tehlike, yaralanma tehlikesi ya da takim hasari s6z konusu
olabilir!

isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikkate alin!

Bir koruyucu gézIik kullanin.
&
B

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Toz olusumunda solunum koruyucu kullanin!

Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Calisir durumdaki taglama diskine dokunmayin!

Dikkat! Montaj, temizlik, yapisal degdisiklik, bakim, depolama ve tasima faaliyetlerine
baslamadan 6nce cihazi devre disi birakmali ve akim beslemesinden ayirmalisiniz.

Uriin Avrupa'da gecerli ydnetmeliklere uygundur.

! ! Uriin Sirbistan'daki gecerli ydnetmeliklere uygundur.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni cihazi iyi glnlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli Uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz lzerinde veya cihazin kullanimina bagh

olarak asagidaki nedenlerden 6turi olusan hasarlar igin

sorumluluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim,

« Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi,

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar,

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi,

* Amacina aykiri kullanim,

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile glvenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin dnlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sireleri-
nin kisaltilmasi ve cihazin uzun émdarlu kullaniimasina
yoénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun giivenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili yonetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, galisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmal ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmalidir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantili olasi tehlikeler konusunda bilgilen-
dirilmis kisiler caligabilir. Belirlenen asgari yas sinirina
uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gegerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeder makinelerin isletimi igin gegerli genel teknik ku-
rallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve glvenlik bilgilerinin dikkate alinmamasi
nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar icin higbir
sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz agiklamasi

1 Taglama tezgahi igin sabitleme vidasi
2. Acidlgegi

3. Emme baglanti agzi

4 Temel plakasi

5 Alyan vida

5a. Kayish kapak

6. Taslama bandi

7. Durdurma rayi

8.  Taslama bandi ayari icin tirtilli civata
9. Destekleme ayagi

10. Taslama bandi gerdirme Unitesi

11. Taslama tablasi

12.  Agma-kapama salteri

13. Gapraz dayanak

14. Taslama tezgahi

3. Teslimat kapsami

* Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetle-
rini ¢cikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, mimkunse garanti slresinin sonuna ka-
dar saklayin.

Dikkat!

Cihaz ve ambalaj malzemesi, gocuklar igin uygun degil-
dir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigliik pargalar
ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi s6z ko-
nusudur!

« Kayisli ve diskli taglama makinesi
* Capraz dayanak

« Taslama tezgahi

« Taslama bandi
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+ Taslama diski b)
* Orijinal kullanim talimati

Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozla-
rin mevcut oldugu patlayici ortamlarda ¢aligma-
yin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabi-
lecek kivilcimlar Uretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve diger in-
sanlan aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi
durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontroliniizu
yitirebilirsiniz.

4. Amacina uygun kullanim

Kayigli ve diskli taglayici makine boyutuna uygun her
tarli ahsabin taglanmasini saglar.

Makine, gegerli AT makine yonetmeliine uygundur.

+ Ureticinin giivenlik, ¢alisma ve bakim talimatlarina

ya da teknik verilerde belirtilen dlglilere uyulmalidir. 2) Elektrik giivenligi

Kaza 6nleme talimatlarina ve genel olarak bilinen

diger glvenlik teknigi kurallarina dikkat edilmelidir. a) Elektrikli aletin baglant: fisi prize tam oturmali-
Makine sadece bu konularda uzmanlasmis ve olasi dir. Fis kesinlikle degistirilmemelidir. Toprakla-
tehlikeler hakkinda bilgi sahibi kisiler tarafindan kul- mal elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adap-
laniimali, bakimi yapilmali veya onarilmali. Makine- tor figler kullanmayin. Degistirimemis fisler ve
de yapilan izinsiz degisiklikler ve bu nedenle ortaya uygun prizler, elektrik garpma riskini azaltir.

¢ikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir. b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
Makine sadece Ureticinin orijinal aksesuari ve orijinal lanmig ylizeylere viicudunuzun temas etmesin-
aletleri ile kullanilabilir. den kaginin. Viicudunuz topraklandidi takdirde cid-
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kul- di elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.

lanim olarak gecerlidir. Bundan kaynaklanan hasar- c) Elektrikli aletleri yagmura ve i1slanmaya karsi

lardan Uretici sorumlu degildir, riski tamamen kulla-
niclya aittir.

koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
garpma riskini yukseltir.

d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, as-
mak veya figi prizden cekmek gibi amaci disinda
isler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi,
yag, keskin kenarlar veya hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis gli¢ kablo-
lari, elektrik garpma riskini artirir.

Elektrikli alet ile acik havada caligirken sadece
aclk havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Acik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorun-
lu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin. Kagak
akim rélesi kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gistlenmiyoruz.

5. Elektrikli aletler i¢in genel giivenlik e)
uyarilari

Uyar! Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini oku-

yun! Glvenlik uyarilarinin ve talimatlarin dikkate alin- f)
mamasi elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir ya-
ralanmalara yol agabilir!

Daha sonra basvurmak lizere tiim giivenlik agikla- 3) insanlann giivenligi
malarini ve talimatlarini saklayin.
Guvenlik uyarilarinda kullanilan elektrikli alet terimi, a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-

elektrikle calisan (sebeke kablosu ile) elektrikli aletleri
ve akii ile (sebeke kablosu olmadan) calisan elektrikli
aletleri kapsamaktadir.

rikli alet ile calisirken mantikli hareket edin.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag
etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

b) Kigisel koruyucu donanim ve daima bir koruyu-
cu gozlik takin. Elektrikli aletin turtine ve kullani-
mina gore toz maskesi, kaymayi 6énleyici koruyucu
ayakkabilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik
gibi kisisel koruyucu donanim kullaniimasi, yaralan-
ma riskini azaltir.
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1)  Galigma yeri giivenligi

a) Calisma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Diizensizlik veya aydinlatimamis calisma
yerleri kazalara sebep olabilir.



c) Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin. e) Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
Elektrikli aleti elektrik beslemesine vel/veya bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parcala-
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tagima- rin sorunsuz bir sekilde caligip caligmadigini ve
dan once aletin kapali oldugundan emin olun. sitkigmadigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar
Elektrikli aleti tasirken parmagdiniz salter tUzerinde gormeyecek sekilde pargalarin kiriimisg veya ha-
olursa veya elektrikli aleti acik haldeyken elektrik sar géormiis olup olmadigini kontrol edin. Elekt-
beslemesine bagladiiniz takdirde kazalar meyda- rikli aleti kullanmadan 6nce hasar gérmiis par-
na gelebilir. calari onarimini saglayin. Birgok kazanin sebebi,

d) Elektrikli aleti galistirmadan 6nce ayar aletlerini bakimi iyi yapiimamis elektrikli aletlerdir.
veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin. Elekt- f) Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
rikli takimin dénen bir pargasinda bulunan alet veya olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
anahtarlar yaralanmalara neden olabilir. agizli kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol

e) Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii- edilmesi daha kolaydir.
venli bir durus saglayin ve her daim dengede g) Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du- diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz. lanin. Kullanimda galisma kosullarini ve uygu-

f) Uygun kiyafet giyin. Bol kiyafet veya taki kullan- lanacak islemi dikkate alin. Elektrikli aletler 6n-
mayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli parca- g6rilen uygulamalar haricinde kullanildigi takdirde
lardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya uzun tehlikeli durumlar meydana gelebilir.
saglar, hareketli pargalara kapilabilir. h) Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman

d) Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olma-
takdirde, bunlar baglanmali ve dogru kullanil- sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yiizey-
malidir. Toz emme Unitesi, toza bagl riskleri azal- leri, elektrikli aletin glvenli kullanimini ve éngérile-
tabilir. meyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

h) Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli ale- 5)  Servis
tin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsiz-
lik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yaralanmalar a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip
meydana gelebilir. uzman personel tarafindan ve sadece orijinal

yedek pargalarla onarilmasini saglayin. Bu se-

4)  Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile calisma kilde elektrikli aletin glivenliginin korunmasini sag-

larsiniz.

a) Elektrikli alete agin yiiklenmeyin. Galismaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet Uyari! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektroman-
ile, belirtilen gii¢ aralijinda daha iyi ve daha glvenli yetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli
sekilde galisabilirsiniz. durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz et-

b) Salteri anzali olan elektrikli aleti kullanmayin. kileyebilir. Ciddi ve 6limcdil yaralanma tehlikesini azalt-
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve mak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli
onarilmasi gerekir. aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi implant tre-

c) Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par- ticisine danigsmalarini éneriyoruz.
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once figi prizden gekin ve/veya ¢i- Kayigh ve diskli taglama makinesi igin ek giivenlik
karilabilir akiiyii gikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin kurallari
yanhslikla galigtirnlmasini énler. Uyari: Makineyi, talimatlara uygun sekilde tamamen

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin eri- monte edip kurmadan énce kullanmayin.

semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli

aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari .
okumamis kigilere aleti kullandirtmayin. Elektrik-
li aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiklari
takdirde tehlikelidir. .

Taslama makinesinin nasil kullanildigini bilmiyorsa-
niz Ust yetkilinizden, égretmeninizden veya gerekli
yeterliliklere sahip bir kisiden kilavuzlari talep edin.
Dikkat: Bu makine, sadece ahsap veya ahsap benze-
ri malzemelerin taglanmasi icin gelistirilmistir.
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Baska malzemeler zimparalandidi takdirde yangin,
yaralanma veya Uriinde hasar meydana gelebilir.

* Her zaman koruyucu goézltk kullanin.

* Bu makine, sadece kapali alan galigmalarinda kul-
laniimahdir.

+ Onemli: Makineyi her zaman yatay bir yiizey izerine
monte ederek kullanin. Yatay ylizeye monte edilme-
digi takdirde motorda hasar meydana gelebilir.

+ Ozellikle uzun veya agir is parcalarini zimparalama
sirasinda, makinede devrilme veya hareket etme egi-
limi s6z konusu oldugunda, makine tasiyici ylizeye
siki sekilde baglanmalidir.

+ Taslama bandinin dogru yénde galistigindan emin
olun. Bunun igin bandin arkasindaki oklari dikkate alin.

» Taslama bandinin tahrik disklerinden yuvarlanmaya-
cak sekilde yonlendirildiginden emin olun.

* Taslama bandinin blkili ya da gevsek olmadigin-
dan emin olun.

* Zimparalama sirasinda is pargasini siki tutun.

» Kayigli taglama makinesini yatay konumda kullanir-
ken her zaman dayanagi kullanin.

+ Diskli taslama makinesini kullanirken is pargasini her
zaman sikica tezgaha dayayin.

+ s pargasini her zaman tezgaha iyice dayanacak se-
kilde, taslama diskinin asagi dogru hareket eden ta-
rafina tutun. Taslama diskinin yukari dogru hareket
eden kismini kullandiginizda is pargasi firlayip in-
sanlari yaralayabilir.

» Tezgah veya dayanak ve taglama bandi ya da tasla-
ma diski arasinda her zaman yaklasik 1,6 mm'lik ya
da daha az bir mesafe olmasina dikkat edin.

+ Is parcasini zimparalama sirasinda eldiven takmayin
ve ig pargasini bir bez ile tutmayin.

» Ahsabin tane boyutu ile taslayin.

» Givenli galisma yapilamayacak kadar klguk is par-
galarini kesinlikle zimparalamayin.

» Taslama bandina veya taslama diskine kapilmaniza
neden olabilecek kontrolsiuz hareketlerden kaginin.

» Blylk is pargalari ile calisirken tezgah yuksekliginde
bir ek destek pargasi kullanmaniz gerekir.

+ Is pargasini desteksiz zimparalamayin. Taglama dis-
kinin dig bélimiinde caligilan kavisli is pargalari ha-
rig, is pargasini tezgah veya dayanak ile destekleyin.

* Makineyi devreye almadan 6nce tezgah, dayanak
veya taslama bandindaki kalintilari ve diger parga-
lari temizleyin.

+ Taslama makinesi caligirken tezgah Uzerine bir sey
monte etmeyin veya planyalama yapmayin.

» Aksesuar takmak veya sokmek igin makineyi kapatin
ve figini prizden gekin.

« Takim galisirken veya heniiz tamamen durmamigken
calisma bolgesini kesinlikle terk etmeyin.

« Is pargasini her zaman taslama tezgahi iizerine veya
sikica taglama dayanagina yerlestirin. Tagslama tab-
lasinda zimparalama sirasinda kavisli is pargalarini
tezgah uzerine glvenli sekilde yerlestirin.

6. Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gegerli glvenlik ku-
rallari dikkate alinarak Uretilmigtir. Ancak yine de galig-
ma sirasinda artik riskler olusabilir.

« Zimparalanacak is pargasinin usuliine uygun olma-
yan sekilde yonlendiriimesi veya yerlestiriimesi du-
rumunda, dénen taglama diski nedeniyle parmaklar
ve eller igin yaralanma tehlikesi vardir.

* Usulline uygun olmayan baglama veya yodnlendirme
durumunda, yerinden firlayan takimlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi vardir.

« Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde, akim nedeniyle tehlike s6z
konusudur.

« Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

» Artik riskler, giivenlik agiklamalari ve Amacina uy-
gun kullanim bélumleri ve kullanim talimatinin tama-
mi dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

7. Teknik veriler

Olgiiller Ux G x Y 460 x 360 x 280 mm

@ Disk 150 mm
Diskin dénme devirleri 2980 min™'
Taslama bandi dlguleri 915 x 100mm
Taglama bandinin hizi 7,5mls
Egik konum 0°-90°
Tezgah 6lgusu 225 x 160mm
Tezgah egimi 0°-45°
Agirhk 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Cekis gucl 370 W

Teknik degisiklik hakki saklidir
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Gurdltd ve titresim degerleri EN 62841-1'e uygun bir
sekilde tespit edilmistir.

Ses basinci seviyesi LpA 81dB
Guvensizlik K , 3dB
Ses glicu seviyesi L, 94 dB
Giivensizlik K, 3dB

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Guriltu etkisi isitme kaybina neden olabilir. EN 62841-1
uyarinca belirlenmis titresim toplam degerleri (l¢ yonin
vektor toplami).

8. Testerenin kurulumu ve kullanimi

igletime almadan énce
Baglanti 6ncesinde tip etiketi (izerindeki verilerin sebeke
verileri ile ayni oldugundan emin olun.

A Dikkat!
isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple monte
edin!

Uyar!

Cihazda degisiklik yapmadan 6nce elektrik fisini daima

cekin.

+ Isletime alma 6ncesinde tim kapaklar ve giivenlik
tertibatlari teknigine uygun bir sekilde monte edil-
mis olmalidir.

* Taslama bandi ve taslama tablasi serbest hareket
edebilmelidir.

+ Halihazirda islenmis ahsapta, 6rnegin civiler veya ci-
vatalar vs. gibi yabanci cisimlere dikkat edin.

» Agmal/kapama salterini agmadan 6nce, zimpara kagi-
dinin dogru takili oldugundan ve hareketli pargalarin
rahat hareket ettiginden emin olun.

8.1 Montaj (Res. 1 -5)

» Altdisk korumasini (15) civatalarla (16) takin. (Res. 2)

+ Taslama tezgahini (14) takip kelebek vida (1) ile em-
niyete alin. (Sek. 3+4). Taslama tezgahi (14) gonye
olcegdi (2) ve sabitleme vidasi (1) araciligiyla kade-
mesiz olarak 0 ° ila 45° arasinda ayarlanabilir. Ayar-
lanabilir enine durdurucu (13) is pargasinin guvenli
bir sekilde yonlendiriimesini saglar. Dikkat! Taglama
tablasi (11) serbest hareket edebilmeli ancak tasla-
ma tezgahi (14) ve taslama tablasi (11) arasindaki
mesafe 1,6 mm'yi asmamaldir.

* Durdurma rayini (7) oturtup alyan vidalarla (17) sa-
bitleyin (sek. 5). Dikkat! Taslama bandi (6) serbest
hareket edebilmelidir.

8.2 Taslama bandinin (6) degisimi (sek. 6 - 9)

» Elektrik fisini gekin.

« Civatalar (18) gikarin.

* Taslama bandi koruyucusunu (19) gikarin.

+ Taslama bandini (6) gevsetmek igin taglama bandi
gerdirme Unitesini (10) saga goturin.

* Taslama bandini (6) arkaya dogru gikarin.

* Yeni taglama bandini, iglem sirasini tersten uygula-
yarak tekrar monte edin. Dikkat! Gévde ve taslama
bandinin i¢ kismindaki hareket yoniine dikkat edin!

8.3 Taglama bandinin (6) ayarlanmasi

» Elektrik fisini ¢ekin.

» Taslama bandini (6) elinizle hareket yoniinde yavas-
ca itin.

« Taslama bandi (6) taslama ylizeyinde ortal sekilde
hareket etmelidir, aksi takdirde tirtilli civata (8) ile
ayarlama yapilabilir.

8.4 Taglama bandinin (6) taglama konumu ayarini
degistirme (sek. 10-12)

« Alyan vidayi (5) gevsetin.

» Taslama bandini (6) yukari dogru istediginiz konuma
hareket ettirin.

* Bu konumu sabitlemek igin alyan vidayi (5) tekrar sikin.

« s pargasi althigi olarak bu konumda taglama tezgahi
kullanilabilir, bunun igin ilk olarak iki alyan vida (17)
sokulip durdurma rayi (7) ¢ikariimalidir. Taglama tez-
gahi simdi tutucu borunun (20) deligine itilip sabitle-
me vidasi (1) ile sabitlenebilir.

8.5 Taglama tablasindaki (11) zimpara kagidinin
degistirilmesi

2 vidayi (16) cikararak alt disk korumasini (15) sokun.

Zimpara kagidini taglama tablasindan (11) gikarip ye-

nisini takin (cirt banth tutturma).

Sabit makine olarak kullanma

Sirekli kullanim igin makinenin bir galisma tezgahi tize-

rine monte edilmesi 6nerilir.

« Taslama makinesini monte etmek istediginiz yere yer-
lestirip delik noktalarini isaretleyin ve galisma tezgahi
Gizerinde makinenin konumunu belirleyin.

» Calisma tezgahinda delikleri agin.

+ Taslama makinesini delikler izerine yerlestirip uygun
civatalari taglama makinesi ve galisma tezgahinin de-
liklerine Ustten takin.
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+ Taslama makinesini, alttan pul ve uygun somun ile
sabitleyin.

Seyyar makine olarak kullanma

Taslama makinesinin seyyar kullanimi igin uygun bir

altlik plakasi Gzerine monte edilmesi 6nerilir. Bu plakayi

daha sonra galisma tezgahina sikistirabilirsiniz.

Altlik plakasi en az 19 mm kalinlidinda ve sikistirma

alani birakmak igin taglama makinesinden daha buylk

olmalidir.

» Agllacak delikleri altlik plakasi Uzerinde isaretleyin.

+ "Sabit makine olarak kullanma" bélimiindeki son 3
adimi uygulayarak devam edin.

Bilgi: Civatalarin yeterli uzunlukta olmasina dikkat edin.

Zemine zarar vermemek igin Spax vidalar ¢ikinti olustur-

mamalidir ancak pul ve somun takabilmek icin alti kseli

vidalar ¢ikinti olusturmalidir.

8.6 Acgma - kapama salteri (12)

» Taslayici, yesil renkli "1" digmesine basilarak galig-
tirilabilir.

+ Taslayiciyi tekrar kapatmak icin kirmizi renkli "0" diig-
mesine basiimalidir.

Uyari: Taglama makinesini agmak ve kapatmak igin,

digmeye kesinlikle cihazin (izerinden uzanmayin! Yara-

lanma tehlikesi!

8.7 Taslama

+ Isleme pargasini taslama sirasinda daima siki tutun.

» Blyuk baski uygulamayin.

* Zimpara kagidinda tek tarafli aginmay 6nlemek igin,
is pargasi zimparalama sirasinda taglama bandi veya
taslama plakasi Uzerinde ileri geri hareket ettiriime-
lidir!

+ Onemli! Pargalanmanin énlenmesi igin ahsap par-
calar daima ahgsap damarlari yéniinde taglanmalidir.
Dikkat! Calisma sirasinda disk ya da taslama bandi
bir defa bloke olursa litfen isleme pargasini gikarin ve
cihaz maksimum devir sayisina tekrar ulagana kadar
bekleyin.

9. Tasima

Cihazi bagka bir yere tasiyacaksaniz cihazi elektrik se-
bekesinden ayirin ve cihaza uygun baska bir yere koyun.

10. Galigsma bilgileri
Pah ve kenarlarin taglanmasi, (sek. 14)

Calisma tezgahi kademesiz olarak 0° ile 45° arasinda
ayarlanabilir.

* Bunun igin sabitleme vidasini (1) ¢ézin.

« Calisma tezgahini istenen egime getirin. Dikkat: Ca-
lisma tezgahi egildiginde de hicbir zaman taglama
diskinden 1,6 mm'den uzakta olmamalidir!

« Sabitleme vidasini (1) tekrar sikin.

Alin kisimlarinin génye cetvel ile taglanmasi, (sek. 15)
Birlikte verilen gonye cetvel (13) hassas taslamayi ko-
laylastirir. Bunlarin (kisa) alin kisimlarinin taglanmasin-
da kullaniimasini tavsiye ediyoruz.

Bilgi: Is pargasini her zaman soldan taglama diskinin
merkezine dogru hareket ettirin, higbir zaman digari
degil! Firlayan is parcasi nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Yatay ve dikey taglama, (sek. 10-12+16)

Taslama makineniz yatay ve dikey olarak kullanilabilir.

Calisma tezgahi her iki kullanim igin de mantikhdir.

» Alyan vidayi (5) gevsetin.

» Taglama bandini (6) yukari dogru istediginiz konuma
hareket ettirin.

» Bu konumu sabitlemek igin alyan vidayi (5) tekrar sikin.

+ s pargasi altigi olarak bu konumda taglama tezgahi
kullanilabilir, bunun igin ilk olarak iki alyan vida (17)
sOkullp durdurma ray (7) gikariimalidir. Taglama tez-
gahi simdi tutucu borunun (20) deligine itilip civata
(1) ile sabitlenebilir.

Bilgi: Is pargasini esit olarak taglama band lizerinden ha-

reket ettirerek uzun is pargalarini dikey konumda taslayin.

Taslama bandinda yiizey taglama, (sek. 17)

+ Is pargasini (W) siki tutun. Parmaklariniza dikkat
edin! Yaralanma tehlikesi!

+ Is pargasini, zimpara destegine (X) dogru taglama
bandi Gizerinde esit sekilde bastirarak tutun. Dikkat:
Ozellikle ince veya uzun malzemeleri zimparalama
sirasinda son derece dikkatli olunmaldir (zimpara
destegi vs. olmadiginda (X)). Zimparalanan malze-
menin taglama bandindan tasinabilmesi igin is parga-
sina kesinlikle asiri sekilde bastiriimalidir.

icbiikey egrilerin taglanmasi, (sek. 18)

Uyari: Duz is pargalarinin alin kisimlarini tahrik mili tize-

rinde (R) taglamayin! Bu sirada is pargasi (W) firlayabilir.

Yaralanma tehlikesi!

icbiikey egrileri her zaman tahrik milindeki taglama ban-

dinda taslayin.

« Is parcasini siki tutun. Parmaklariniza dikkat edin!
Yaralanma tehlikesi!

« Is pargasini esit olarak taslama band (izerinden yon-
lendirin. Dikkat: Ozellikle ince veya uzun malzemeleri
taslama sirasinda son derece dikkatli olunmalidir.
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Digbiikey egrilerin taglanmasi, (sek. 19)

is parcasinin (W) sol kenardan taslama diskinin merkez

noktasina yonlendiriimesiyle, digblikey egriler taglama

diskinde taglanmalidir.

+ Is parcasini siki tutun. Parmaklariniza dikkat edin!
Yaralanma tehlikesi!

« Is pargasini esit olarak taslama diskine dogru bastirip
soldan taglama diskinin merkezine hareket ettirin.
Uyari: Icbiikey egrileri kesinlikle taslama diskinin sag
tarafindan taslayin! Is pargasi firlayabilir! Yaralanma

tehlikesi!

11. Temizlik ve bakim

Uyari! Her tiirlG ayarlama, bakim ve servis faaliyetinden
once elektrik fisini prizden ayirin!

Genel bakim uygulamalari

Belirli zaman araliklarinda bir bezle makinedeki talaslari
ve tozlan silin. Takimin kullanim émrind uzatmak igin
ayda bir defa doéner parcalari yaglayin. Motoru yagla-
mayin.

Plastik malzemeleri temizlemek igin asindirici maddeler
kullanmayin.

Genel bakim bilgileri

Her kullanimdan sonra taglama makinesi iyice temizlen-
melidir. Tim hareketli pargalar diizenli olarak yaglanma-
lidir. Calisma tezgahina az miktarda otomobil tipi pasta
cila strdugunuzde calisma tezgahini daha kolay temiz-
leyebilirsiniz.

Disli kayigin gerdirilmesi ve degistirilmesi (Res. 1; 20)
Gerekli takim:
* Yildiz tornavida (teslimat kapsamina dahil degildir)

Kayisi yeniden gerdirin

1. Once civatay yildiz tornavida ile gevseterek kayis
kapagini (5a) ¢ikarin.

2. Ug sabitleme civatasini yildiz tornavida ile gevsetin.

3. Ardindan igten alti kése civatay! kullanarak kayis
gerginligini ayarlayin. Bu sayede kayis gevsetilir
veya gerdirilir.

4. Kayis 6 mm'den daha fazla gevserse (basparmak
baskisi), yeniden gerilmelidir.

5. Ardindan sabitleme civatalarini yeniden sikin.

6. Kayis kapagini (5a) tekrar yerine takin ve sikica
vidalayin.

Kayigin degistirilmesi

1. Once civatay! yildiz tornavida ile gevseterek kayis
kapagini (5a) ¢ikarin.

2. Ug sabitleme civatasini yildiz tornavida ile gevsetin.

3. Ardindan igten alti kdse civatayi kullanarak kayis
gerginligini gevsetin. Simdi yeni kayisi takin.

4. Simdi kayis gerginligini kontrol edin (basparmak
baskisi). Kayis 6 mm'den daha fazla gevserse (bas-
parmak baskisi), yeniden gerilmelidir.

5. Ardindan sabitleme civatalarini yeniden sikin.

6. Kayis kapagini (5a) tekrar yerine takin ve sikica
vidalayin.

Temizlik

Kayish ve diskli taglayicida toz birikebilir. Duzenli olarak
kontrol edin (her kullanim sonrasinda) ve ufleyerek ya
da basingli hava ile dikkatli bir sekilde tozlari giderin.

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal sii-
rece bagll olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki
pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikka-
te alinmaldir.

Asinma pargalari*: Karbon firgalar, taslama araglari,
kayis

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

12. Depolama

Cihazi ve bunun aksesuarlarini karanlik, kuru ve don-
suz ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. ideal depolama sicakligi 5 ve 30°C arasindadir.
Elektrikli aleti orijinal ambalajinda saklayin.

Tozlara ve 1slakliga kargi korumak igin elektrikli takimla-
rin Gzerini kapatin.

Kullanim kilavuzunu elektrikli takimin yaninda saklayin.

13. Elektrik baglantisi

Takili elektro motor igletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur. Miste-
ri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da kullanilan
uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.
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Hasarli elektrik baglanti kablosu

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-

lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan gec-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

+ Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bittenmemesi nedeniyle bikilmesi.

» Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olugsan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ izolasyonun eskimesine bagl catlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kont-

roll yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebe-

keye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yénetme-

liklerine uygun olmalidir. Sadece HO5VV-F kodlu bag-

lanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zo-

runludur.

Alternatif akimli motor

+ Sebeke gerilimi 230 V~ olmalidir.

+ 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetreka-
re kesitli olmahdir.

Baglant: tiirGi Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken du-
rumda, glivenligi saglamak icin bunlar Uretici veya tem-
silcisi tarafindan gerceklestirilmelidir.

Sorularinizin olmasi durumunda litfen asagidaki bilgi-
leri verin:

* Motorun akim tari

* Makine tip etiketinin verileri

» Motor tip etiketinin verileri

14. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler
Ambalaj malzemeleri geri donuUstu-

Oy o 72
%(:9 %‘h érﬂlebilir ozelliktedir. Lutfen amba-

lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG) ilig-
kin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayrn olarak toplanmali

I veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akiler,
verilmeden 6nce tahrip ediimeden ¢ikariimahdir! Bun-
lar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanici-
lari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade et-
mekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde carpi olan ¢dp kutusu sembolii, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢opine atiimayacagina isaret
eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari goniillii olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ui¢ eski elektronik cihazi, 6nce-
sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlgeniz-
deki baska bir yetkili toplama yerine gétirmeden
Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

* Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Y&netmeligine
tabi olan cihazlar igin gecerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli dizenlemeler gecerli olabilir.
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15. Ariza giderme

Ariza Olasi sebep Yardim

Motor ¢alismaya a) Hasarli agma/kapama a-d) Taslama makinesini kullanmadan énce tim

baslamiyor. salteri. hasarli pargalari degistirin.

b) Hasarl agma/kapama
kablosu.

c) Hasarli agma/kapama
rélesi.

d) Yanmis sigorta.

e) Yanmis motor. e) Bolgenizdeki servis merkezine veya yetkili

bir servis istasyonuna basvurun. Gerekli

yeterliliklere sahip bir uzman tarafindan

gergeklestiriimedigi takdirde, her tirli onarim

denemesi tehlikelere neden olabilir.

Makine galisma is pargasi lizerine gok fazla is pargas! (izerine daha az baski uygulayin.
sirasinda yavasliyor. baski uygulaniyordur.

Taslama bandi tahrik Serit ortasinda hareket Seridi ayarlayin.

raylarindan gikiyor. etmiyordur.

Zimparalama sirasinda a) Taslama diski veya kayisi, | a) Kayisi veya diski degistirin.

ahsap yaniyor. yaglama maddesi ile
kaplidir.

b) is pargas! lizerine gok b) Is pargasina olan baskiyi azaltin.
fazla baski uygulanmistir.
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schypch €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artikelbezeichnung: Band- und Tellerschleifer bts800 Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n O € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Belt and disc sander bts800 Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique aupreés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de ’article: Ponceuse a bande et a disque bts800 Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Levigatrice a nastro e a disco bts800 Marchio ****

EU-conformiteitsverklarin Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘A.-' Band-en ij ine bts800 Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo*** ‘ D i ion del articulo: Rectifi a de cinta y de disco bts800 Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Retificadora de fita e disco bts800 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Pasova a talifova bruska bts800 Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
sz 2 . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Pasova a tanierova bruska bts800 Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Szalag- és tanyéros csiszologép bts800 Marka ****
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i Sci Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
eklaracja zgodnosci
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Szlifierka tasmowa i tarczowa bts800 Marka ****
izi i Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
1ZzJava O sukiadanosti
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Traéna i tanjurasta brusilica bts800 Marka****
izi i Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
1ZjJava o sKia nosti
. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih
Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Tra¢ni in krozni¢ni brusilnik bts800 Znamka ****

EL Vastavusdeklal’atsioon Deklaratsiooni objektiks olev si_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cex ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Lint- ja taldriklihvija bts800 Kaubamark ****

EB aht'kt'es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
ceilgs . .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|araCIJOS Ongmalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia apraSytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p ini Ji inis ir diskinis $li is bts800 Prekés Zenklas ****

ES atbilsﬁbas deklarécija Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
. O = . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

Orlglnalas atbilstibas dek|araCIJaS tqu01ums bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces apziméjums: Lentes un diska slipmasina bts800 Prec¢zime ****

EU-forsakran om overensstammelse Féremalet for férsékran som beskrivs hér dverensstdmmer med bestdmmelser-

= . . o N N . . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattnlng fran férsékran om dverensstammelse i begransning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

original niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har Gverensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Band- och tallriksslipmaskin bts800 Marke ****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén

. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Eu-
AIkuPeralsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *
kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté téssé kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maéaraykset.

Tuotenro *** ‘ T imi Nauha-ja i bts800 Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaaring Genstanden for den her beskrevne erkleering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den ongmale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Band- og skiveslibemaskine bts800 Maerke ****

EU-samsvarserkIaering Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den 0pprmne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserklaeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** ‘ Art Band- og sliper bts800 Merke ****
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schypch €

EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
BG Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KartanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHUe Ha apTuKyna: JleHToBa M AUCKOBa Wnandg bts800 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

(¢80 AnAdwvoupe pe aTToKAEIOTIKA Hag euBUvn GTI TO TIPOIGV TToU Treplypd@eTal
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia €id.: AgiavTipag Taiviag kai Siokou bts800 Mapka ****
iectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei a
eclaratie de conformitate Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE
’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
|={o ] Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Slefuitor cu banda si disc bts800 Marca ****
vde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive
izjava o usaglasenosti Ovde opisani pred izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

RS Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Brusilica sa trakom i diskom bts800 Brend ****

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayil direktifini

TR Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Kayigh ve diskli taglayici bts800 Marka ****
4903302901; 59033049969; 5903301905; 5903301955 SCHEPPACH
o 2011/65/EU* 2006/42/EG [] 2000/14/EG; 2005/88/EG
Dawid Hudzik 2014/30/EU ] Annexiv o L
measures =
Gilnzburger Str. 69 [] =206r1628E0 uaranteed " =
[] 2014290 9 b
D-89335 Ichenhausen
[ ] 201435EU Notified Bod ] AnnexVv
(] H
[] 200422/EG 4 Annex Vi
2014/68/EU i :
% 89/686/EWG_96/58/EG Notified Body No- Notified Body:
— ifi No.: Notified Body No.:
l:l 90/396/EWG Certificate No.
] 2016/1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN ISO 12100:2010; EN 62841-1:2015+AC+A11; EN IEC 55014-1:2021; EN |IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1;
Division Manager Product Center EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Ichenhausen, 02.07.2025

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée légale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des pieces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions & une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

[CEIELIEY =S

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecgas avariadas s&o subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Nao ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia s vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea tttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
masu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

[CETENIRS]S

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

www.scheppach.com
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